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MINI DIGITAL-MULTIMETER

Art. 0715 53 370

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions

@ Traduzione delle istruzioni di funzionamento originali

@ Traduction des instructions de service d'origine

@& Traduccién del manual de instrucciones de servicio
original

@ Tradugéo do original do manual de funcionamento

@ Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Overszettelse af den originale betjeningsvejledning

Original driftsinstruks i oversettelse

@ Alkuperdiskayttéohjeen kidnnss

G Oversattning av bruksanvisningens original

@ Merappaon g yvioiag odnyiag Aemoupyiag

Orijinal isletim kilavuzunun cevirisi

@ Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii

@D Az eredeti izemeltetési Gtmutaté forditdsa

@ Preklad origindlniho ndvodu k obsluze

@ Preklad origindlneho névodu na obsluhu

Traducerea instructiunilor de exploatare originale

GD Prevod originalnega Navodila za uporabo

@ MpeBos HA OPUIMHANHOTO PHKOBOACTEO 30
ekcnnoaraums

@ Originaalkasutusjuhendi koopia

@ Originalo naudojimosi instrukeijos vertimas
@ Ekspluatacijas instrukcijas origindla kopija
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Zu lhrer Sicherheit

I(DE)

WARNUNG - Vor erster Inbetrieb-
nahme Sicherheitshinweise
unbedingt lesen!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerdtes diese Betriebsanleitung
und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanlei-
tung fir spéteren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kénnen Schaden am
Gerdt und Gefahren fir den Bediener und andere
Personen entstehen.

Bei Transportschaden sofort Héndler informieren.

Sicherheitshinweise
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Hinweis

Es ist verboten Verénderungen am
Gerdt durchzufiihren oder Zusatzge-
réte herzustellen. Solche Anderungen
kénnen zu Personenschaden und
Fehlfunktionen fihren.

B Reparaturen am Gerét dirfen nur von hierzu

beauftragten und geschulten Personen durch-
gefhrt werden. Hierbei stets die Originaler-
satzteile der Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
verwenden. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt.

Das Gerdt muss kurz vor dem Einsatz
auf Funktion geprisft werden.
Vergewissern Sie sich, dass
Messleitungen und Gerét in einwand-
freiem Zustand sind.

Uberpriifen Sie das Gerdt an einer bekannten
Spannungsquelle, z. B. 230 V-Steckdose.
Fallt hierbei die Anzeige einer oder mehrerer
Funktionen aus, darf das Gerdt nicht mehr ver-
wendet werden und muss vom Fachpersonal
Uberpriift werden.

Stromschlag kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen von Personen filhren sowie eine
Geféhrdung fiir die Funktion von Gegen-
stédnden (z. B. die Beschddigung des Gerdtes)
sein.

Bei Spannungen von mehr als 25 V AC rms
oder 35 V DC mijssen die Messungen mit
duBerster Vorsicht vorgenommen werden, da
hier die Gefahr eines Stromschlags besteht.

Bitte beachten Sie die finf Sicherheitsregeln:

1. Freischalten

2. Gegen Wiedereinschalten sichern

3. Spannungsfreiheit feststellen (Spannungs-
freiheit ist 2-polig festzustellen)

4. Erden und kurzschliefen

5. Benachbarte unter Spannung stehende
Teile abdecken

Setzen Sie das Gerdét nicht léngere Zeit hohen

Temperaturen aus.

Vermeiden Sie staubige und feuchte Umge-

bungsbedingungen.

Messgeréte und Zubehér sind kein Spielzeug

und gehéren nicht in Kinderhéndel!

In gewerblichen Einrichtungen sind die

Unfallverhitungsvorschriften des Verbandes

der gewerblichen Berufsgenossenschaften

fir elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu

beachten.

Vermeiden Sie die Berishrung der Mess-

spitzen!

Nicht mit offenem Batteriefach benutzen!

Die Messleistungen missen wéhrend eines

Batteriewechsels vom Messkreis entfernt

werden.

Eine einwandfreie Anzeige ist im Temperatur-

bereich von 0 °C bis + 40 °C sichergestellt.

Um das Gerdt vor Beschédigung zu schiitzen,

entfernen Sie bitte bei langerem Nichtge-

brauch des Gerdtes die Batterien.

Nur Original Wisrth-Zubehér und
Ersatzteile verwenden.
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Geratekennwerte

BestimmungsgemadéBe
Verwendung

Art. 0715 53 370
Es kdnnen Gleich- und Wechselspannungen von Max. Eingangsspannung 600 V AC/DC
0V bis 600 V, Spannungs-, Durchgangs- und . .
Widerstandsprifungen bis 20 MQ) sowie Dioden- Emgqng.ﬂmpedcnz > 75 MQ (VAC/DC)
tests durchgefihrt werden. Mini Digital-Multimeter Bandbreite ACY 50 Hz bis 400 Hz
ist durch die robuste Schutzart (IP54) und das Diodenpriifung Stromzufuhr max. 1 mA,
spritzwassergeschiitzte Geh&use auch im Freien nom. Leerlaufspannung
verwendbar. 1,5V
i]?g}?tr:ei:iurriijEln:fr%éej%ende Gebrauch gilt als Kontinuitétstest Akustisches Signal bei
gegemdL Widerstand < 150 Q
Fiir Schdden bei nicht bestimmungsgeméBer  Display LCD (2.000 Digits)
Verwendung haftet der Benutzer. Batterien 2 x AAA
(Art. 0827 111)
Betriebstemperatur 0°C bis 40°C
Gerdateelemente Lagertemperatur -10°C bis 50°C
1 Funkfionsregler Abmessungen 104 x 55 x 32,5 mm
2 Datenspeichertaste Gewicht 145 g
3 MAX/Diode Standard IEC1010
4 lichttaste CAT Il 1.000 V
5 LCD-Display
6 Detektor Elekirische Spezifikationen
7 leuchtanzeige
8 Taschenl betrieb
9 Nc‘::s;i;:npen ene Funktion Bereich Genavigkeit
10 Batteriedeckel DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V, 20,00V +(1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)
Widerstand 200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ),
200,0 kQ
2,000 MQ £ (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)
Messtoleranzen

Angabe der Genauigkeit in * (% der Ablesung
(= reading = rdg) + Anzeigefehler in digits
(= d = Anzahl der kleinsten Stellen)).



Bedienung (Abb. I)

Wechsel-/Gleichspannungsmessungen

Keine Wechsel-/
Gleichspannungsmessungen bei Ein-/
Ausschaltung eines in den Stromkreis
integrierten Motors vornehmen: Even-
tuelle SpannungsstéBe kénnen das
Messgerdt beschadigen.

1. Den Funktionsregler [1] auf Position ACV oder
DCV stellen.

2. Verbinden Sie die beiden Messspitzen [9] mit
den Messpunkten.
V" Die jeweilige Polaritdt des Messwertes wird

zusammen mit dem augenblicklichen Messwert
im Display [5] angezeigt.

Widerstandsmessungen

Zur Vermeidung von Stromschlégen
das Gerit vor Durchfithrung von
Widerstandsmessungen von der
Stromzufuhr abtrennen und alle
Kondensatoren entladen.

Den Funktionsregler [1] auf Position Q stellen.
Die Messspitzen [9] mit dem Messobijekt
verbinden.

Der Widerstandswert wird auf dem Display [5]
angezeigt.

N =

AN

Hinweis

Wenn Sie eine Widerstandsmessung
durchfihren, achten Sie darauf, dass
die Messpunkte frei von Schmutz, O,
Lotlack oder dhnlichem sind. Solche
Umsténde kénnen den Messwert
verfdlschen.
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Kontinuitatspriifung

Achtung!

Zur Vermeidung von Stromschlégen
niemals Kontinuitdtsmessungen an
spannungsfihrenden Stromkreisen
oder Leitungen vornehmen.

1. Den Funktionsregler [1] auf Position + «1) stellen.

2. Die MAX-Taste [3] driicken, bis im Display [5]
das Symbol +1l) erscheint.

3. Die Messspitzen [9] an dem zu testenden

Stromkreis oder Leitungsdraht anlegen.
4. Bei einem Widerstand von weniger als
ca. 150 Q ertdnt ein akustisches Signal.
Bei offenem Stromkreis wird auf dem Display
[5] OL angezeigt.

Diodentest

1. Den Funktionsregler [1] auf Position s «11)
stellen.

2. Die MAX-Taste driicken, bis im Display das
Symbol + erscheint.

3. Die Messspitzen [9] an dem Messobjekt
anlegen. Vorwértsspannung wird normalerwei-
se mit einem Wert von 0,400 V bis 0,700V,
Rickwértsspannung durch OL angezeigt. Bei
kurzgeschlossenen Gerdten wird ein Wert um
0V, bei Gerdten mit offenem Stromkreis an
beiden Polaritdten OL angezeigt.

Kontaktfreie
Wechselspannungsmessungen
Gefahr!
Vor der Nutzung die einwandfreie

Funktion an einem bekanntermaf3en
spannungsfihrenden Stromkreis testen.

1. Den Detektor [6] an den spannungsfihrenden
Stromleiter anlegen oder in die stromfiihrende
Seite des Elektroanschlusses einfihren.

2. Bei anliegender Wechselspannung leuchtet die

Anzeige [7] auf.



Hinweis

Héufig sind die Leiter in Elektrokabeln
verdrillt. Zur Erzielung bester Ergebnis-
se den Detektor [6] Gber eine gewisse
Kabelldnge entlang fihren, um den
unmittelbaren Kontakt des Sensors mit

dem Spannungsleiter zu gewdéhrleisten.

Hinweis

Die kontakifreie Wechselspannungs-
messung dient nur zu schnellen Tests
und ersetzt keinesfalls eine kontaktierte
Spannungspriifung.

Die Anzeige reagiert auch bei stati-
schen Ladungen. Dies ist normal und
stellt keinen Defekt dar.

HOLD-Funktion

Mit der HOLD-Funktion des Gerdts kann eine Mes-

sung ,eingefroren” werden.

1. Die Taste HOLD [2] driicken, um die Displayan-
zeige ,einzufrieren”:
Im Display erscheint die Anzeige HOLD.

2. Die Taste HOLD [2] erneut betédtigen, um zum
normalen Betrieb zuriickzukehren.

Taschenlampenbetrieb

Als Zusatzfunktion ist in dem Gerdt eine LED-
Taschenlampe [8] integriert, die auch bei ausge-
schaltetem Zustand genutzt werden kann.

Um die Taschenlampe [8] zu aktivieren, die Licht-
taste [4] gedriickt halten.

Selbstabschaltung
Die Selbstabschaltfunktion schaltet das Gerdt nach
15 Minuten automatisch aus.

Batteriewechsel

Bei niedriger Batterieleistung wird das Symbol BAT

angezeigt.

1. Den Batteriedeckel [10] durch Lésen der
Schraube abnehmen.

2. Die dlten Batterien durch zwei neue Batterien
des Typs 1,5 V AAA (Art. 0827 111) ersetzen.

3. Den Batteriedeckel [10] wieder anbringen und
fest verschrauben.

Achtung!

Betreiben Sie das Gerdt auf kei-
nen Fall im gedffneten Zustand.
Lebensgefahr!
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Wartung und Reinigung

Uberpriifen Sie regelmaBig die technische Sicherheit
des Gerdtes und der Messleitungen z. B. auf
Beschadigung des Gehduses oder Quetschung usw.

Achtung!

Vor einer Reinigung oder Instandset-
zung missen die angeschlossenen
Leitungen von allen Messobjekten
getrennt werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine Reinigungsmittel
welche die Oberflache des Messgerétes angegrei-
fen kénnen. Verwenden Sie zur Reinigung auch
keine scharfkantigen Werkzeuge, Schraubendreher
oder Metallbirsten o.4. Zur Reinigung des Gerd-
tes bzw. des Displays und der Messleitungen ein
sauberes, fusselfreies, antistatisches und trockenes
Reinigungstuch verwenden.

Umwelthinweise

Werfen Sie das Gerit keinesfalls in
den normalen Hausmill. Entsorgen
Sie das Gerdt ber einen zugelasse-
nen Entsorgungsbetrieb oder iiber
lhre kommunale Entsorgungseinrich-
tung. Beachten Sie die aktuell
geltenden Vorschriften. Setzen Sie
sich im Zweifelsfall mit lhrer Entsorgungseinrichtung
in Verbindung. Fishren Sie alle Verpackungsmateria-
lien einer umweltgerechten Entsorgung zu.
Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill,
ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen
gesammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche
Weise entsorgt werden.
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Gewdhrleistung (€ Konformitatserklarung

Fir dieses Wiirth Gerét bieten wir eine Gewdahrleis-
tung gemé&B den gesetzlichen/landerspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein).

Entstandene Schéden werden durch Ersatzlieferung
oder Reparatur beseitigt. Schaden, die auf unsach-
geméBe Behandlung zuriickzufihren sind, sind von
der Gewdhrleistung ausgeschlossen.
Beanstandungen kdnnen nur anerkannt werden,
wenn das Gerdt unzerlegt einer Wiirth Niederlas-
sung, lhrem Wirth AuBendienstmitarbeiter oder
einer Wiirth autorisierten Kundendienststelle iiberge-
ben wird.

Technische Anderungen vorbehalten.

Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung.

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstell- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth masterService ausfihren zu lassen. In
Deutschland erreichen Sie den

Wiirth masterService kostenlos unter Tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37).

In Osterreich unter der Tel. 0800-20 30 13.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerdtes angeben.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerdtes kann im
Internet unter ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” aufgerufen oder von der néchstgelegenen
Wirth Niederlassung angefordert werden.

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten bereinstimmt:

Normen
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

gemdf den Bestimmungen der Richtlinien:

EG-Richtlinie
¢ 2004/108/EG
¢ 2006/95/EG

Technische Unterlagen bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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For your safety

e WURTH

Please read and comply with these
instructions prior to the initial
operation of your device.

Retain these instruction manual for
future reference or for subsequent
possessors.

WARNING - Prior fo the first
start-up, it is definitely necessary to
read the Safety instructions!

In case you do not adhere fo this instruction
manual and the safety instructions, this may result
in damages on the device and cause dangerous
situations for the operator and other people.

In case of transport damage inform vendor
immediately.
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Safety instructions

Note
It is not allowed to modify the device
or to manufacture additional devices
for this tool. Such modifications can
cause injuries and malfunctions.
®  Only authorized and trained personnel are
allowed to perform repair works on the
device. Only use genuine spare parts from
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. This ensures
continuous device safety.

Check the device for correct
functionality immediately before use.
Ensure that measuring lines and
device are in proper working order.

B Check the device by connecting it to a known
power source, e.g. a 230 V socket.

m  [f the display for one or more functions fails
in the process, the device must no longer
be used and must be checked by qualified
specialist personnel.

m  Electric shock may result in major injuries or
death and may endanger the functionality of
objects (e.g. damage to the device).

B When the voltage exceeds 25 V AC rms or
35V DC, measurements must be performed
with extreme care as there is a danger of
electric shock.

B Read and comply with the five safety rules:
1. Disconnect mains
2. Prevent reconnection
3. Test absence of voltage by approved

means (establish absence of voltage using
two-pole voltage indicators)

4. Ground and short-circuit
5. Protect adjacent live parts using covers

® Do not expose the device to high temperatures
for any length of time.

®  Avoid dusty and humid ambient conditions.

B Measurement devices and accessories are not
toys and must not be accessible for children!

B In commercial facilities the accident preven-
tion regulations (in Germany issued by the
commercial trade association for the safety
of electrical systems and equipment) must be
observed.

®  Avoid touching the measuring tips!

®m Do not use with the battery compartment
open!
The measuring lines must be disconnected
from the measuring circuit while the batteries
are changed.

B A correct visualisation is ensured within the
temperature range of O °C to +40 °C.

B In order to protect the device from being dam-
aged, remove the batteries if the device is not
in use for a prolonged period of time.

m Use only genuine Wiirth accessories
and spare parts.
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Tedhnical data

You can test AC and DC voltages from O V to Art. 0715 53 370
600 V, perform voltage tests, continuity tests and
resistance tests up to 20 MQ as well as diode tests. Max. input voltage 600V AC/DC

The Mini Digital Multimeter is suitable for outdoor :
use thanks to its high protection class (IP54) and the Input |m.peddnce > 7.5 MQ [VAC/DC)
splash water proof housing. Band width ACV 50 Hz up to 400 Hz
Any oTher use than that described shall be deemed Diode test Power supply max. 1 mA,
to be improper use. nom. open circuit voltage
1.5V
'il":e :J:e‘l;:sut:ble for damages due to Continuity test Acoustic signal if resist-
prop : ance < 150 Q
Display LCD (2,000 digits)
e fiamno.
evice elements (item no. 0827 111)
1 Function switch Operating temperature 0 °C up to 40 °C
2 HOLD button Storage temperature  -10 °Cup to 50 °C
3 MAX/d'Ode Dimensions 104 x 55 x 32.5 mm
4 light button
5 LCD Weight 145 g
6 Detector Standard IEC1010
7 Indicator CAT Il 1,000 V.
8 Flashlight
9 Measuring tips Electrical specifications
10 Battery compartment cover
Function Range Accuracy
DC 200 mV +(0.5% rdg +3d)
2.000V,20.00V, +(1.2% rdg +3d)
200.0V, 600V
AC 2.000V,20.00V +(1.0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V + (2.3% rdg +10d)
Resistance  200.0 Q +(0.8% rdg +5d)
2.000 kQ, £(1.2% rdg +5d)
20.00 kQ,
200.0 kQ
2.000 MQ 1 (5.0% rdg +5d)
20.00 MQ £ (10.0% rdg +5d)

Measuring tolerances

Indication of the accuracy in

+ (% of reading (= rdg) + display error in digits
(= d = number of smallest units)).
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Alternating / Direct current measure-
ments

Do not perform alternating /
Performing DC voltage measurements
when switching on/off a motor that is
integrated into the circuit: If a voltage
surge occurs, this may damage the
measuring device.

1. Set the function switch [1] to ACV or DCV
position.

2. Connect the two measuring tips [9] o the meas-
urement points.
V" The relevant polarity of the measured value is

indicated together with the current value in the
display [5].

Resistance measurements

In order to prevent electric shock the
device must be disconnected from the
power supply and the capacitors must
be discharged prior to performing
resistance measurements.

1. Set the function switch [1] to Q position.

2. Connect the measuring tips [9] with the object
to be measured.

v

The resistance value is indicated on the display [5].

Note

When performing a resistance meas-
urement ensure that all measurement
points are free of dirt, oil, solder lac-
quer or similar as otherwise inaccurate
measurements may result.
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Continuity test

Important!

In order to prevent eleciric shock never
perform continuity tests on live circuits
or lines.

1. Set the function switch [1] to * «11) position.

2. Press the MAX button [3] until the «11) symbol
appears on the display [5].

3. Touch the circuit or conducting wire to be tested

with the measuring tips [9].
4. If the resistance is less than
150 Q an acoustic alarm sounds.
In case of an open circuit OL is indicated on the

display [5].
Diode test

Set the function switch [1] to + «11) position.

2. Press the MAX button until the + symbol ap-
pears on the display.

3. Connect the measuring tips [9] to the object to

be measured. In general, forward voltage is in-

dicated by a value between 0.400 to 0.700 V,

and reverse voltage is indicated by OL. In case

of short-circuited devices a value of approx. 0 V

is indicated; in case of devices with open circuit

OL is displayed for both polarities.

Non-contact AC voltage

measurements

Danger!

Prior to using the device, fest it for
proper functionality using a circuit that
is known to be live.

1. Move the detector [6] to the live line or insert
it into the current-carrying end of the electrical
connection.

2. If alternating current is present, the display [7]
lights up.
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Note

Conductors in electric cables are often
twisted. You will get the best results

by moving the detector [6] along the
cable for a certain length in order to
ensure that the sensor has immediate
contact with the cable.

Note

The non-contact AC voltage measure-
ments only serve to perform quick fests
and do by no means replace voltage
tests including direct contact.

The display also responds to static
charges. This is normal and not a
defect.

HOLD function

Use the HOLD function of the device to "freeze" a

measurement.

1. Press the HOLD button [2] in order to "freeze"
the current display:
HOLDis displayed.

2. Press the HOLD button [2] again in order to
return fo normal operation.

Flashlight

As additional feature, the device is equipped with
a LED flashlight [8] which can be used even if the
device is switched off.

In order to activate the flashlight [8], keep the light
button [4] pressed.

Auto switch-off function
The auto switch-off function switches off the device
after 15 minutes.

Battery exchange

If the battery is low, the BAT symbol appears on the

display.

1. Remove the battery compartment cover [10] by
undoing the screw.

2. Remove the old batteries and insert two new
batteries type 1.5 V AAA (Art. 0827 111).

3. Refit and secure the battery compartment
cover [10].

Important!

Never use the device when it is
opened. Danger to life!

12
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Cleaning and maintenance

Regularly check the technical safety of the device
and the measuring lines for e.g. damaged housing
or pinched lines / cables.

Important!

Prior to performing cleaning or repair
work all lines must be disconnected
from the measuring objects.

Never use cleaning agents which may damage the
surface of the measuring device. In addition, no
sharp-edged tools, screw drivers or metal brushes or
similar must be used. Use a clean, lintfree, antistatic
and dry cleaning fissue for cleaning the device,
display and measuring lines.

Environmental protection

Do not dispose of the device with
domestic waste. Dispose of the

- device only via an authorized waste
\ , management company or your
. municipal waste management
organisation. Adhere also to the

applicable regulations. In case of

doubt refer to your waste management organisation.
Recycle all packaging material in an environmentally
friendly manner.
Batteries:
Do not dispose of batteries with domestic waste,
do not expose to fire or water. Collect and recy-
cle batteries or dispose of with due care for the
environment.



This Wiirth device is covered by warranty according
to the applicable national regulations. The warranty
period begins on the date of purchase (please retain
invoice or delivery note as proof of purchase).

Faults covered by warranty shall be eliminated by
replacement or repair. Damage caused by improper
operation is not covered by warranty.

Claims can be recognized only if the device is in a
non-disassembled state and presented to a Wiirth
branch office, your Wirth sales representative or a
customer service office authorized by Wiirth.
Technical changes reserved.

We accept no liability for printing errors.

In the unlikely event of a failure or defect, have the
device examined and repaired by a

Wiirth masterService workshop.

In all your queries and spare part orders, always
quote the product number (see type plate) of your
device.

The current spare parts list of the device can be
viewed online at http://www.wuerth.com/partsman-
ager. Alternatively, contact your local Wiirth agency
for a hardcopy.
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C € Declaration of Conformity

We herewith declare that this product conforms to
the following standards and directives:

Standards
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

in line with the regulations of the directives:

EC directive
¢ 2004/108/EC
¢ 2006/95/EC

Technical documentation at:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

Ay s

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Per la Vostra sicurezza

Prima di utilizzare l'apparecchio per
la prima volta, leggere e seguire
queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per
I'uso per consultarle in un secondo
tempo o per darle a successivi
proprietari.

AVVERTENZA Prima di mettere in
funzione I'apparecchio per la prima
volta leggere attentamente le
Avvertenze di sicurezzal

La mancata osservanza delle istruzioni d'uso e
delle norme di sicurezza pud causare danni all'ap-
parecchio e presentare pericoli per |'utilizzatore e
le altre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati
immediatamente al proprio rivenditore.

7\

Avvertenze di sicurezza

Nota

E vietato apportare modifiche all'ap-

parecchio o realizzare dispositivi

aggiuntivi. Tali modifiche possono

portare a danni alle persone e ad

anomalie di funzionamento.

® | lavori di riparazione sullapparecchio pos-

sono essere eseguiti solo da personale inca-
ricato e con adeguata formazione. Per questi
lavori utilizzare sempre i pezzi di ricambio
originali della Adolf Wisrth GmbH & Co.
KG. In questo modo & garantita la sicurezza
dell'apparecchio elettrico.

Prima di mettere in funzione il
dispositivo, controllarne il funziona-
mento. Accertarsi che i circuiti di
misura e il dispositivo siano in
perfette condizioni.

m  Controllare il dispositivo su una fonte di ten-
sione nota, p.es. una presa da 230 V.

®m  Se durante questo controllo manca la visua-
lizzazione di una o pit funzioni, il dispositivo
non deve essere pil usato e deve essere
controllato da personale specializzato.

B la scossa elettrica pud comportare il decesso
o lesioni gravi per le persone e rischi per la
funzionalita degli oggetti (p.es. pud danneg-
giare il dispositivo).

® In caso di tensioni superiori a 25 V AC 0 35
V DC, le misurazioni devono essere eseguite
con la massima cautela, poiché in questi casi
sussiste il pericolo di scossa elettrica.

® Siprega di rispettare le cinque regole per la

sicurezza:

1. Disinserire

2. Assicurare contro la riaccensione

3. Controllare l'assenza di tensione (essa va

controllata sui 2 poli)

4. Collegare a massa e cortocircuitare

5. Coprire i pezzi vicini posti sotto tensione
®  Non esporre il dispositivo per un periodo

prolungato ad elevate temperature.

m  Evitare condizioni ambientali con polveri e
umidita.

m  Gli strumenti di misura e gli accessori non
sono giocattoli e non devono essere alla
portata dei bambinil

®  Negli allestimenti industriali, rispettare le pre-
scrizioni antinfortunistiche dell'associazione
professionale degli industriali per gli impianti e
i mezzi di esercizio elettrici.

m  Evitare di foccate le punte di misural

®  Non utilizzare con vano batterie aperto!
| circuiti di misura devono essere allontanati
dal circuito di misurazione durante la sostitu-
zione della batteria.

B la perfetta visualizzazione & assicurata nel
settore termico da 0 °C a + 40 °C.

m  Per proteggere il dispositivo dai danni, in caso
di prolungato inutilizzo dello stesso, rimuovere
le batterie.

m Utilizzare solo accessori e pezzi di
ricambio originali Wirth.
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Uso conforme a destinazione Dati tecnici apparecchio

Possono essere eseguite prove in corrente continua
ed alternata da 0 V a 600 V, prove di tensione,
prove di transito e resistenza fino a 20 MQ) e test
diodi. Il mini multimetro digitale pud essere usato
anche all'aperto grazie alla resistente classe di
protezione (IP54) e all'involucro impermeabile agli
schizzi di acqua.

Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si
considera utilizzo non conforme.

La responsabilita per i danni dovuti ad un
utilizzo non conforme alle norme é esclusi-
vamente dell'utente.

Elementi dell'apparecchio

1 Regolatore di funzione

2 Tasto memorizzazione dati

3 MAX/diodo

4 Tasto luminoso

5 Display LCD

6 Rivelatore

7 Spia luminosa

8 Funzionamento lampada tascabile
9 Punte di misura

0 Coperchio batterie

1

Art.

Tensione di ingresso max
Impedenza di ingresso
Larghezza di banda ACY
Prova diodi

Test di continuitd

Display

Batterie

Temperatura di esercizio
Temperatura di immagaz-
zinaggio

Dimensioni

Peso

Standard

Specifiche elettriche

Funzione Settore

e WURTH

0715 53 370
600 V AC/DC
> 7.5 MQ (VAC/DC)
da 50 Hz a 400 Hz

Alimentazione di cor-
rente max. 1 mA, nom.
Tensione a vuoto 1,5V

Segnale acustico con
resistenza < 150 QQ

LCD (2.000 digit)

2 x AAA
(Art. 0827 111)

da 0 °Ca40°C
da-10 °Ca 50 °C

104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Ill 1.000 V

Precisione

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, # (1,2% rdg +3d)
200,0V, 600 V.
AC 2,000V, 20,00V # (1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Resistenza  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, + (1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ + (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ + (10,0% rdg +5d)

Tolleranze di misurazione

Indicazione della precisione in + (% della lettura

(= reading = rdg) + errore di visualizzazione in digit
(= d = numero dei punti pit piccoli)).
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Misurazioni tensione alternata/conti-
nua

Non eseguire alcuna misurazione
tensione alternata/

continua con accensione/spegnimento
di un motore integrato nel circuito
eleftrico: eventuali colpi di tensione
possono danneggiare lo strumento di
misura.

1. Portfare il regolatore di funzione[1] in posizione

ACYV oppure DCV.

2. Collegare entrambe le punte di misurazione [9]
con i punti di misurazione.
V" la polarita del valore misurato viene visua-

lizzata sul display insieme al valore misurato
momentaneo [5] .

Misurazioni della resistenza

Per evitare scosse elettriche, prima di
eseguire le misurazioni delle resisten-
za, staccare il dispositivo dall'alimenta-
zione di corrente e scaricare tutti i
condensatori.

j—

Portare il regolatore di funzione [1] in posizio-
ne Q.

2. Collegare le punte di misurazione [9] con
l'oggetto da misurare.
vl valore della resistenza viene visualizzato sul

display [5].

Nota

Quando si esegue una misurazione
della resistenza, fare attenzione che i
punti da misurare siano privi di polve-
re, olio, lacca per saldare e simili. La
loro presenza pud falsificare il valore
misurato.
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Prova di continuita

Attenzione!

Per evitare scosse elettriche, non
eseguire mai le prove di continuita su
circuiti elettrici o linee conduttori di
tensione.

Portare il regolatore di funzione [1] in posizione
>+1l).

2. Premere il tasto MAX [3] , fino a che sul display
[5] compare il simbolo +1).

3. Posizionare le punte di misurazione [9] sul
circuito elettrico o sul filo conduttore.

4. In caso di resistenza inferiore a
ca. 150 Q, si avverte un segnale acustico.
In caso di circuito elettrico aperto, sul display
[5] viene visualizzato OL.

Test diodi

1. Portfare il regolatore di funzione [1] in posizione
)

2. Premere il tasto MAX fino a che sul display
compare il simbolo .

3. Posizionare le punte di misurazione [9] sull'og-

getfto da misurare. La polarizzazione diretta
viene di norma visualizzata con un valore da
0,400 V a 0,700V, la polarizzazione inversa
con OL. In caso di dispositivi cortococircuitati,
viene visualizzato un valore attorno a 0 V, per i
dispositivi con circuito elettrico aperto su entram-
be le polarita viene visualizzato OL.

Misurazioni della tensione alter-

nata senza contatto

Pericolo!

Prima dell'utilizzo, testare il perfetto
funzionamento in un circuito elettrico
conduttore noto.

Inserire il rilevatore [6] nei conduttori o sul lato
conduttore dell'allacciamento elettrico.
In caso di tensione alternata, lampeggia la spia

[7].



Nota

Spesso i conduttori sono intrecciati nei
cavi elettrici. Per ottenere i migliori
risultati, guidare il rilevatore [6] attra-
verso una certa lunghezza dei cavi,
per garantire il contatto immediato del
sensore con il conduttore di corrente.
Nota

La misurazione della tensione alternata
senza confatto serve per test rapidi

e non sostituisce in nessun caso una
prova della tensione con contatto.

La spia reagisce anche con carichi
statici. Questo & normale e non costitu-
isce un difetto.

Funzione HOLD

Con la funzione HOLD del dispositivo pud essere

"congelata" una funzione.

1. Premere il tasto HOLD [2] per "congelare” la
visualizzazione del display:
sul display compare il messaggio HOLD.

2. Azionare di nuovo il tasto HOLD [2] per tornare
al funzionamento normale.

Funzionamento lampada tascabile
Come funzione aggiuntiva, nel dispositivo & inte-
grata una lampada tascabile a LED [8], che pud
essere usata anche a dispositivo spento.

Per attivare la lampada tascabile [8] , tenere pre-
muto il tasto luminoso[4].

Spegnimento automatico
La funzione di spegnimento automatico spegne il
dispositivo in automatico dopo 15 minuti.

Sostituzione delle batterie

Se la potenza delle batterie & scarsa, viene visualiz-

zato il simbolo BAT.

1. Togliere il coperchio del vano batterie [10]
allentando la vite.

2. Sostituire le vecchie batterie con due batterie
nuove del tipo 1,5V AAA (Art. 0827 111).

3. Riposizionare il coperchio del vano batterie
[10] ed avvitare saldamente.

Attenzione!
Non usare mai il dispositivo quando &
aperto. Pericolo di morte!

e WURTH

Manutenzione e pulizia

Controllare regolarmente la sicurezza tecnica
del dispositivo e dei circuiti di misura, p.es. per iden-
tificare danni dell'involucro o schiacciamenti ecc.

Attenzione!

Prima della pulizia o della riparazione,
i circuiti collegati di tutti gli oggetti
devono essere staccati.

Per la pulizia non usare detergenti che possano
aggredire la superficie dello strumento di misura.
Per la pulizia evitare inoltre attrezzi con spigoli
appuntiti, giraviti o spazzole metalliche o simili. Per
la pulizia del dispositivo o del display e dei circuiti
di misura, usare un panno pulito, privo di pelucchi,
antistatico ed asciutto.

Avvisi ambientali

Non gettare in nessun caso il
caricabatterie nei rifiuti domestici.
Smaltire 'apparecchio per mezzo di
un'azienda di smaltimento autoriz-
zata o di un istituto di smaltimento
comunale. Rispettare le prescrizioni
legali attualmente in vigore. In caso
di dubbi contattare ['istituto di smaltimento. Smaltire
in modo ecologico tutti i materiali d'imballaggio.
Accumulatori/batterie:

Non gettare accumulatori/batteria tra i rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Gli accumulatori/
le batteria devono essere raccolti, riciclati o smaltiti
correttamente nel rispetto dell'ambiente.

17



Per il presente utensile Wiirth offriamo una garanzia
secondo le disposizioni di legge / specifiche del
paese dal momento dell'acquisto (da dimostrare
con fattura o bolla d’accompagnamento).
Eventuali danni dell'apparecchio saranno riparati
oppure sard sostituito I'apparecchio. Si esclude

la garanzia per i danni riconducibili ad un uso
improprio.

Le richieste potranno essere riconosciute soltanto
se |'utensile viene consegnato integro ad una filiale
Wirth ad un rappresentante Wiirth o al servizio di
assistenza clienti autorizzato da Wirth.

Modifiche tecniche riservate.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per errori
di stampa.

Se |'apparecchio, nonostante |'accuratezza adottata
nel processo di produzione e controllo, non dovesse
funzionare, fare eseguire la riparazione necessaria
da Wiirth masterService.

Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi,
indicare sempre il numero dell'articolo indicato sulla
targhetta identificativa dell’apparecchio.

La lista dei pezzi di ricambio aggiornata per questo
apparecchio & disponibile su Internet all'indirizzo
"http://www.wuerth.com/partsmanager" oppure
pud essere richiesta alla sede Wiirth pib vicina.
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C € Dichiarazione di conformita

Dichiariamo sotfo la nostra responsabilita che
questo prodotto & conforme alle seguenti norme o
documenti normativi:

Norme
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

secondo le disposizioni delle direttive:

Direttiva CE
¢ 2004/108/CE
¢ 2006/95/CE

Documentazione tecnica presso:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Pour votre sécurité

Lire aftentivement ce mode d’emploi
avant la premiére utilisation de
I'appareil et respecter les conseils y
figurant.

Conserver ce mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure ou un éven-
tuel repreneur de l'appareil.

AVERTISSEMENT - Avant la
premiére mise en service, lire
impérativement les consignes de
sécurité !

La non-observation de ce mode d'emploi et des

consignes de sécurité peut provoquer des endom-

magements de l'appareil et des dangers pour
l'opérateur et d'autres personnes.

Contacter immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.
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Consignes de sécurité

Remarque

Il est défendu de modifier I'appareil
ou de produire des accessoires pour
cet appareil. De telles modifications
sont susceptibles de provoquer des
dommages corporels ou des dysfonc-
tionnements.

m Seules les personnes autorisées et formées en

conséquence peuvent effectuer des répara-
tions sur l'appareil. Toujours employer pour
ce faire les piéces de rechange originales
de la société Adolf Wisrth GmbH & Co. KG.
Ceci garantira le maintien de la sécurité de
l'appareil.

Contréler le bon fonctionnement de
l'appareil directement avant de
commencer le travail. Contréler ['état
impeccable des lignes de mesure et
de l'appareil.

Contrdler l'appareil sur une source de tension
usuelle, p. ex. une prise 230 V.

Si l'affichage d'une ou de plusieurs fonctions
tombe en panne, ne plus utiliser l'appareil et
le faire contréler par des personnes qualifées.
Un choc électrique peut provoquer la mort ou
des dommages corporels graves ainsi que le
dysfonctionnement d'autres objets (p. ex. un
endommagement de |'appareil).

Effectuer les mesures avec la plus extréme
prudence sous des tensions supérieures & 25
V CA rms ou 35 V CC, car celles-ci peuvent
entrainer des risques d'un choc électrique.

Respectez les cing consignes de sécurité

suivantes :

1. Déconnecter

2. Sécuriser contre le redémarrage

3. Contréler si l'appareil est sans tension
(contréle sur 2 pdles)

4. Le mettre & la terre et court-circuiter

5. Couvrir les piéces avoisinantes qui sont
sous tension

Ne pas exposer 'appareil & des températures

élevées pendant une période plus longue.

Eviter les milieux poussiéreux et humides.

Les appareils de mesures et ses accessoires ne

sont pas des jouets ; maintenez-les hors de la

portée des enfants |

Dans les installations industrielles, il

conviendra d'observer les consignes de

prévention des accidents relatives aux installa-

tions et au matériel électriques édictées par les

syndicats professionnels.

Evitez de toucher les pointes de mesure !

Ne pas l'vtiliser quand le compartiment des

piles est ouvert |

Déconnecter les lignes de mesure du circuit de

tension pour le remplacement des piles.

Un affichage correct est assuré pour la plage

de température de 0 °C & + 40 °C.

Afin de prévenir 'endommagement de I'appa-

reil, retirez les piles de 'appareil, lorsque vous

ne |'utilisez pendant une période plus longue.

N'utiliser que des accessoires et
piéces de rechange d'origine de
Wiirth.
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Utilisation conforme aux

dispositions

Vous pouvez mesurer les tensions CC et CA de O

V & 600 V, exécuter des contréles de tension, de
continuité et de résistance jusqu'a 20 MQ ainsi que
des tests de diodes. Le multimétre numérique mini
peut aussi étre utilisé & l'extérieur di & son type de
protection robuste (IP54) et le boitier étanche au jet
d'eau.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L'vtilisateur seul est responsable des
dommages résultant d'une utilisation non
conforme.

Les éléments de I'appareil

1 Sélecteur de fonction

2 Touche de mémorisation des données
3 MAX/Diode

4 Touche pour lumigre

5 Ecran ACL

6 Détecteur

7 lampe témoin

8 Fonctionnement lampe de poche

9 Pointes de mesure

10 Couvercle du compartiment des piles
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Données techniques de I'appareil

Art.
Tension d'entrée maxi

Impédance d'entrée

Largeur de bande tension
alternée

Contréle de diodes

Test de continuité

Ecran

Piles

Température de service
Température de stockage
Dimensions

Poids

Standard

0715 53 370
600 V CA/CC

>7.5MQ (VCA/CC)
50 Hz & 400 Hz

Alimentation de courant
maxi 1 mA, tension
nominale en circuit
ouvert 1,5V

Signal sonore si la
résistance est < 150 Q

ACL (2 000 Digits)

2 x AAA
(art. 0827 111)

0°Ca40-°C
-10°Ca 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Il '1 000 V

Spécifications électriques

Fonction Plage Précision

CC 200 mV +(0.5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

CA 2,000V, 20,00V =+ (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)

Résistance  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ + (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Tolérances de mesure

Indication de précision en * (% de lecture
(= reading = rdg) + erreur d'affichage en digits
(= d = nombre des plus petits chiffres)).



Utilisation (fig. 1)

Mesure de tension CA / CC

Ne pas mesurer la tension CA/CC lors
de la mise en marche/arrét d'un
moteur intégré dans le circuit électrique

D'éventuels chocs de tension peuvent
endommager l'instrument de mesure.

1. Positionner le sélecteur de fonction [1] sur la
position ACV ou bien DCV.

2. Connecter les deux pointes de mesure [9] avec
les points de repére.
v La polarité respective de la valeur mesurée et la

valeur mesurée instantanément sont affichées sur
I'écran [5].

Mesures de résistance

Afin de prévenir des chocs électriques,
déconnecter l'appareil de l'alimenta-
tion en courant et décharger tous les
condensateurs avant d'exécuter des
mesures de résistance.

Positionner le sélecteur de fonction [1] sur la

position Q.

2. Connecter les pointes de mesure [9] & 'objet
de mesure.

v La valeur de résistance est affichée sur I'écran [5].

Remarque

Avant d'exécuter une mesure de résis-
tance, assurer que les points de repére
sont exempts de salissure, d'huile,

de vernis soudable ou de matiéres
semblables. Sinon, cela pourrait altérer
la valeur mesurée.

e WURTH

Contrédle de continuité

Attention !

Afin de prévenir les chocs électriques,
ne jamais exécuter des mesures de
continuité sur des circuits électriques ou
des conduites sous tension.

1. Positionner le sélecteur de fonction [1] sur la
position Bt +1l).

2. Appuyer sur la touche MAX [3] jusqu'a ce que
le symbole «11) s'affiche sur I'écran [5].

3. Etablir le contact entre les pointes de mesure [9]
et le circuit électrique ou le fil & tester.

4. En cas de résistance inférieure &
env. 150 Q) un signal sonore se fait entendre.
En cas de circuit électrique ouvert, OL est affiché
sur I'écran [5].

Test de diode

1. Positionner le sélecteur de fonction [1] sur la
position P +1)).

2. Appuyer sur la touche MAX jusqu'a ce que le
symbole + s'affiche sur I'écran.

3. Etablir le contact entre les pointes de mesure [9]
et 'objet de mesure. En général, pour la tension
directe une valeur entre 0,400 V et 0,700 V est
affichée, pour la tension inverse OL est affiché.
Pour les appareils court-circuités une valeur
d'environ O V et pour les appareils avec circuit
ouvert OL est affiché sur les deux polarités.

Mesures de tension CA sans

contact

Danger !

Avant |'utilisation contréler le bon fonc-
tionnement sur un circuit sous tension
usuel.

1. Etablir le contact entre le détecteur [6] et le
conducteur sous tension ou insérer le détecteur
dans le c6té conducteur du raccordement au
secteur.

2. En cas de tension CA, la lampe témoin [7]
s'allume.
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Remarque

Souvent les conducteurs sont torsadés
dans des cébles électriques. Afin d'ob-
tenir les meilleurs résultats, conduire

le détecteur [6] sur une certaine
distance du céble pour assurer le
contact immédiat du capteur avec le
potentiométre.

Remarque

La mesure de tension CA sans contact
n'est prévu que pour des tests rapides
et ne remplace en aucun cas une
détection de tension avec contact.

La lampe témoin s'allume aussi en cas
de charge électrostatique. Cela est
normal et ne représente pas de défaut.

Fonction HOLD

Par la fonction HOLD de l'appareil une mesure peut

éire « ge|ée ».

1. Appuyer sur la touche HOLD [2] pour « geler »
I'affichage sur I'écran :
Sur 'écran HOLD est affiché.

2. Appuyer a nouveau sur la touche HOLD [2]
pour refourner au fonctionnement normal.

Fonctionnement lampe de poche
Comme fonction supplémentaire, une lampe de
poche DEL [8] est intégrée dans l'appareil qui peut
aussi étre employée quand l'appareil est mis hors
marche.

Pour activer la lampe de poche [8] , maintenir
appuyée la touche pour la lumiére [4].

Arrét automatique
La fonction d'arrét automatique met I'appareil auto-
matiquement hors marche au bout de 15 minutes.

Remplacement des piles

En cas de puissance faible des piles le symbole BAT

s'affiche.

1. Retirer le couvercle du compartiment des
piles [10] en desserrant la vis.

2. Remplacer les piles usées par deux piles neuves
du type 1,5V AAA (art. 0827 111).

3. Remettre le couvercle du compartiment des
piles [10] et le visser et serrer.

Attention !

N'employez l'appareil en aucun cas
quand le compartiment des piles est
ouvert. Danger de mort !
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Maintenance et nettoyage

Contélez réguliérement la sécurité technique
de l'appareil et des lignes de mesure, p. ex. si le boi-
tier est endommagé ou s'il y a des coincements, etc.

Attention !

Avant fout nettoyage ou toute répara-
tion, déconnecter toutes les lignes des
objets mesurés.

Pour le nettoyage, n'utilisez pas de produits net-
toyants susceptibles d'endommager la surface de
l'instrument de mesure. Pour le nettoyage, n'utilisez
pas non plus des outils & arétes vives, des tournevis,
des brosses métalliques ou des objets semblables.
Utilisez un chiffon propre, non-pelucheux, antista-
tique et sec pour nettoyer |'appareil, I'écran et les
lignes de mesures.

Informations pour la protection

de I'environnement

Ne jetez jamais |'appareil dans les
déchets résiduels. Remettre |'appa-
reil & une société de traitement des
déchets agréée ou & votre adminis-
tration communale de traitement des
déchets. Respectez les prescriptions
actuellement en vigueur. En cas de
doute, contactez votre administration communale.
Eliminez tout le matériel d'emballage de facon
écologique.

Accus/piles :

Ne jetez pas les accus/piles dans les ordures
ménageres, au feu ou a l'eau. Il faut collecter,
recycler ou éliminer les accus/piles dans le respect
de l'environnement.



[ Garantis [ C€ Dédarotion do conformis

Pour cet appareil Wiirth, nous offrons une garantie
conforme & la réglementation légale /spécifique au
pays & partir de la date d'achat (preuve par facture
ou bon de livraison).

Les dommages apparus sont remédiés soit par une
livraison de remplacement, soit par une réparation.
Les dommages qui sont causés par une manipula-
tion non adéquate sont exclus de la garantie.

Les réclamations ne sont reconnues que si l'appareil
non démonté est remis & une filiale Wiirth, votre
représentant Wiirth ou un service aprés-vente auto-
risé par Wirth.

Sous réserve de modifications techniques.

Sous réserve de fautes d'impression.

Piéces de rechange

Si l'appareil tombe en panne, malgré les procédés
soigneux de production et de contrdle, il faut faire
effectuer la réparation par un Wiirth masterSer-
vice®. Pour la France, si vous avez une machine &
faire réparer vous pouvez contacter le masterSer-
vice® Wiirth France en appelant au numéro vert:
0800 505 967.

Pour toute question complémentaire et pour com-
mander des piéces de rechange, il faut impérati-
vement indiquer le numéro d'article de l'appareil
figurant sur la plaque de type de I'appareil.

Il'est possible de consulter la liste actuelle des
pieces de rechanges pour cet appareil dans Internet
sous "http://www.wuerth.com/partsmanager” ou
de la demander auprés de la filiale Wirth la plus
proche.

e WURTH

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que
ce produit est conforme aux normes ou documents
normatifs suivants :

Normes
e EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

selon les prescriptions des directives :
Directive CE

¢ 2004/108/CE

* 2006/95/CE

La documentation technique peut étre retirée auprés de :

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFB

Ay s

T. Klenk A. Kréutle
General Manager ~ General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kinzelsau : 23.05.2011
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Para su seguridad

Antes de la primera utilizacién de su
aparato, lea estas instrucciones de
servicio y actle en consecuencia.
Guarde estas instrucciones de
servicio para uso posterior o para
propietarios ulteriores.

ADVERTENCIA - jAntes de la
primera puesta en servicio, leer
necesariamente estas indicaciones
de seguridad!

La inobservancia de las instrucciones de servicio
y las indicaciones de seguridad puede provocar
dafos en el aparato y poner en peligro al opera-
rio y a otras personas.

En caso de dafios de transporte, informar inmedia-
tamente al distribuidor.

Indicaciones de seguridad

Nota
Se prohibe realizar modificaciones
en el aparato o elaborar aparatos
adicionales. Tales modificaciones
pueden ocasionar dafios personales
y funciones erréneas.
Las reparaciones en el aparato sélo deben
realizarse por personas formadas y en-
cargadas para ello. A este respecto han
de utilizarse siempre piezas de repuesto
originales de Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
Ello garantiza que se mantenga la seguridad
del aparato.

Antes de su utilizacién, el aparato
tiene que comprobarse en cuanto a
funcionamiento. Asegirese de que
los conductores de medicién y el
aparato se encuentran en perfecto
estado.

Verifique el aparato en una fuente de tensién
conocida, p. ej. una toma de corriente de
230 V.

Si falla la indicacién de una o varias fun-
ciones, el aparato no debe seguir utilizan-
dose, y tiene que verificarse por el personal
técnico.

Las descargas eléctricas pueden provocar le-
siones graves o incluso la muerte de personas,
y suponer un riesgo para el funcionamiento
de objetos (p. ej. dafios en el aparato).

Con tensiones superiores a 25 V AC rms o0 35
V DC, las mediciones han de realizarse con
extremado cuidado, pues existe el riesgo de
descargas eléctricas.

Respete las cinco normas de seguridad:
Desconectar

Proteger contra eventual reconexién
Comprobar la ausencia de tensién (en 2
polos)

Conectar a tierra y cortocircuitar

Tapar las piezas adyacentes que se
encuentren bajo tensién

No someta el aparato a altas temperaturas
durante un periodo de tiempo prolongado.
Evite condiciones ambientales pulverulentas y
hémedas.

Los aparatos de medida y accesorios no son
ningln juguete, y por tanto deben mantenerse
fuera del alcance de los nifios.

En establecimientos industriales han de respe-
tarse las normas de prevencién de accidentes
de las asociaciones profesionales industriales
para instalaciones eléctricas y medios de
servicio.

iNo toque las puntas de medicion!

iNo use el aparato con el compartimento de
pilas abierto!

Los conductores de medicién tienen que
desconectarse del circuito de medida durante
un cambio de pilas.

La indicacién perfecta se garantiza en el
rango de temperatura de 0 a + 40 °C.

Para proteger el aparato contra dafios, saque
las pilas si no utiliza el aparato durante un
periodo de tiempo prolongado.

SAESER I

Utilizar solamente accesorios y
piezas de repuesto originales de
Wiirth.
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Utilizacion conforme a lo previsto

Es posible medir tensiones continuas y alternas de
0 a 600 V, realizar comprobaciones de tensiones,
continuidad y resistencias de hasta 20 MQ y
verificar diodos. Gracias a su tipo de proteccién
robusto (IP54) y a su carcasa protegida contra sal-
picaduras, el multimetro Mini Digital también puede
utilizarse al aire libre.

Cualquier ofro uso se considera contrario a lo
previsto.

El usuario es responsable de daiios deriva-
dos del uso contrario a lo previsto.

Elementos del aparato

Regulador de funcionamiento
Tecla de almacenamiento de datos
MAX/diodo

Tecla luminosa

Display LCD

Detector

Indicador luminoso

Modo de linterna de bolsillo
Puntas de medida

1

2
3
4
5
6
7
8

9
10 Tapa de pilas

e WURTH

Valores caracteristicos del
aparato

Art.

Méx. tensién de entrada
Impedancia de entrada
Anchura de banda ACV
Comprobacién de diodos

Test de continuidad

Display

Pilas

Temperatura de funciona-
miento

Temperatura de almace-
namiento

Dimensiones
Peso

Estandar

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5MQ (VAC/DC)
50 a 400 Hz

Entrada de corriente:
max. 1 mA, tensién en
vacio nom.: 1,5V

Sefial acustica con
resistencia < 150 QQ

LCD (2.000 digitos)

2 x AAA
(art. 0827 111)

0 °Ca 40 °C
-10°Ca 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm

145 g

[EC1010
CAT Il 1.000 V

Especificaciones eléctricas

Funcion Rango Precision

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, # (1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

AC 2,000V,20,00V = (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)

Resistencia  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Tolerancias de medida

Dato de la precisién en + (% de la lectura

(= reading = rdg) + error de indicacién en digitos
(= d = cantidad de las posiciones mds pequefias)).
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Mediciones de tensién alterna/continua

No realizar ninguna medicién de
tensién alterna/

continua al conectar/desconectar un
motor integrado en el circuito eléctrico:
Eventuales sobretensiones transitorias
pueden causar dafios en el aparato de
medida.

1. Poner el regulador de funcionamiento [1] en la
posicion ACV o DCV.

2. Conecte las dos puntas de medicién [9] en los
puntos de medida.
V" La polaridad del valor de medida se muestra

en el display [5] junto con el valor de medida
puntual.

Mediciones de resistencia

Para evitar descargas eléctricas, antes
de realizar mediciones de resistencia,
desconectar el aparato de la
alimentacién eléctrica y descargar
todos los condensadores.

—_

Poner el regulador de funcionamiento [1] en la
posicion Q.

2. Conectar las puntas de medicién [9] en el
objeto de medida.
V" El valor de resistencia se muestra en el display

[5].

Nota

Si realiza una medicién de resistencia,
procure que las puntas de medicién
estén libres de suciedad, aceite, laca
de soldadura o algo similar. Tales
circunstancias pueden falsear el valor

de medida.
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Comprobacién de continuidad

jAtencion!

Para evitar descargas eléctricas, no
realice nunca mediciones de continui-
dad en circuitos eléctricos bajo tensién
o en conductores.

1. Poner el regulador de funcionamiento [1] en la
posicién «1l). i

2. Presionar la tecla MAX [3] hasta que aparezca
en el display [5] el simbolo-1).

3. Colocar las puntas de medicién [9] en el circui-
to eléctrico que ha de comprobarse o en el hilo
del conductor.

4. Sila resistencia tiene un valor inferior a
aprox. 150 Q) suena una sefial acustica.

Si el circuito eléctrico se encuentra abierto, en el
display [5] aparece OL.

Comprobacion de diodos

1. Poner el regulador de funcionamiento [1] en la
posicidnk«1l). ]

2. Presionar la tecla MAX hasta que aparezca en
el display el simbolo $+.

3. Colocar las puntas de medicién [9] en el objeto
de medida. La tensién directa se muestra ge-
neralmente con un valor de 0,400 a 0,700V,

y la tensién inversa, con OL. En aparatos
cortocircuitados se muestra un valor de OV, en
aparatos con circuito eléctrico abierto en ambas
polaridades aparece OL.

Mediciones de tension alterna sin

contacto

iPeligro!

Antes de usar el aparato, comprobar
su perfecto funcionamiento en un
circuito eléctrico bajo tensidn.

1. Colocar el detector [6] en el conductor eléc-
trico o introducirlo en el lado de la conexién
eléctrica bajo tension.

2. Si existe tensién alterna se enciende el indica-

dor [7].



Nota

Con frecuencidq, los hilos estdn torcidos
en los cables eléctricos. Para lograr
resultados éptimos, desplazar el
detector [6] a lo largo de una longitud
de cable determinada para garantizar
el contacto directo del sensor con el
conductor de fensién.

Nota

La medicién de tensién alterna sin
contacto sirve solamente para tests
répidos y no reemplaza en ningin
caso a una comprobacién de tensién
con contacto.

El indicador también responde a
cargas estdticas. Ello es normal, y no
se asocia con ningdn defecto.

Funcién HOLD (retencién)

La funcién HOLD del aparato permite “congelar”

una medicién.

1. Presionar la tecla HOLD [2] para “congelar” la
indicacién en el display:
en el display aparece la indicacién HOLD.

2. Accionar de nuevo la tecla HOLD [2] para
volver al funcionamiento normal.

Modo de funcionamiento como linter-
na de bolsillo

El aparato lleva integrada una linterna de bol-

sillo LED [8] como funcién adicional, la cual
también puede utilizarse mientras el aparato esta
desconectado.

Para activar la linterna de bolsillo [8], mantener
presionada la tecla luminosa [4].

Desconexion automatica
Esta funcién desconecta el aparato automdtica-
mente al cabo de 15 minutos.

Cambio de pilas

Si las pilas estdn descargadas, se muestra el sim-

bolo BAT.

1. Quitar la tapa de las pilas [10] aflojando el
tornillo.

2. Sustituir las pilas viejas por pilas nuevas del tipo
1,5V AAA (art.: 0827 111).

3. Colocar de nuevo la tapa de las pilas [10] y
atornillarla firmemente.

jAtencién!

No utilice el aparato en ningdn caso
cuando esté abierto. jPeligro de
muerte!

e WURTH

Mantenimiento y limpieza

Verifique regularmente la seguridad técnica

del aparato y de los conductores de medicién, p.
ej. en cuanto a dafios en la carcasa, aplastamiento,
efc.

jAtencién!

Antes de una limpieza o reparacion,
los conductores conectados fienen que
separarse de los objetos de medida.

Para la limpieza, no utilice productos que puedan
atacar la superficie del aparato de medida. Para la
limpieza, tampoco utilice herramientas con bordes
afilados, destornilladores o cepillos metdlicos u
objetos similares. Para la limpieza del aparato o
del display y los conductores de medicién ha de
utilizarse un pafio limpio, sin hilachas, antiestatico
y seco.

Indicaciones sobre el medio

ambiente

El aparato no debe tirarse en ningdn
caso a la basura normal. Elimine el
aparato a través de un centro de
recogida autorizado o de su centro
de recogida municipal. Respete la
normas vigentes en la actualidad. En
caso de duda, contacte con su
centro de recogida. Los materiales de embalaje han
de entregarse a un centro de recogida respetuoso
con el medio ambiente.
Baterias/acumuladores:

No tire baterias/acumuladores a la basura domés-
tica, al fuego o al agua. Las baterias/acumuladores
deben recogerse, reciclarse o eliminarse respetando
el medio ambiente.
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Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia de
acuerdo con las disposiciones legales/especificas
del pais correspondiente a partir de la fecha de
compra (demostracién con factura o albarén de
entrega).

Los dafios originados se subsanan mediante suminis-
tros de reposicidn o reparacién. Los dafios achaca-
bles a un tratatamieno inadecuado estdn excluidos
de las prestaciones de garantia.

Las objeciones sélo pueden admitirse si el aparato
se entrega sin desarmar a una sucursal Wirth, a

su colaborador de servicio externo Wiirth o a un
servicio postventa autorizado Wirth.

Se reversa el derecho de modificaciones técnicas.
No asumimos ninguna responsabilidad por fallos de
impresion.

Recambios

Si fallara el aparato, a pesar de haberse realizado
procedimientos cuidadosos de fabricacién y com-
probacién, su reparacién debe encargarse a un
Wiirth masterService.

Para cualquier consulta y pedidos de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el nimero de
articulo que figura en la placa de caracteristicas del
aparato.

La lista actual de piezas de repuesto de este apa-
rato puede consultarse en la pagina web "http://
www.wuerth.com/partsmanager" o solicitarse a la
sucursal Wiirth mds cercana.
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C € Declaracién de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad
que este producto se adapta a las siguientes normas
o documentos normativos:

Normas
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

de acuerdo con las disposiciones de las directivas:
Directiva CE

¢ 2004/108/CE

* 2006/95/CE

Documentacién técnica de:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, dpto. PFW

/2 P

A. Krautle
Director General

T. Klenk
Director General

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011



Para sua seguranca

e WURTH

Antes da primeira utilizacdo deste
aparelho leia o presente manual de
instrucdes e proceda conforme o
mesmo.

Guarde estas instrucdes de servico
para uso posterior ou para o seguin-
te proprietdrio.

ATENCAO - F imprescindivel ler
estes avisos de seguranca antes
da primeira colocacdo em funciona-
mento!

A ndo observancia deste Manual de Instrucdes
e das Instrucdes de seguranca poderd levar a
danos no aparelho e perigos tanto para o utiliza-
dor como para terceiros.

No caso de danos provocados pelo transporte,
informe imediatamente o revendedor.

A\

Instrucées de seguranca

Observacéao

E proibido fazer modificagdes no

aparelho ou fabricar aparelhos

adicionais. Estas mudancas podem

causar danos a pessoas ou falhas no

funcionamento.
Apenas pessoal devidamente treinado e
encarregado estd autorizado a realizar
reparos no aparelho. Para tal, sé é permitida
a utilizacdo de pecas sobresselentes originais
da Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Assim
garante que a seguranca do aparelho serd
preservada.

Antes de utilizar o aparelho,
verifique o seu funcionamento.
Certifique-se que os cabos de
medicdo e o aparelho se encontram
em perfeito estado.

Verifique o aparelho numa fonte de tens@o
conhecida, por exemplo, uma tomada 230 V.
Se uma ou vdrias funcdes ndo forem exibidas,
o aparelho ndo pode ser utilizado, tendo de
ser verificado por pessoal especializado.

Um choque eléctrico pode causar ferimentos
letais ou graves em pessoas, constituindo
também perigo para o funcionamento de
objectos (por exemplo, danificacdo do
aparelho).

Em tensGes superiores a 25 V AC rms ou 35 V
DC, as medicées tém de ser efectuadas com
extremo cuidado devido a existir perigo de
choque eléctrico.

m  Por favor, observe as cinco regras de segu-

ranca:

1. Desligar

2. Proteger contra religacdo

3. Verificar o estado de auséncia de tensdo
(o estado de auséncia de tensdo tem de
ser verificado nos 2 pélos)

4. ligar & terra e curto-circuitar

5. Cobrir as pecas adjacentes que se encon-
tram sob tens@o

®  Ndo exponha o aparelho a altas tempera-
turas por um perido de tempo prolongado.

m Evite ambientes com pé ou humidade.

m  Os aparelhos de medicéo e os acessérios
ndo sdo brinquedos e ndo devem estar ao
alcance das criancas!

B Em instalacdes industriais tém de ser ob-
servadas as disposicdes de prevencdo de
acidentes da Unido dos Sindicatos Industriais
para instalacdes eléctricas e produtos de
servico.

m  Evite tocar nas pontas de proval

®  Ndo utilize o aparelho com o compartimento
das baterias aberto!

Os cabos de medicdo tém de ser retirados
do circuito de medicdo quando a bateria é
substituida.

®m A faixa de temperatura de 0 °C a + 40 °C
permite uma indicacdo correcta.

®m  Para proteger o aparelho contra danificacéo,
retire as baterias quando este n&o for utili-
zado por um periodo de tempo prolongado.

m Usar apenas acessérios e pecas de
reposicéo Wiirth.
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Utilizacéio conforme o fim a que

se destina a maquina

Podem ser realizados testes de tens@o continua

e alternada de O V a 600 V, testes de tensdo, de
continvidade e de resisténcia até 20 MQ e teste
de diodo. O grau de protecgdo robusto (IP54) e
a caixa & prova de pulverizacdo com dgua do
Mini Multimetro Digital permitem igualmente a sua
utilizacéo ao ar livre.

Qualquer outro uso serd considerado indevido.

A responsabilidade por danos causados
pelo uso indevido é do usudrio.

Elementos do aparelho

1 Comutador de funcéo

2 Tecla de memorizacdo de dados

3 MAX/Diodo

4 Tecla de luz

5 Visor LCD

6 Detector

7 Indicador luminoso

8 Modo lanterna

9 Pontas de prova

10 Tampa do compartimento das baterias

30

Art.

Po:réncic de entrada
méxima

Impedéncia de entrada
Largura de banda ACV
Teste de diodo

Teste de continuidade

Visor

Baterias

Temperatura de funcio-
namento

Temperatura de armaze-
namento

Dimensées
Peso

Standard

e WURTH

Caracteristicas do aparelho

0715 53 370
600V AC/DC

>7.5MQ (VAC/DC)
50 Hz até 400 Hz

Alimentacéo de cor-
rente max. 1 mA, nom.
Tensdo de circuito
aberto 1,5V

Sinal actstico quando
a resisténcia é < 150

Q
LCD (2.000 digitos)

2 x AAA
(Art. 0827 111)

0°Caté 40 °C
-10 °Caté 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm

145 g

IECT010
CAT Il 1.000 V

Especificacdes eléctricas

Funcéo Gama Precisdo

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0 V, 600V

AC 2,000V,20,00V +(1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)

Resisténcia  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Tolerancias de medicéo

Indicacdo da preciséo em + (% da leitura

(= reading = rdg) + indicacdo de erros em digitos
(= d = indicacdo das caixas decimais)).



Operacao (fig. I)

Medicées de tenséo alternada/conti-
nua

Ndo efectuar medicdes de tensdo
alternada/

continua quando é ligado/desligado
um motor integrado no circuito: As
sobretensdes eventuais poderdo danifi-
car o aparelho de medicéo.

1. Coloque o comutador de funcéo [1] na posi-
cdo ACV ou DCV.

2. Lligue ambas as pontas de prova [9] ao ponto
de medicédo.
v" A polaridade do valor de medicéo é exibida

juntamente com o valor de medicdo actual no

visor [5] .
Medicéo de resisténcia

Para evitar choques eléctricos, antes
de efectuar medicdes de resisténcia,
desconecte o aparelho da alimenta-
cdo de energia e descarregue todos
os condensadores.

1. Coloque o comutador de funcéo [1] na posi-
cdo Q.

2. Lligue as pontas de prova [9] ao objecto de
medic&o.

v O valor da reisténcia é exibido no visor [5].

Observacéo

Quando efectuar uma medicéo de
resisténcia, tfenha em atencdo que os
pontos de medic&o devem estar isentos
de sujidade, éleo, verniz de soldadura
ou semelhantes. Essas situacées po-
dem adulterar o valor de medicéo.

e WURTH

Teste de continuidade

j—

AowoN

Atencao!

Para evitar choques eléctricos, nunca
efectue medicées de continuidade
em circuitos/condutores de corrente
eléctrica.

Coloque o comutador de funcao[1] na posicéo
>r-il).

Prima a tecla MAX [3] até o visor [5] exibir o
simbolo «1).

Coloque as pontas de prova [9] no circuito
eléctrico ou fio condutor a testar.

Se a resisténcia for inferior a

150 Q), aproximadamente, é emitido um sinal
acustico.

Com o circuito eléctrico aberto, o visor exi-

be [5] OL.

Teste de diodo

Coloque o comutador de funcdo[1] na posicdo
P,

Prima a tecla MAXaté o visor exibir o simbolo
>t

Colocar as pontas de prova [9] no objecto

de medicdo. Normalmente, a tensdo directa é
indicada por um valor de 0,400 V a 0,700V, a
tensdo inversa ¢ indicada por OL. Em aparelhos
em curto circuito é indicado um valor aproxima-
do de 0V, em aparelhos em circuito aberto em
ambas as polaridades é indicado OL.

Medicéo de tensao alternada

sem contacto

Perigo!

Antes de utilizar o aparelho, teste

o seu perfeito funcionamento num
circuito eléctrico condutor de tensdo
conhecido.

Colocar o detector [6] num condutor de tensdo
ou introduzir no lado condutor de tenséo da
ligacdo eléctrica.

Na presenca de tensdo alternada, o indica-
dor [7] acende.
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Observacéo

Frequentemente os condutores estdo
enrolados em cabos eléctricos. Para
obtenc&o de melhores resultados,
infroduza o detector [6] ao longo de
um comprimento determinado do cabo
para garantir o contacto directo do
sensor com o condutor de tensdo.
Observacéao

A medicdo de tensdo alternada sem
contacto serve apenas para testes
répidos, nunca substituindo, em caso
algum, um teste de tensdo de contacto.
O indicador também reage a cargas
estdticas. Isto & normal e n&o represen-
ta qualquer defeito.

Funcdo HOLD

A funcéo HOLD do aparelho permite "congelar"

uma medicdo.

1. Prima a tecla HOLD [2] para "congelar" a
indicacdo no visor :
O visor exibe a indicacdo HOLD.

2. Prima a tecla HOLD [2] novamente para regres-
sar ao modo de funcionamento normal.

Modo lanterna

Como fung@o adicional, o aparelho integra uma
lanterna LED [8] que também pode ser utilizada
com o aparelho desligado.

Para activar a lanterna [8] , prima a tecla de luz
[4] e mantenha-a premida.

Desconexdo automatica
Esta funcdo desliga o aparelho automaticamente
apds 15 minutos.

Substituicéo das baterias

O simbolo BAT ¢ exibido quando a poténcia das

baterias estd fraca.

1. Desapafuse o parafuso para remover a tampa
das baterias [10] .

2. Substitua as baterias antigas por baterias novas
do tipo 1,5V AAA (Art. 0827 111).

3. Volte a colocar a tampa do compartimento das
baterias [10] e aparafuse firmemente.

Atencao!

Nunca opere com o aparelho aberto.
Perigo de vida!
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Manutencéo e limpeza

Verifique regularmente a seguranca técnica

do aparelho e dos cabos de medicéo, relativamente
a, por exemplo, danos na caixa do aparelho ou
esmagamento, etc.

Atencao!

Antes de efectuar limpeza ou repara-
¢do, é necessdrio refirar as ligacdes
conectadas a todos os objectos de
medic&o.

Para limpeza do aparelho nunca utilize detergentes
agressivos para a superficie do aparelho de medi-
¢do. Para limpeza do aparelho, também néo utilize
ferramentas de pontas finas, chaves para parafusos
ou escovas metdlicas, entre outros. Para limpeza do
aparelho e/ou do visor e dos cabos de medicdo,
utilize um pano de limpeza sem pélos antiestatico
limpo e seco.

Instrucdes para o meio ambiente

Nunca eliminar o aparelho no lixo
doméstico. Elimine o aparelho
= através de uma empresa autorizada
\ ’ de eliminac&o de residuos ou da
- Céamara Municipal da sua drea de
residéncia. Cumpra os regulamentos
em vigor aplicaveis. Em caso de
divida, entre em contacto com a Cémara Municipal
da sua drea de residéncia. Proceda a eliminacdo
ambientalmente correcta de todo o material da
embalagem.
Acumuladores/baterias:
Nao coloque acumuladores/baterias no lixo domés-
tico, fogo ou dgua. Os acumuladores/baterias
devem ser recolhidos, reciclados ou eliminados de
uma forma ecologicamente correcta.



| Garantia [} (€ Dedloracéo de conformidade

Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garantia
de acordo com as determinacdes legais/locais a
partir da data da compra (comprovacdo através da
factura ou taldo de entregal).

Materiais avariados serdo substituidos por material
de reposicéo ou reparados. Danos que tenham sido
causados como consequéncia de uma utilizacdo
incorrecta do material séo excluidos da garantia.
Reclamacdes s6 poderdo ser aceites se o aparelho
for entregue inteiro a uma sucursal da Wiirth, ao
seu revendendor da Wiirth ou a uma assisténcia
técnica Wirth autorizada.

Reservados os direitos a alteraces técnicas.

Ndo nos responsabilizamos por erros de impressdo.

Pecas sobressalentes

Se, apesar de sua fabricacdo e controlo cuidado-
sos, o aparelho deixar de funcionar, a reparacdo
deverd ser executada por um masterService da
Wiirth.

Em todos os pedidos de informacéo e encomendas
de pecas sobresselentes, é favor indicar o nimero
de artigo conforme a placa de caracteristicas do
aparelho.

A lista actualizada de pecas de sobresselentes
pode ser acedida na internet em , http://www.
wuerth.com/partsmanager” ou solicitada & sucursal
da Wiirth mais préxima.

e WURTH

Declaramos sob nossa responsabilidade nica,
que esse produto atende as seguintes normas ou
documentos reguladores:

Normas
e EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

conforme o disposto nas directivas:

Directiva CE
* 2004/108/CE
¢ 2006/95/CE

Documentacdo técnica com:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager ~ General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Voor uw veiligheid

Gelieve vodr het eerste gebruik van
uw apparaat deze gebruiksaanwij-
zing te lezen en ze in acht te nemen.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele
volgende eigenaars.

WAARSCHUWING - Lees véér de
eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen!

Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing
en de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het
apparaat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte stellen.

7\

Veiligheidsaanwijzingen

Aanwijzing
Het is verboden veranderingen aan
het apparaat aan te brengen of extra
apparaten erop aan fe sluiten. Der-
gelijke veranderingen kunnen leiden
tot persoonlijk letsel en storingen.
®  De reparaties aan het apparaat mogen alleen
door hiervoor geinstrueerde en opgeleide
personen worden uitgevoerd. Gebruik
hierbij altijd de originele onderdelen van de
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Zodoende is
gewaarborgd, dat de veiligheid van het ap-
paraat behouden blijft.

De werking van het apparaat moet
kort voor gebruik gecontroleerd
worden. Vergewis u ervan dat de
meetkabels en het apparaat in
perfecte staat zijn.

m  Controleer het apparaat aan een bekende
spanningsbron, bijv. contactdoos 230 V.

®m Indien een of meerdere functies niet worden
weergegeven, mag het apparaat niet meer
gebruikt worden moet het door vakmensen
gecontroleerd worden.

m  Elekirische schokken kunnen tot de dood of
ernstige letsels leiden en kunnen een gevaar
vormen voor de functie van voorwerpen (bijv.
beschadiging van het apparaat).

B Bij spanningen van meer dan 25 V AC of
35V DC moeten de metingen met uiterste
zorgvuldigheid uitgevoerd worden, omdat er
gevaar is voor elektrische schokken.

®  Neem de vif veiligheidsregels in acht:

1. Vrijschakelen

2. Beveiligen tegen herinschakelen

3. Spanningsvrijheid vaststellen (spannings-
vrijheid moet 2-polig vastgesteld worden)

4. Aarden en kortsluiten

5. Naburige onder spanning staande delen
afdekken

m  Stel het apparaat nooit voor lange tijd bloot
aan hoge temperaturen.

®  Vermiid stoffige en vochtige omgevingen.

B Meetapparaten en toebehoren zijn geen
speelgoed en horen nief thuis in de handen
van kinderen!

B In bedrifsinrichtingen moeten de voorschriften
ter voorkoming van ongevallen van de be-
drijfsverenigingen voor elektrische installaties
en arbeidsmiddelen in acht genomen worden.

®  Vermijd aanraking van de meetspitsen!

®  Nooit met open batterijcompartiment ge-
bruiken!

De meetkabels moeten tijdens de vervanging
van batterijen van het meetcircuit verwijderd
worden.

B Binnen het temperatuurbereik van O [ tot 40 [
is een perfecte weergave verzekerd.

®  Om het apparaat te beschermen tegen
beschadiging, verwijdert u de batterijen als
het apparaat gedurende lange tijd niet wordt
gebruikt.

m Gebruik alleen originele Wisrth-toe-
behoren en reserveonderdelen.
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Goedgekeurd gobruik

Er kunnen gelijk- en wisselspanningen van O V tot
600 V, spannings-, doorgangs- en weerstandscon-
troles tot 20 MQ evenals diodetesten uitgevoerd
worden. De mini-digitalemultimeter kan ook in de
openlucht gebruikt worden dankzij de robuuste
beschermingsklasse (IP54) en de spatwaterdichte

behuizing.

Elk ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk

gebruik.

Voor schade als gevolg van oneigenlijk
gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Bestanddelen van de machine

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

Functieregelaar
Geheugentoets
MAX/diode
Lichttoets
LCD-display
Detector
Indicator
Zaklampmodus
Meetspitsen
Batterijdeksel

Art.

Max. ingangsspanning
Ingangsimpedantie
Bandbreedte ACV
Diodecontrole

Continuiteitstest

Display

Batterijen

Bedrijfstemperatuur
Opslagtemperatuur
Afmetingen
Gewicht

Standaard

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5MQ (V AC/DC)
50 Hz tot 400 Hz

Stroomtoevoer max. 1
mA, nom. nullastspan-

ning 1,5V

Akoestisch signaal bij
weerstand < 150 Q

LCD (2.000 digits)

2 x AAA
(art. 0827 111)

0 °Ctot 40 °C

-10 °Ctot 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

[EC1010
CAT Il 1.000 V

Elektrische specificaties

Functie Bereik Nu_uwkeurig-
heid
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V, 20,00V # (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)

Weerstand 200,00 Q

+(0,8% rdg +5d)

2,000 kQ,
20,00 kQ,
200,0 kQ

2,000 MQ
20,00 MQ

+(1,2% rdg +5d)

+(5,0% rdg +5d)
+(10,0% rdg +5d)

Meettoleranties

Aanduiding van de nauwkeurigheid + (% van de

waarde

(= reading = rdg) + weergavefout in digits
(= d = aantal kleinste cijfers)).
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Wissel-/gelijkspanningsmetingen

<N

Geen wissel-/
gelijkspanningsmetingen bij in-/
vitschakelen van een in het stroomcir-
cuit geintegreerde motor uitvoeren:
Eventuele spanningsstoten kunnen het
meetapparaat beschadigen.

De functieregelaar [1] op positie ACV of DCV
zetten.

Verbind beide meetspitsen [9] met de meetpun-
ten.

De betreffende polariteit van de meetwaarde
wordt samen met de actuele meetwaarde op het
display [5]weergegeven.

Weerstandsmetingen

N =

AN

36

Ter voorkoming van elektrische
schokken het apparaat voor de
vitvoering van weerstandsmetingen van
de stroomtoevoer afkoppelen en alle
condensatoren ontladen.

De functieregelaar [1] op positie Q zetten.

De meetspitsen [9] op het meetobject aanslui-
ten.

De weerstandswaarde wordt op het display [5]
weergegeven.

Aanwijzing

Als u een weerstandsmeting uitvoert,
dan dient u erop te letten dat de meet-
punten vrij zijn van vuil, olie, soldeerlak
en dergelijke. Zulke omstandigheden
kunnen de meetwaarde vertekenen.

e WURTH

Continuiteitscontrole

@ N

Let op!

Ter voorkoming van elekirische schok-
ken nooit continuiteitsmetingen aan
spanningsgeleidende stroomcircuits of
kabels uitvoeren.

De functieregelaar [1] op positie B+ +1) zetten.
De MAX-oets [3] indrukken tot op display [5]
het symbool +11) wordt weergegeven.

De meetspitsen [9] tegen het te controleren
stroomcircuit of kabeldraad plaatsen.

Bij een weerstand van minder dan

ca. 150 Q weerklinkt een akoestisch signaal.
Bij een open stroomcircuit wordt op het display
[5] OL weergegeven.

Diodetest

j—

1.

2.

De functieregelaar [1] op positie bt «11) zeften.
De MAX-oets indrukken tot op het display het
symbool + wordt weergegeven.

De meetspitsen [9] tegen het meetobject plaat-
sen. Voorwaartse spanning wordt normaal ge-
zien met een waarde van 0,400 V tot 0,700V,
achterwaartse spanning door OL weergegeven.
Bij kortgesloten apparaten wordt een waarde
rond OV, bij apparaten met open stroomcircuit
aan beide polariteiten OL weergegeven.

Contactvrije

wisselspanningsmetingen

Gevaar!

Voor gebruik de perfecte werking
aan een bekend spanningsgeleidend
stroomcircuit testen.

De detector [6] tegen de de spanningsgeleiden-
de stroomgeleider plaatsen of in de stroomge-
leidende zijde van de elektrische aansluiting
brengen.

Bij aanwezige wisselspanning licht het display

[7] op.



Aanwijzing

Vack zijn de geleiders in stroomkabels
getordeerd. Voor de beste resultaten
de detector [6]langs een bepaalde
kabellengte bewegen om het directe
contact van de sensor met de span-
ningsgeleider te verzekeren.
Aanwijzing

De contactvrije wisselspanningsmeting
dient vitsluitend voor een snelle test en
vervangt in geen geval een spannings-
controle met contact.

De display reageert ook bij statische
ladingen. Dat is normaal en vormt
geen defect.

HOLD-functie

Met de HOLD-functie van het apparaat kan een

meting 'bevroren' worden.

1. De toets HOLD [2] indrukken om de display te
'bevriezen":
Op het display wordt HOLD weergegeven.

2. De toets HOLD [2] opnieuw indrukken om naar
de normale modus terug te keren.

Zaklampmodus

Als extra functie bevat het apparaat een LED-
zaklamp [8] geintegreerd die ook in vitgeschakelde
toestand gebruikt kan worden.

Om de zaklamp [8] te activeren, de lichttoets [4]
ingedrukt houden.

Automatische vitschakeling
De automatische uitschakeling schakelt het apparaat
na 15 minuten automatisch uit.

Batterij vervangen

Bij laag batterijvermogen wordt het symbool BAT

weergegeven.

1. Het batterijdeksel [10] verwijderen door de
schroeven los te draaien.

2. De oude batterijen door twee nieuwe batte-
riien van het type 1,5V AAA (art. 0827 111)
vervangen.

3. Het batteriideksel [10] weer aanbrengen en
stevig vastschroeven.

Let op!
Gebruik het apparaat in geen geval in
geopende toestand. Levensgevaar!
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Onderhoud en reiniging

Controleer regelmatig de technische veiligheid
van het apparaat en de meetkabels op bijv. bescha-
diging van de behuizing of pletten, enz.

Let op!

Voor een reiniging of onderhoud moe-
ten de aangesloten kabels losgekop-
peld worden van alle meetobjecten.

Gebruik voor de reiniging geen reinigingsmiddelen
die het oppervlak van het meetapparaat kunnen
aantasten. Gebruik voor de reiniging ook geen
scherp gereedschap, schroevendraaiers of metalen
borstels, e.d. Voor de reiniging van het apparaat of
de display en de meetkabels een zuiver, pluisvrij,
antistatisch en droog reinigingsdoekje gebruiken.

Milieu-informatie

Gooi het apparaat nooit weg met
het normale huisvuil. Voer het
apparaat aof via een erkend afvalver-
werkingsbedrijf of via uw plaatselijke
afvalverwerkingsvoorziening. Neem
de actuele geldende voorschriften in
acht. Neem in geval van twijfel
contact op met uw afvalverwerkingsvoorziening.
Voer alle verpakkingsmaterialen op een milieuvrien-
delijke wijze of.

Accu's/batterijen:

Gooi accu's/batterijen niet bij het huishoudelijk
afval, in het vuur of in het water. Accu's/batterijen
moeten verzameld, gerecycled of milieuvriendelijk
afgevoerd worden.
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| Gorantie [} (€ Conformiteitsverklaring

Voor dit Wiirth-apparaat geven wij een garantie in
overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
bepalingen vanaf de datum van aankoop (factuur of
pakbon dient als bewijs).

In geval van schade wordt de garantie vervuld door
middel van vervangende levering of reparatie. Voor
schade die te wijten is aan verkeerd gebruik, kan
geen aanspraak worden gemaakt op garantie.
Garantie wordt alleen aanvaard als het apparaat
niet in losse onderdelen aan een Wiirth-vestiging,
Wirth-vertegenwoordiger of erkend Wiirth-service-
centrum wordt overhandigd.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Voor drukfouten nemen wij geen
verantwoordelijkheid.

Reserveonderdelen

Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en controleprocessen toch uitvallen, moet de
reparatie door een Wiirth masterService worden
vitgevoerd.

Gelieve niet te vergeten bij alle vragen en de bestel-
ling van reserveonderdelen het artikelnummer te
vermelden dat op het typeplaatie van het apparaat
staat.

De actuele onderdelenlijst van dit apparaat vindt u
op het internet onder http://www.wuerth.com/parts-
manager of kunt u opvragen bij uw dichtstbijzijnde
Wiirth-vestiging.

38

Wij verklaren als enige verantwoordelijke dat dit
product voldoet aan de volgende normen of norma-
tieve documenten:

Normen
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

conform de bepalingen van de richtlijnen:

EG-richtlijn
* 2004/108/EG
* 2006/95/EG

Technische documentatie bij:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Sikkerhedsinformationer

Lees denne betieningsveijledning, for ADVARSEL - For farste ibrugtagning
maskinen bruges ferste gang, og felg Lzes ubetinget sikkerhedsan-
anvisningerne. visningerne!

Opbevar denne betjeningsvejledning

til senere brug eller til en senere ny Hvis betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisnin-
ejer. gerne ikke overholdes, kan der opsté skader pd

maskinen og risici for brugeren og andre personer.
Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgdende.

'A Sikkerhedsinformationer

Bemaerk ®  Overhold de fem forholdsregler:
Det er forbudt at gennemfare sendrin- 1. Afbryd
ger p& maskinen eller at fremstille 2. Sikre mod gentilkobling
ekstraudstyr. S&danne aendringer kan 3. Konstatér spaendingsafbrydelse (spaen-
fare til personskader og fejlfunktioner. dingsafbrydelsen skal konstateres 2-polet)
®m  Apparatet mé kun repareres af hertil anviste 4. Jordforbind og kortslut
og skolede personer. Brug herved altid 5. Afdek tilstedende stremferende dele
originale reservedele fra Adolf Wirth GmbH ~ m  Udszet ikke apparatet for haje temperaturer i
& Co. KG. Derved sikres det, at sikkerheden leengere tid.
omkring fiederophaenget altid bibeholdes. ] Unldgé stevede og fugtige omgivelsesbetin-
gelser.
Apparatets funktion skal kontrolleres ~ ®  Méleapparater og tilbeher er ikke legetej og
lige inden brugen. Kontrollér, at skal opbevares utilgaengeligt for barn!
méleledninger og apparat er i m | kommercielle faciliteter skal man over-
updklagelig tilstand. holde ulykkesforebyggelsesforskrifterne fra
Foreningen af faglige sammenslutninger for

m  Kontrollér apparatet med en kendt spaendings- elektriske anleeg og driftsmidler.
kilde, f.eks. 230-V-stikddse. ®  Undgd at berare mélespidserne!

m  Svigter herved indikationen af en eller flere ®  Benyt ikke apparatet med dbent batterirum!
funktioner, m& apparatet ikke anvendes mere Méleledningerne skal vaere fiernet fra méle-
og skal kontrolleres af fagpersonale. kredsen ved et batteriskift.

m  Elekirisk sted kan ferer til ded eller alvorlig til- ~ m  Apparatet arbejder sikkert inden for et tempe-
skadekomst samt pévirke genstandes funktion raturomréde fra O °C il + 40 °C.

(f.eks. beskadigelse of apparatet). ®m  For at beskytte apparatet mod beskadigelse,

B Ved speendinger p& mere end 25 V AC rms bedes du fierne batterierne, hvis apparatet
eller 35 V DC skal malingerne foretages ikke benyttes i leengere tid.
meget forsigtigt, da der her er fare for at f& et
elekirisk sted. ® Brug kun originalt tilbehor og reser-

vedele fra Wirth.
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Brugsbetingelser Tekniske data

Der kan foretages jsevn- og vekselspaendingsmélin-
ger fra O V 1il 600 V, spaendings-, gennemgangs- og
modstandspraver til 20 MQ) samt diodetests. Mini
Digital-Multimeteret kan pga. den robuste kapslings-
klasse (IP54) og det staenkvandsbeskyttede kabinet
ogsé anvendes udenders.

Enhver derudover g&ende brug anses som
ikke-formdlsbestemt.

Brugeren hefter for skader, som skyldes
ikke-formalsbestemt anvendelse.

Maskinelementer

1 Funktionsvalgkontakt
2 Datagemmetaste

3 MAX/diode

4 lystaste

5 LCD-display

6 Detektor

7 lysindikator

8 Lommelampefunktion
9 Malespidser

10 Batterideeksel

40

Art.

0715 53 370

Max. indgangsspaending 600 V AC/DC

Indgangsimpedans
Bé&ndbredde ACV
Diodeprave

Kontinuitetstest

Display

Batterier

Brugstemperatur
Lagertemperatur
Mal

Vaegt

Standard

>7.5MQ (VAC/DC)
50 Hz til 400 Hz

Stremtilfarsel max. 1
mA, nom. Tomgangs-

speending 1,5V

Akustisk signal ved
modstand < 150 Q

LCD (2.000 digits)

2 x AAA
(art. 0827 111)

0 °Ctil 40 °C

-10 °Ctil 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Il 1.000 V

Elektriske specifikationer

Funktion Omrade Nojagtighed
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V,20,00V = (1,0% rdg +3d)
40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)
Modstand  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ 1 (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Maletolerancer
Angivelse af ngjagtighed i + (% af aflaesningen
(= reading = rdg) + indikationsfeil i digits

(= d = antal mindste decimaler)).



Veksel-/jsevnspaendingsmalinger

Foretag ikke veksel-/
jeevnspaendingsmdlinger ved til-/
frakobling af en i kredslebet integreret
motor: Eventuel overspaending kan
beskadige méleapparatet.

1. Stil funktionsvalgkontakten [1] p& position ACV
eller DCV.

2. Forbind de to mélespidser [9] med mélepunk-
terne.

v M&leveerdiens pdgaeldende polaritet vises
sammen med den gjeblikkelige méleveerdi i
displayet [5] .

Modstandsmalinger

For at undgéd elektriske sted skal
apparatet adskilles fra stramforsynin-
gen og alle kondensatorer skal aflades
inden der foretages modstandsmélin-

ger.

1. Stil funktionsvalgkontakten [1] p& position Q.
2. Forbind mélespidserne [9] med mé&leobjektet.
V" Modstandsveerdien vises p& displayet [5].

Bemaerk

Vaer ndr du foretager en modstandsmé-
ling opmaerksom pd, at m&lepunkterne
er fri for snavs, olie, loddelak eller
lignende. Sédanne omstaendigheder
kan forfalske méleveerdien.
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Kontinuitetsprove

Pas pa!

For at undgd elekiriske sted m& man
aldrig foretage kontinuitetspraver
pé spaendingsferende kredslab eller

ledninger.
1. Stil funktionsvalgkontakten [1] p& position Bt +1).
2. Tryk p& MAX-+asten [3], til displayet [5] viser
symbol «1).
3. Hold mélespidserne [9] p& det kredslab eller

ledning, der skal testes.

4. Ved en modstand p& mindre end
ca. 150 Q heres der et akustisk signal.
Ved &bent kredslgb viser displayet [5] OL.

Diodetest
1. Stil funktionsvalgkontakten [1] p& position bt «11)
2. :I'ryk pé& MAX-asten, til displayet viser symbol

>t

3. Hold mélespidserne [9] p& méleobjektet. Gen-
nemgangsspaending vises normalt med en vaerdi
pé 0,400 V til 0,700 V, omvendt spaending
med OL. Ved kortsluttede apparater vises der
en veerdi pé ca. 0V, ved apparater med &bent
kredsleb p& begge polariteter vises der OL.

Kontakifrie
vekselspaendingsmalinger

Fare!

Inden brugen skal den fejlfrie funktion
testes pd et kredsleb, som man ved er
spaendingsferende.

1. Hold detektoren [6] p& den spaendingsferende
stremleder eller for den ind i den stremfarende
side of den elektriske tilslutning.

2. Ved foreliggende vekselspaending lyser indika-
toren [7].
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Bemeerk

Ofte er lederne i elekiriske lednin-

ger snoede. For at opné& de bedste
resultater skal detektoren [6] fores et
vist stykke langs med ledningen for

at sikre, at sensoren har umiddelbar
kontakt med den speendingsferende
stremleder.

Bemark

Den kontaktfrie vekselspaendingsméling
tiener kun som hurtig test og erstatter
pd ingen mé&de en kontakteret spaen-
dingstest.

Indikatoren reagerer ogsé ved statiske
ladninger. Dette er normalt og ingen

defekt.

HOLD-funktion
Med apparatets HOLD-funktion kan en méling
Jfryses”.
Tryk pé taste HOLD [2] , s& displayindikationen
Jfryses”:
| displayet vises indikation HOLD.
2. Tryk igen pé taste HOLD [2] , for at vende
tilbage til normal drift.

Lommelampefunktion

Som ekstrafunktion er der integreret en LED-lom-
melampe [8] i apparatet, der ogsa kan benyttes i
slukket tilstand.

For at aktivere lommelampen [8] , holdes lystaste
[4] trykket.

Selvafbrydelse
Selvafbrydelsesfunktionen slukker automatisk appa-
ratet efter 15 minutter.

Batteriskift

Ved lavt batteriniveau vises symbol BAT.

1. Fjern batteridaekslet [10] ved at lzsne skruen.

2. Udskift de gamle batterier med to nye batterier
af type 1,5V AAA (art. 0827 111).

3. f\nbring batterideekslet [10] igen og skru det
ast.

Pas pa!

Brug under ingen omsteendigheder ap-
paratet i dben tilstand. Livsfare!
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Vedligeholdelse og rengering

Kontrollér regelmaessig apparatets tekniske sikkerhed
og méleledningerne for f.eks. beskadigelse af kabi-
nettet eller klemmeskader osv.

Pas pal!

Inden en rengering eller istandsaettelse
skal de tilsluttede ledninger adskilles
fra alle méleobjekter.

Anvend ingen rengeringsmidler, som kan angribe
mé&leapparatets overflade. Anvend heller ingen
skarpkantede vaerkigier, skruetraekker eller metalbor-
ster o.l. Til rengering af apparatet hhv. display og
méleledninger anvender du en ren, fnugfri, antista-
tisk og ter klud.

Miljginformationer

Smid under ingen omstaendigheder
aggregatet ud sammen med det

= almindelige husholdningsaffald.
\ ’ Bortskaf apparatet via et godkendt
| a renovationscenter eller dit kommu-
nale affaldsanleeg. Overhold de

aktuelle forskrifter. Kontakt renovati-

onscenteret, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle emballa-
gematerialer iht. geeldende miljgforskrifter.
Batterier:
Batterierne ma ikke smides i normalt affald, iild eller
i vand. Batterierne skal samles, genanvendes eller
bortskaffes miljgvenligt.
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L Garanti [ (€ Overensstemmelseserklering

P& denne Wiirth enhed er der garanti i henhold il
de lovmaessige / lokale bestemmelser fra kebsda-
toen (verificeres af faktura eller kvittering).

Evt. skader afhjeelpes gennem ombying eller
reparation. Skader, som skyldes forkert behandling,
er ikke omfattet af garantien.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen
uskilt bliver sendt til en Wiirth filial, din Wirth salgs-
repraesentant eller overgives til et Wiirth autoriseret
service center.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

Vi overtager intet ansvar for trykfeil.

Reservedele

Hvis enheden trods omhyggelig fremstillings- og
kontrolmetoder svigter, skal reparationen foretages
af en Wiirth masterService.

Ved alle forespergsler og reservedelsbestillinger
skal du altid angive det artikelnummer, der findes p&
maskinens typeskilt.

Den aktuelle reservedelsliste for denne enhed findes
pd internettet under htp://www.wuerth.com/parts-
manager " eller kan f&s fra naermeste Wirth filial.

Vi erkleerer p& eget ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med felgende standarder og
normative dokumenter:

Standarder
e EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

iht. til bestemmelserne i direktiv:

EF-direktiv
* 2004,/108//EF
¢ 2006/95/EF

Teknisk dokumentation fas hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager ~ General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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K(no)

For din egen sikkerhet

ADVARSEL - Les sikkerhetsin-
struksjonene for enheten tas i
bruk for farste gang!

Les denne bruksveiledningen for
apparatet tas i bruk for farste gang,
og felg anvisningene.

Oppbevar denne bruksveiledningen
til senere bruk eller for annen eier. Hvis bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene
ikke falges, kan dette medfere skader p& appara-
tet og fare for brukeren og andre personer.
Informer straks forhandleren hvis det oppstéar
skader under transporten.

Sikkerhetsinstruksjoner

7\

Merk

Det er forbudt & foreta endringer pé
enheten eller utvikle tilbeher. Slike
endringer kan fare il personskader
og funksjonsfeil.

B Reparasjoner p& enheten mé& bare utfares av

personer som har fétt dette i oppgave, og som
har fétt riktig opplaering. Bruk alltid originale
reservedeler fra firmaet Adolf Wirth GmbH &
Co. KG. P& denne maten kan du vaere sikker
pd at fijzertrekket er sikkert i drift.

Rett far bruk mé& man kontrollere om
apparatet fungerer. Forsikre deg om
at méleledningene og apparatet er i
feilfri stand.

Kontroller apparatet p& en kjent spennings-
kilde, f. eks. 230 V-stikkontakt.

Hvis visningen til en eller flere funksjoner faller
ut, far ikke apparatet benyttes lenger og det
mé kontrolleres av fagfolk.

Stet kan veere dedelige eller medfere alvorlige
personskader og veere en fare for funksjonen
til gjenstander (f. eks. skade p& apparatet).
Ved spenninger p& mer enn 25 V AC eller 35
V DC mé mélingene foretas med stor forsik-
tighet, da det medferer stor fare for stat.

Ta hensyn fil sikkerhetsreglene:

1. Frikoble

2. Sikre mot gjenoppstart

3. Fastlegg spenningsfriheten (spenningsfri-
het mé fastlegges 2-polet)

4. Jorde og kortslutt

5. Dekk til deler i nzerheten som stér under
spenning

Ikke utsett apparatet for haye temperaturer

over lengre tid.

Unngé stavete og fuktige omgivelsesbetin-

gelser.

Méleapparater og tilbeher er ikke leketay og

mé ikke benyttes av barn!

| yrkesrettete innretninger m& man falge

forskriftene angdende ulykkesforebyggende

arbeid for elekiriske anlegg og driftsmidler

som er fastlagt av yrkesorganisasjonene.

Unngd berering med mdlespissene!

Ikke benytt apparatet nér batterirommet er

dpent!

Under batteribytte m& méleledningene fijernes

fra mélekretsen.

En feilfri visning er sikret i temperaturomrédet

fra 0 °Ctil + 40 °C.

For & sikre apparatet mot skade, mé& du ta ut

batteriene hvis apparatet skal st& ubrukt over

lengre tid.

Bruk kun originalt Wiirth- tilbehor og
reservedeler.
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C Rikigbruk [ Teknisko sposificasioner

Det kan gjennomferes like- og vekselstramspenninger At 0715 53 370
fra O V il 600 V, spennings-, gjennomgangs- og
motstandskontroller inntil 20 MQ og diodetester. Maks. inngangsspenning 600 V AC/DC
Mini Digital-multimeteret kan grunnet sin robuste : >
beskyttelsestype (IP54) og det sprutevannsbeskyttete Inngangsimpedanse 75 MQ (VAC/DC)
kabinettet. Bandbredde ACV 50 Hz til 400 Hz
All bruk utover dette regnes som feilaktig. Diodekontroll Stromtilfersel maks. 1

. mA, nom. tomgangs-
Brukeren er ansvarlig for skader som opp- spenning 1,5V

stér pé grunn av feilakdtig bruk. Kontinuitetstest Akustisk signal ved

motstand < 150 Q

Display LCD (2.000 digits)
Verktaydeler Batterier 2 x AAA

(Art. 0827 111)

Funksjonsregulator

1
2 Datalagringstast Driftstemperatur 0 °Ctil 40 °C
3 MAX/Diode Lagringstemperatur -10 °Ctil 50 °C
4 lystast Mal 104 x 55 x 32,5 mm
5 LCDdisplay
6 Detektor Vekt 145 g
7 Indikatorlampe Standard IEC1010
8 Lommelyktdrift CAT Il 1.000 V
9 Malespisser
10 Batterilokk Elekiriske spesifikasjoner
Funksjon Omrade Noyaktighet
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V, 20,00V +(1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)
Motstand ~ 200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ),
200,0 kQ
2,000 MQ £ (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Maletoleranser

Informasjon om ngyaktigheten i + (% av avlesningen
(= reading = rdg) + visningsfeil i digits

(= d = antall minste steder)).
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Veksel-/likespenningsmalinger

Ikke foreta veksel-/
likespenningsmalinger nér en motor
som er integrert i stremkretsen sl&s av
eller p&: Eventuelle spenningsstet kan
skade méleapparatet.

1. Still funksjonsregulatoren [1] i posisionen ACV
eller DCV.

2. Koble de to malespissene [9] med malepunk-
tene.

v Den respektive polariteten fil m&leverdien
vises sammen med den aktuelle mé&leverdien i
displayet [5] .

Motstandsmalinger

For & unngé stet m& apparatet skilles
fra stremtilfarselen og alle kondensato-
rene for det gjennomferes motstands-
mélinger.

1. Still funksjonsregulatoren [1] i posisjonen Q .
2. Koble malespissene [9] til méleobijektet.
V" Motstandsverdien vises i displayet [5].

Merk

Nér du utfgrer en motstandsméling,

mé& du pése at mélepunktene er fri for
smuss, olie, loddelakk eller annet. Disse
tingene kan gi feilaktig méleverdi.
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Kontinuitetskontroll

OBS!

For & unngd stet m& man aldri foreta
kontinuitetsmélinger p& spenningsfe-
rende stremkretser eller ledninger.

1. Still funksjonsregulatoren [1] i posisionen B «1l.

2. Trykk p& MAX-asten [3], til symbolet +1l] vises i
displayet [5].

3. legg mdlespissene [9] pa den stremkretsen eller

ledningstréden som skal kontrolleres.
4. Med en motstand p& mindre enn
ca. 150 Q hares et akustisk signal.
Ved &pen stramkrets vises OL pé displayet [5].

Diodetest

1. Still funksjonsregulatoren [1] i posisjonen 1))

2. Trykk p& MAX-asten, til symbolet #+ vises i
displayet.

3. Legg mélespissene [8] til méleobjektet. Foro-
verspenning vises vanligvis med en verdi pd
0,400 V il 0,700 V, returspenning ved OL. Ved
kortsluttete apparater vises en verdi rundt O V,
for apparatene med &pen stremkrets ved begge
polaritetene OL.

Kontaktfrie
vekselspenningsmalinger

Fare!

For bruk mé& man teste den feilfrie
funksjonen pé& kijent spenninsgfarende
stramkrets.

1. Legg detektoren [6] pa den spenningsfarende
stromlederen eller pa den stremferende siden av
elekirofilkoblingen.

2. Ved tilkoblet vekselspenning lyser visningen [7].



Merk

Ofte er lederen er snodd i elektrokable-

ne. For & oppné& best mulige resultater
md detektoren [6] fares over en viss
kabellengde, slik at den umiddelbare
kontakten mellom sensoren og spen-
ningslederen sikres.

Merk

Den kontakifrie vekselspenningsmélin-
gen benyttes for rask test og erstatter

ikke den kontakterte spenningsfaringen.

Visningen reagerer ogsd ved statiske
ladinger. Dette er normalt og betyr ikke
at det er oppstétt en feil.

HOLD-funksjonen
Med apparatets HOLD-funksjon kan en mé&ling
"fryses".
Trykk pé tasten HOLD [2] , slik at displayvisnin-
gen "fryses”:
| displayet vises visningen HOLD.
2. Trykk pé& tasten HOLD [2] en gang i, for & g&
tilbake til normal drift.

Lommelykitdrift

Som tilleggsfunksjon er det integrert en LED-lom-
melykt [8] i apparatet. Den kan ogsé benyttes n&
apparatet er frakoblet.

For & aktivere lommelykten [8] , m& lystasten [4]
holdes inne.

Selvfrakobling

Apparatets selvfrakoblingsfunksjon slér av apparatet
etter 15 minutter.

Batteribyite

Ved lav batteriytelse vises symbolet BAT.

1. Losne batterilokket [10] ved & ta av skruen.

2. Bytt ut de gamle batteriene med to nye batterier
av typen 1,5V AAA (art. 0827 111).

3. Sett pd batterilokket [10] igjen og skru det fast
igjen.

OBS!
Ikke benytt apparatet nar det er dpnet.
Livsfare!
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Vedlikehold og rengjoering

Kontroller den apparatets tekniske sikkerhet
og méleledningene regelmessig f. eks. for & finne
eventuelle skader pd huset eller klemte steder osv.

OBS!

Fer rengjering eller vedlikehold mé
alle de tilkoblete ledningene skilles fra
méleobijektene.

Ikke benytt rengjeringsmidler som kan angripe
mé&leapparatets overflate. Man mé& heller ikke
benytte verktoy med skarpe kanter, skrutrekkere eller
metallbgrster o.l. For rengjering av apparatet eller
displayet og méleledningene benyttes en ren, stevfri,
antistatisk og terr vaskeklut.

Miljghenvisninger
Ikke under noen omstendighet mé
Z/ enheten kastes som vanlig hushold-
=/ ningsavfall. Kast enheten p& et
\ godkjent avfallsdeponi eller pd ditt
\ lokale avfallsanlegg. Gjeldende
—C forskrifter mé felges. Hvis du er i tvil,
bar du kontakte renovasjonsetaten i

din kommune. Emballasjen ber kildesorteres.
Oppladbare batterier/batterier:
Batteriene mé& verken kastes i husholdningsavfallet, i
ild eller i vann. Batterien mé& samles inn, tilfares gjen-
brukssystemet eller avfallsbehandles p&a annen méte.
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_______ Garami (€

For denne WURTH-enheten, tilbyr vi en garantfi i
overensstemmelse med de lovmessige / landsspesi-
fikke bestemmelser fra kispedatoen (dokumentasjon
ved regning eller falgeseddel).

Skader som oppstér utbedres ved levering av
erstatningsapparat eller reparasjon. Garantien dek-
ker ikke skader som oppstér pa grunn av feilaktig
behandling.

Klager kan aksepteres kun nér verktayet blir levert til
en Wiirth- avdeling, din Wirth- kvalifiserte medar-
beider eller en Wiirth- autorisert forhandler.

Med forbehold om tekniske endringer.

Vi pétar oss intet ansvar for trykkfeil.

Reservedeler

Hvis apparatet pd tross av ngyaktige produksjons-
og kontrollprosesser svikter, m& reparasjonen utfares
av Wiirth masterService.

For alle sparsmdl og bestilling av reservedeler ber vi
deg oppgi artikkelnummeret som stér p& apparatets
typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten til dette apparatet
finner du pd internett under ,http://www.wuerth.
com/partsmanager” eller du kan f& den hos din
naermeste Wirth-forhandler.
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Samsvarserklzering

Vi erklaerer herved & ha eneansvaret for at dette pro-
duktet stemmer overens med de falgende standarder
eller normative dokumenter:

Standarder
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

i henhold til bestemmelsene i direktivene:

EU-direktiv
¢ 2004/108/EU
¢ 2006/95/EU

Teknisk dokumentasjon hos:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, avd. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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@ Turvallisuutesi vuoksi

Lue kayttdohje ennen laitteen VAROITUS - Turvaohjeet on
ensimmdistd kdyttéd ja toimi sen ehdottomasti luettava ennen
mukaan. ensimmdistd kayttdkertaal

Sdilytd tamé kayttdohje myshempéad

kayttdd tai myshempdd omistajaa Ké&yttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta j&ttémi-
varten. nen voi vioittaa laitetta ja vaarantaa kayttéjén ja

muut henkilét.
Jos laite on vioittunut kuljetuksessa, ota vélittémasti
yhteys jélleenmyyjadn.

'A Turvaohjeet

Vihje ®  Noudata viittd turvas&éntéd:
On kiellettyd tehdd laitteeseen 1. Katkaise jénnite
muutoksia tai valmistaa siihen lisa- 2. Varmista, ettei laite voi kytkeytyd padille
laitteita. Muutokset voivat aiheuttaa 3. Varmista j@nnitteettémyys (jé@nnitteettdmyys
henkildvahinkoja ja vikoja laitteen on varmistettava 2-napaisesti)
toimintaan. 4. Maadoita ja oikosulie
m  Vain korjaustéihin valtuutetut ja koulutetut hen- 5. Peitd lahellé olevat jénnitteiset osat
kilst saavat korjata laitteen. Kyseisissd t6issé ® Laitetta ei saa altistaa korkeille lémpétiloille
on aina kaytettava Adolf Wiirth GmbH & Co. pitkia aikoja.
KG:n alkuperdisvaraosia. Siten varmistat, ettd ~ m Valta pélyisié ja kosteita ymparistolosuhteita.
laite pysyy turvallisena. B Mittarit ja niiden lisévarusteet eivét ole
leikkikaluja. Ne on pidettévé poissa lasten
Laitteen toiminta tulee tarkastaa hetki ulottuvilta!
ennen kéyttdd. Varmista, ettd B Ammattikéytéssé on noudatettava vakuutusyh-
mittausjohdot ja laite ovat moitteetto- tididen schkslaitteita koskevia tapaturmantor-
massa kunnossa. juntaohieita.
B Varo koskettamasta mittauskarkia!
m Testaa laite varmalla j@nniteléhteelld, esim. ®  Paristolokeron on oltava kiinni kéytettéessd
230 V:n pistorasialla. laitettal
m  Mikgli t6llin yhden tai useamman foiminnon Mittausjohdot on eroteftava mittauspiiristé
néyttd puuttuy, laitetta ei saa kayttad ja se on paristojen vaihdon ajaksi.
annettava alan ammattilaisen tarkastettavaksi. ~ ® Néayttd toimii moitteettomasti [émpétila-alu-
m  Sahksisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin eella 0 °C ... + 40 °C.
vammoihin seké vaarantaa esineité (esim. B Irrota paristot ennen pitkdd kayttétaukoa, jottei
mittari voi vaurioitua). laite vaurioidu.
m Y25V AC rms:n tai 35 V DC:n jé@nnite-
mittauksissa on noudatettava erittdin suurta m Ké&yté vain alkuperdaisia Wisrth-lisa-
varovaisuutta séhkdiskuvaaran takia. varusteita ja -varaosia.
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Ké&yttotarkoitus Laitteen tiedot

Laite on tarkoitettu tasa- ja vaihtojénnitemittaukseen
vélilld O V - 600 V, jénnite-, jatkuvuus- ja resistanssi-
mittauksiin aina 20 MQ asti sekd dioditestaukseen.
Digitaalista pienoisyleismittaria voidaan kéyttaa

my&s ulkona vahvan suojausluokan (IP54) ja roiske-

vesitiiviin kotelon ansiosta.

Kaikki muu kéytté on tarkoituksenvastaista.

Kayttdja vastaa tarkoituksenvastaisesta
kéytésta aiheutuneista vahingoista itse.

Laitteen osat

1 Toimintokytkin
2 Tallennuspainike
3 MAX/diodi

4 Valopainike

5 LCD-nayttd

6 Anturi

7 Merkkivalo

8 Taskulamppu
9 Mittauskérjet
10 Paristokansi

50

Tuotenro

Maks. tulojénnite

Tuloimpedanssi
Kaistanleveys ACV

Dioditestaus

Jatkuvuusmittaus

0715 53 370
600V AC/DC
> 7,5 MQ (VAC/DC)
50 Hz ... 400 Hz

Séhkavirran systtd
maks. 1 mA, nom. jou-
tokdyntijénnite 1,5 V
Aanimerkki jos resis-
tanssi <150 QQ

Néytté LCD (suurin lukema
2000)
Paristot 2 x AAA
(tuote 0827 111)
Kayttolampatila 0°C..40°C
Séilytyslampétila -10°C...50 °C
Mitat 104 x 55 x 32,5 mm
Paino 145 g
Vakio IEC1010
CAT Il 1000 V
Sdhkétiedot
Toiminto Alue Tarkkuus
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V, 20,00V + (1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V £ (2,3% rdg +10d)
Resistanssi ~ 200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, + (1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)
Mittaustoleranssit

Tarkkuus ilmoitetaan + (% lukemasta
(= reading = rdg) + numerovirhe
(= d = virheen suuruus viimeisessé numerossa)).



Vaihto- ja tasajé@nnitemittaukset

Vaihto- ja

tasavirtaa ei saa mitata virtapiiriin
kytketty& moottoria kéynnistettéessd tai
sammutettaessa: Mahdolliset j@nnite-
aallot voivat vaurioittaa mittarin.

1. K&&nna toimintokytkin [1] kohtaan ACV tai

DCV.

2. Yhdistd molemmat mittauskarijet [9] mittauspis-
teisiin.

V" Mittauslukeman napaisuus nékyy senhetkisen

mittauslukeman kanssa néytdssé [5] .
Resistanssimittaukset

Sahkaiskujen estamiseksi erota laite
virran syStdsté ennen resistanssimittauk-
sen aloittamista ja pura kaikkien
kondensaattorien varaus.

1. K&&nnd toimintokytkin [1] kohtaan Q.
2. Yhdista mittauskériet [9] mittauskohteeseen.
v Resistanssilukema ilmestyy néyttésn [5].

Vihje

Huomaa, ettd resistanssimittausta
varten mittauspisteissd ei saa olla likaa,
8liyé, juotoslakkaa tms. Ne voivat
vadristéd mittauslukeman.

e WURTH

Jatkuvuusmittaus

Huomaa!

Séhkaiskuvaaran takia jatkuvuusmitta-
uksia ei koskaan saa tehdd jannitteisille
virtapiireille tai johdoille.

1. K&anné toimintokytkin [1] kohtaan % 1),
2. Paina MAX-painiketta [3], kunnes né&yttésn [5]
ilmestyy symboli +1).
Kytke mittauskdriet [9] testattavaan virtapiiriin
tai johtimeen.
4. Laite antaa merkkiéidnen resistanssin ollessa
pienempi kuin
n. 150 Q.
Jos virtapiiri on avoin, ndyttéén [5] ilmestyy OL.

w

Dioditestaus

K&énnd toimintokytkin [1] kohtaan ##-1).

2. Paina MAX-painiketta, kunnes ndyttéén ilmestyy
symbolid+.

3. Kytke mittauskérjet [9] mittauskohteeseen.

Myétdjénnite néytetddn tavallisesti lukemalla

0,400V ... 0,700 V, vastajénnite symbolilla OL.

Oikosulussa olevat diodit antavat hyvin Iéhells

0V olevan lukeman ja avoimen virtapiirin diodit

molemmilla polariteeteilla mitattuina symbolin

oL

Kosketuksettomat

vaihtojannitemittaukset

Vaara!

Ennen ké&yttdd anturin moitteeton toi-
minta on testattava varmalla, jénnittei-
sellg virtapiirilla.

1. Vie anturi [6] jannitteiselle johtimelle tai s&hkslii-
t&nndn virtaa johtavalle puolelle.
2. Jos anturi havaitsee vaihtojénnitteen, naytts [7]

syttyy.
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Vihje

Kaapeleissa olevat johtimet ovat usein
kierteelld. Parhaan mittaustuloksen
saamiseksi kuljeta anturia [6] kaapelia
pitkin, jotta anturi saa vélittémén yhtey-
den johtimeen.

Vihje

Kosketukseton vaihtojénnitemittaus
mahdollistaa nopean testin, mutta ei
miss&din tfapauksessa korvaa jénnitteen
kosketusmittausta.

Néyttd reagoi my6s staattisiin vara-
uksiin. Tém& on normadlia eikd ole
merkki viasta.

HOLD-toiminto

HOLD-toiminto "ja&dyttad" mittauslukeman.

1. Paina HOLD-painiketta [2] pysdyttédksesi néy-
t6n lukeman. Néyttéén ilmestyy teksti HOLD.

2. Paina HOLD-painiketta [2] uudelleen palauttaak-
sesi normaalin kayttstilan.

Taskulamppu

Laitteessa on lisévarusteena LED-taskulamppu

[8], joka on kéytettdvissé myds laitteen ollessa
sammutettuna.

Taskulamppu [8] kytkeytyy padille, kun valopainike
[4] pidetdan paineftuna.

Automaattinen virrankatkaisu
Laitteen virta katkeaa automaattisesti 15 minuutin
kuluttua.

Pariston vaihtaminen

Paristovarauksen ollessa alhainen nékyy symboli

BAT.

1. Irrota paristokansi [10] 16ysa&mallé ruuvia.

2. Vaihda vanhat paristot kahteen vuteen 1,5 V
AAA -paristoon (tuote 0827 111).

3. Aseta paristokansi [10] paikalleen ja ruuvaa
kiinni.

Huomaal!

Laitetta ei saa koskaan kéyttéd kansi
auki. Hengenvaara!
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Huolto ja puhdistus

Tarkasta
laitteen ja mittausjohtojen tekninen turvallisuus s&én-
néllisesti mm. kotelon ja johtojen vaurioiden varalta.

Huomaa!

Ennen puhdistamisen tai kunnostuksen
aloittamista mittausjohdot on erotettava
kaikista mittauskohteista.

Puhdistukseen ei saa kéyttad puhdistusainetta, joka
voi vaurioittaa mittarin pintaa. Puhdistukseen ei
my&skadn saa kdytdd terdvid tydkaluja, ruvvimeis-
selid, metalliharjoja tms. Puhdista laite, n&yttd ja mit-
tausjohdot puhtaalla, nukattomalla, antistaattisella ja
kuivalla puhdistusliinalla.

Ympdéristoohjeet

Ala héavité laturia sekajatteen
mukana. Hévité laite viemélla se

= sdhkdlaitteille tarkoitettuun keréyspis-
\ ’ teeseen tai kunnallisen j&tehuolto-
ohjeen mukaisesti. Noudata hévitts-
O mistd koskevia mé&dardyksia. Kysy

tarvittaessa lisdtietoja ympdristokes-

kuksesta. Havita pakkauksen kaikki materiaalit
kierrétysohjeiden mukaisesti.
Akut ja paristot: .
Akut ja paristot eivét ole sekajdtettd. Alé myds-
k&dn heitd niitd veteen &léka tuleen. Akut ja
paristot tulee kerdtd talteen, kierréttad tai havittéd
ympdristdystavaillisesti.



Annamme télle Wirrth-laitteelle lakimddrdisen /
maakohtaisten sé&désten mukaisen takuun ostopéi-
vésta alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).
Aiheutuneet vahingot korvataan joko korvaustoi-
mituksella tai korjaamalla. Asiantuntemattomasta
kasittelystd aiheutuneet vahingot eivét kuulu tdmén
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan hyvéksyd vain, jos laite luovu-
tetaan kokonaisena Wirth-toimipisteeseen, Wirth-
edustajalle tai valtuutettuun Wirth-asiakaspalveluun.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan.

Emme vastaa painovirheistd.

Jos laite huolellisista valmistus- ja testausmenetel-
mistd huolimatta lakkaa toimimasta, toimita se
Wiirth masterService -huoltoon.

Muistathan ilmoittaa kaikissa kyselyissési ja varaosa-
tilauksissasi laitteen tyyppikilvestd |&ytyvan nimike-
numeron.

Téméin laitteen ajantasainen varaosaluettelo on
osoitteessa http://www.wuerth.com/partsma-
nager. Voit myds pyytdd luettelon l&himmalta
Wirth-jélleenmyyialta.

e WURTH

( € Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd tuote téyttdd seuraavien direkii-
vien ja ohjeasiakirjojen vaatimukset:

Standardit
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

seuraavien direkfiivien madréysten mukaisesti:

EY-direktiivi
+ 2004/108/EY
* 2006/95/EY

Tekniset ohjeistot laatinut:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

W At

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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For din sakerhet

Las denna bruksanvisning fére férsta
anvdndning och f8lj anvisningarna
noggrant.

Denna bruksanvisning ska férvaras
fér senare anvéndning eller ldmnas
vidare om maskinen byter dgare.

VARNING - Lss igenom séker-
hetsanvisningarna innan du tar
apparaten i drift fér férsta géngen!

Om bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
inte f&ljs kan apparaten skadas och faror uppsta
fér anvéindaren och andra personer.

Informera inkdpsstéllet omgdende vid
transportskador.

7\

S&kerhetshénvisningar

Mérk
Det &r férbjudet att utféra férénd-
ringar p& apparaten eller att montera
pé tillsatser. S&dana éndringar kan
leda till personskador och felaktiga
funktioner.
Reparationer p& apparaten fér bara géras av
personer, som har detta i uppdrag och som &r
utbildade. Anvénd alltid originalreservdelar
fran Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. P& s&
séitt scikerstdlls att utrustningens sékerhets
upprétthélls.

Strax innan anvéndningen skall
utrustningen kontrolleras fér sin
funktion. Kontrollera att métledning-
arna och utrustningen &r i ett felfritt

skick.

Kontrollera utrustningen p& en kénd spén-
ningskdilla, t.ex. ett 230 V uttag.

Om visningen av en eller flera funktioner inte
fungerar vid denna kontroll f&r utrustningen
inte anvéindas och skall kontrolleras av fack-
personal.

Elektriska stétar kan leda till dédsfall och fill
svéra personskador och materiella skador
(utrustningen kan t.ex. skadas).

Vid spénningar pd mer én 25 V AC rms
eller 35 V DC skall métningarna géras med
stor forsiktighet, eftersom det finns risk fér
elektriska stétar.

B Beakta de fem sdkerhetsreglerna:
1. Frikoppling
2. Séakra mot &terstart
3. Faststéll spénningsfrihet (spénningsfrihet

skall faststéllas 2-poligt)
4. Jorda och kortsluta
5. Tack dver intilliggande delar, som stér
under spénning

m  Utsdtt infe utrustningen fér héga temperaturer
under en léngre fid.

®  Undvik dammiga och fuktiga miljser.

B Matutrustning och tillbehér ar inga leksaker
och fér inte hanteras av barn!

B Vid yrkesméssig anvéndning skall féreskrif-
terna for férebyggande av olyckor beaktas.

®  Undvik att réra vid métspetsarnal

®m  Fdr ej anvéndas med 6ppet batterifack!
Maétledningarna skall tas bort frén métkretsen
vid byte av batterier.

m  En felfri visning &r sékerstélld i temperaturinter-
vallet 0 °CHill + 40 °C.

B Fdr att skydda utrustningen mot skador skall
batterierna tas bort vid en léngre tids icke
anvéndning.

® Anvénd bara Wiirth originaltillbehér
och reservdelar.
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Andamalsenlig anvéndning Specifikationer

Det gér att géra kontroller av lik- och véxelspén- Art. 0715 53 370
ningar p& O V ill 600 V och det gér att géra spén- o —
nings-, genomgéngs och motsténdskontroller pd upp ~ Max. ingéngsspénning 600 V AC/DC

ill 20 MO ocb diodtester. Mini Digital Multimeter Ingéngsimpedans > 7,5 MQ (V AC/DC)
kan &ven anvéndas utomhus tack vare den robusta -
skyddsklassningen och den stdnkvattenskyddade Bandbredd ACY 50 Hz fill 400 Hz
kapslingen. Diodprovning Stromtillforsel max. 1
All annan anvéndning, som gér dérutdver é&r ej mA, nom. Tomgangs-
andamalsenlig. spénning 1,5V
Anvéndaren &r ensam ansvarig fér skador Kontinuitefstest Akus“f’k dS'gn]Gsl(\)"?)
som orsakas av felaktig anvéndning. mofstan

Display LCD (2.000 Digits)

Batterier 2 x AAA

0 o Art. 0827 111)
Apparatelement oversikt (
S S

; Funktio?sreglerore g Lagringstemperatur -10°CHill 50°C
Knapp fér att spara data .
3 MAX/diod Matt 104 x 55 x 32,5 mm
4 ljusknapp Vikt 145 g
5 LCDdisplay Standard IEC1010
6 Detekior CAT I 1.000 V
7 Ljusindikering
8 Ficklampsdrift Elektriska specifikationer
9 Matspetsar
10 Batterilock
0 Batteriloc Funktion Omrade Noggrannhet
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0 V, 600V
AC 2,000V, 20,00V +(1,0% rdg +8d)
40-400Hz 200,0v,600V  +(2,3%rdg +10d)
9
Motsténd ~ 200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ £ (5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)
Méttoleranser

Uppgift om noggrannhet i £ (% av avldsningen
(= reading = rdg) + Visningsfel i digits
(= d = Antal minsta stdllen)).
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Manédvrering (bild 1)

Véxel-/likspéanningsmétningar

Inga véixel-/

liksp&nningsmétningar vid fill-/frénslag-
ning av en motor, som &r integrerad i
strdmkretsen: Eventuella spdnningssts-
tar kan skada métaren.

1. Stéll in funktionsregleraren [1] pd positionen

ACV eller DCV.

2. Anslut de béda matspetsarna [9] till métpunk-
terna.

V' Matvérdets respektive polaritet visas tillsammans

med det 8gonblickliga matvéardet pa displayen

[5].
Motstandsmatningar

For att undvika elektriska stétar skall
utrustningen skiljas frén strémtillférseln
och alla kondensatorer skall laddas ur
innan motst&ndsmdétningar gérs.

1. Stéll in funktionsregleraren [1] p& positionen Q.
2. Anslut métspetsarna [9] fill mé&tobjektet.
V" Motst&ndsvérdet visas p& displayen [5].

Mark

Nér en motstdndsméitning gérs &r det
viktigt att kontrollera att métpunkterna
&r fria frén smuts, olja, 16dningslack
eller liknande. S&dana omsténdigheter
kan férfalska métvérdet.
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Kontinuitetskontroll

OBS!

Fér att undvika elektriska stétar far
aldrig kontinuitetsmétningar géras pé
spdnningsférande strémkretsar eller
ledningar.

1. Stéll in funktionsregleraren [1] pé& positionen
»r-il).

Tryck p& MAX-knappen [3] fills det p& displayen
[5] visas symbolen ).

Lagg p& matspetsarna [9] pé den strémkrets
eller ledningstrad, som skall testas.

Vid ett motsténd p& mindre &n

ca. 150 Q hérs en akustisk signal.

Nar strémkretsen &r 8ppen visas pa displayen
[5] oL

M owoN

Diodtest

1. Stall in funktionsregleraren [1] p& positionen
i),

2. Tryck p& MAX-knappen fills det p& displayen
visas symbolen .

3. Anslut métspetsarna [9] till métobjektet. Fram-
&tspdnning visas i vanliga fall med ett vérde pd
0,400 V 1ill 0,700 V, bakétspénning med OL.
Vid kortslutna enheter visas ett varde pé ca. O
V och vid enheter med ppen strémkrets OL pd
bada polariteter.

Kontaktfria

véxelspanningsmétningar

Fara!

Innan anvéndningen skall det kontrol-
leras att funktionen &r felfri p& en kénd
spanningsférande strémkrets.

1. Lagg pé detektorn [6] pé& den spdnningsféran-
de strémledaren eller for in den i den elekiriska
anslutningens strdmférande sida.

2. Nar véxelspénning ligger pd lyser visningen [7].



Mark

Ledarna &r ofta tvinnade i elkablar. Fér
att uppnd bésta méjliga resultat férs
detektorn [6] &ver en viss kabelldngd
for att sakerstélla att sensorn har en
omedelbar klontakt med spénningsle-
daren.

Mark

Den kontakifria véxelspdnningsmét-
ningen anvénds fér snabba tester och
ersdtter inte en kontakterande spéin-
ningsprovning.

Visningen reagerar ocksé vid statiska
laddningar. Det &r normalt och &r
ingen defekt.

HOLD-funktion

Med apparatens HOLD-funktion kan en métning

"frysas".

1. Tryck p& knappen HOLD [2] f&r att "frysa”
displayvisningen :
P& displayen visas HOLD.

2. Tryck &terigen p& knappen HOLD [2] f&r att
dtergé till den normala driften.

Ficklampsdrift

S&som en tillaggsfunktion finns en LED-ficklampa [8]
integrerad i apparaten, som ocksé kan anvéndas i
franslaget lage.

F&r att aktivera ficklampan [8] hélls ljusknappen [4]
intryckt.

Sjcélvavstédngning
Sidlvavstéingningen sténger av apparaten automa-
tiskt efter 15 minuter.

Batteribyte

Vid l&ga batterieffekter visas symbolen BAT.

1. Tag av batterilocket [10] genom att lossa
skruven.

2. Byt ut de gamla batterierna mot tvé nya av
typen 1,5V AAA (art. 0827 111).

3. Satt tillbaka batterilocket [10] och skruva &t val.

OBS!
Anvénd inte apparaten nér den &r &p-
pen. Livsfara!
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Underhall och rengéring

Kontrollera regelbundet den tekniska sékerheten
hos apparaten och métledningen. Kontrollera t.ex.
om kapslingen &r skadad eller om apparaten klémts.

OBS!

Innan en rengéring eller reparation
skall de anslutna ledningarna skiljas
fran alla métobijekt.

Vid rengéringen fér inga rengéringsmedel anvéin-
das, som skadar métarens yta. Anvéind heller inga
skarpkantade verktyg, skruvmeislar eller metallbor-
star el. dyl. vid reng&ringen. Fér att géra ren appa-
raten resp. displayen och métledningen anvénds en
ren, luddfri, antistatisk och torr rengéringsduk.

Miljdanvisningar
Laddaren fér inte sléings till det
Z/ vanliga hushdllsavfallet. Avfallshan-
=/ tera apparaten via ett godként
\ avfallshanteringsféretag eller p& den
‘ d\ kommunala avfallshanteringsstatio-
nen. Beakta de aktuellt géllande
féreskrifterna. Tag i tveksamma fall
kontakt med avfallshanteringsstationen. Avfallshan-
tera alla férpackningsmaterial p& ett miljévanligt
satt.

Ateruppladdningsbara batterier/vanliga
batterier:

Kasta inte ateruppladdningsbara batterier/vanliga
batterier i hushéllssoporna, eld eller vatten. Ater-
uppladdningsbara batterier/vanliga batterier ska
|&mnas in, &tervinnas eller kasseras pé ett miljévén-
ligt satt.
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Avseende denna Wiirth-apparat erbjuder vi en
garanti enligt befintliga lagenliga/landsspecifika
bestdmmelser fran inkdpsdatumet (styrkt med faktura
eller leveransbevis).

Uppstédda skador avhjélps genom erséttningsleve-
rans eller reparation. Skador orsakade av en felaktig
hantering &r uteslutna frén garantin.

Reklamationer géller endast nér apparaten
odppnad har éverldmnats till ett Wiirth-kontor, ert
Wirth-féltmedarbetare eller en Wisrth-auktoriserad
kundtiéinst.

Med reservation fér tekniska éndringar.

Vi tar inget ansvar fér tryckfel.

Reservdelar

Om apparaten, trots noggrant fillverkar- och kontroll-
forfarande n&gon géng inte skulle fungera korrekt,
ska reparationen genomféras av en

Wirth masterService.

Fér alla frégor och bestdlliningar av reservdelar,
uppge alltid apparatens artikelnummer som stér pd
typskylten. Den aktuella reservdelslistan fér denna
apparat kan hémtas frén Internet under "http://
www.wuerth.com/partsmanager"” eller bestéllas frén
ndrmaste Wirthilial.
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C € Forsakran om dverensstédmmelse

Vi férklarar i eget ansvar, att denna produkt éver-
ensstémmer med fsljande normer eller normativa
dokument:

Normer
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

i enlighet med bestémmelserna i direktiven:

EG-direktiv
¢ 2004/108/EG
¢ 2006/95/EG

Teknisk dokumentation hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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MNa Tnv aopaleia cag

Mpiv amd v mpaTn Xenon me
ouokeung diafaorte Tig 0dnyieg
Aermoupyiag kai evepynote Baoe
auTwy.

QOurd&re ig mapoloeg 0dnyieg Aer-
TOUpPYIag yia pENNOVTIKR Xpnon 1 yia
TOV EMOPEVO KATOXO TNG CUOKEUNG.

MPOEIAOMOIHIH - MNpiv Béoere
TN CUOKEUN yia TTPWTN popd oF
\emoupyia SiaBaore omwodnmo-
Te TIg umodeieig aopaleiag!

H pn mMpnon tov oényiov xpRong, kabog kai Tov
umodeiéewy aopaleiag, pmopel va mpokaéoe
BA&Peg ot ouokeun A kivdlvoug yia Tov xpRoTn
N GAa dropa.

3¢ mepinTtwon {npiag mou éxel mpokAnOel katd ™
perapopd eidomoifote apiowg Tov avrimpodowTo.

7\

Yrnodeifeig acpaleiag

Ynodeailn
Amayopeteral n ektéAeon TpoTIOTTON
1\OEWV OTr CUOKEUN 1) ] KATAOKEUN

poabeTov ouokeuwy. TéToleg TpoTTO-

TTOINTEIG PTTOPOUY VA TTPOKANEGOUY
TpaupaTiopoulg kar Sucheroupyieg.
B Emokeuég ot cUOKEUn EMITPEMETAl VA TIPAY-
patomoiolvTal povo amd eouciodotnpéva
kai e€aidikeupiva dropa. Ty mepinTwon auth
Ba mpimel mavTa va xpnoipomololvial Ta au-
Bevrikd avralakTika tng Adolf Wiirth GmbH
& Co. KG. Me tov 1pdmo autd eaoparileral
n Siatpnon TG acealeiag TG CUCKEUNG.

Aiyo mipiv Tr xpron mpérel va
ehéy&ete T Aemoupyia TG cuokeung.
BeBaiwbeite 611 1a kahwdia pitpnong
kai n ouckeun Bpiokovtal oe dpiotn
karaoTaon.

m  Eléy&re m ouokeun o pia yvooth Tyn
1aong, m.y. mpi¢a 230 V.

m  Edv ot aumyy m Siadikacia umdp&e BAEPR
oV tvéealn piag f mepiocotipwy Aerroup-
yiov, Sev emTpémeral MAkov n Xpron TG ou-
okeung kal Tpémel va eheyxOei amod eidikoUs.

B H nhektporinéia propei va mpoéevroel Tov
Bdavaro 1| coPapolq Tpaupaticpolg kai va
amoTeAéTEl aTTEIr yia Tn AeIToupyia avTiker-
pévev (my. {nuid g ouckeung).

B 3erdoeg mavew amd 25 VAC ms 1 35V DC
TTPETE VO KAVETE TIG PETPRAOEIG pe 181aiTEPN
mpoooxn, kabug edw umapyer o kivbuvog
nAekrpominéiag.

B [pootére Toug mévTe kavoveg aopaleiag:
. E&oubetépuon taong

2. Aocgdlion évavr emavevepyorroinong

3. Aiamiotwon g amouaiag tdong (n
aroucia t&ong mpémel va SiamoTaveral
2-ToNIKa)

4. Tewon kal BpOXUKUK)\woq

5. Kaluyn kovrivoy psp(.)v TToU PEPOUY TCIOT]

B Mnv eBiérere ™) cuokeun yia peyaho xpovikd
Sidotnpa oe uynhég Beppokpacieg.

B Anogelyere okoviopéveg kai uypég TepifBai-
NovTikég ouvBikeg.

B O ouokeuig pérpnong kai o eomAIopOG Toug
Sev amoteholv raiyvidi kar mpémel va ulao-
covral pakpid amd naidial

B 3 emayyeAPaTikoUug XOPouG Tpéel va
mpouvral ol mpodiaypagpéq mepi TPOANYNG
ATUXNHATLV TNG EVWOTG TOU EMTAYYEAPATIKOU
cwpateiou yia NAEKTPIKEG EYKATACTATEIG KAl
péoa Aeroupyiag,.

B Arogelyere v emagn Tov akidwv pérpnong!

B Mny xpnoiporoleite ) GuoKeur OTaV Eival
avoikt n OAkn pmarapiag]!

Ta kalwdia pérpnong mpémer va amopakpuvo-
vTal amé 1o kUkAwpa pétpnong oty Sidpkeia
piag alayng pratapiag,.

B Hidavikh evéeaén Sdiaopahileral ot éva elpog
Beppokpaciav 0 °C éwg + 40 °C.

®m o va mpootareubei n ouokeury amd {npiég,
aPaIptoTe TIG PTTATapieg amod T CUOKEUT OTavV
Sev T XPNOIHOTIOIETE yIa peYEAO XPOVIKO
Siaompa.

m Xpnoiporoigite pévo yvioia ale-
oouap kai eapripara tng Wiirth.
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OpOn xprion XapaKTnPIOTIKEG TIHEG CUOKEUING

Mropolv va eNéyxovral cuveyeig kal evaihao-
oopeveg taoeig 0V eug 600 V, 1doeig, nhektpikég
Sieheloeig kal avriotaoeig ¢wg 20 MQ kabog kai
va yivovrar Sokipég 8168wv. To yneiakd moUperpo
Mini propei va xpnoipotoigital kai ot ewtepikd
XWpo x&pn omv 1iaitepa uynA katnyopia mpo-
otaciag Tou (IP54) kai To mepifAnpa mou mpooTa-
reberal évavn ektd&euong vepou.

K&Be &M xpnon Sev oupPadiler pe doa

mpoPAémovral.

MNa {npmég oe mepintwon pn evéedeiypévng
Xpnong, euBuvrai o xeipioTiig.

LTOIXEia CUOKEUNG

PuBpiotig Aerroupyiag
MAAkTpo pvAung Sedopévay

1

2

3 MAX/Siodog

4 TI\kTpO PWTOG

5 OB6vn LCD

6 Avixveutrg

7 Quravh évéaén
8 Asrroupyia pakou
9 Axideg pérpnong
10 Kamaki priarapiag
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Eidog 0715 53 370

Méy. téon eicddou 600V AC/DC

3 U0vOetn avriotaon >7.5 MQ (VAC/DC)

e10660u

Edpog Lwvng ACV 50 Hz ¢wg 400 Hz

Eheyxog S166wv Tpogobooia pelparog
péy 1 mA, ovop. Taon
peravti 1,5V

Aoxipr) cuvoxng AkouoTikb onpa ot
avrioraon < 150 Q

OBovn LCD (2.000 Digits)

Mmarapieg 2 x AAA

(mpoidv 0827 111)
O¢ppokpaocia Aeiroup- 0 °Ctwg 40 °C
yiag

Oeppokpacia amodr)- -10 °Céwg 50 °C
KEUONG
Aiactaotig 104 x 55 x 32,5 mm
Bapog 145 g
Turog IEC1010

CAT Il 1.000 V

HAexTpikég mpoSiaypapég

AsiToup-

yia Mepioxn Akpifeia

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2.000V,20,00V, = (1,2% rdg +3d)
200,0V, 600 V

AC 2.000V, 20,00V + (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)

Avtiotaon  200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2.000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ),
200,0 kQ
2.000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Avoxég pétpnong

Avapopd mg akpifeiag ot £ (% g tvdeéng
(= reading = rdg) + opaAua évdeiéng ot digits
(= d = m\nBog Twv ehayioTev Sekadikwv)).



Xeipiopog (Ex. 1)

Merpnoeig eval\aooodpevg/ouveyxoug
Taong

Mnv ekteheite perprioeig evalN\aooope-
wne/ ‘ ,
ouvexoUg TAoNG KATd TV evEPyOTTION-
non/amevepyoroinon evog kivntipa
mou éxel evowpatebel oTo nAekTpIKO
kUk\wpa: Evéexopeveg umeptaoeig
pmopei va mpoéeviicouv {npid om
OUOKEUT pETPNONG.

1. Otore 1o pubpioth Aemoupyiag [1] om Béon
ACV 1 DCV.

Juvbiore Tig Slo akideg pérpnong [9] pe Ta
onpeia pérpnong.

H exaorote mohikodTnTa TNG TIWNG pETPNONG
eppavilerar padi pe T omiypiaia Tipn pétpnong
oty oB6vn [5] .

N

Merproeig avriotaong

Ma va amogetyovrar nhekrporAnéieg
amoouvSEoTE TN CUCKEUR TIPIV TN
Sievépyeia peTpnotwy avriotaong amod
v Tpogodoaia pelipartog kai
EKPOPTIOTE OAOUG TOUG TTUKVWTEG.

Otote To pubpiot Aemoupyiag [1] ot Bton Q.
Suvbiore Tig akideg pérpnong [9] pe To avrikel-

EVO pETPRONG.

V" H mipr) avriotaong epgpavileral oy oBdvn [5].

N =

Ynodeaiin

Eav kavere pérpnon avrictaong mpo-
ot&re Ta onpeia pérpnong va pnv éxouv
putoug, M6, Bag cuykdAnong 1
mapdpola ooiyeia. Tétoleg ouvOnkeg
evdixeral va aloidcouy Ty TipR
peTpRonNG.

e WURTH

'EAeyx oG ouvoxns

Mpoooxr!

MNa va amogetyovrar nhekrpominéieg
NV EKTENEITE TTOTE PETPIOEIG TUVOXNG

€ NAEKTPOPOPA NAEKTPIKA KUKAQPATA
N kawdia.

Otote 1o pubpiom Aemoupyiag [1] om Bion
P-1]).

Miéote To mAnktpo MAX [3], péxpr oty 0B6vn
[5] va eppaviorei To oupBoro Rl(]

Axoupmiote Tig akideg pérpnong [9] oto mpog
ENeYXO NAEKTPIKO KUKAWpA 1} oUppa kalwdiou.
2 avriotaon karw amo

mep. 150 Q akoulyeral éva akouoTikd onpa.

Ze avoIKTo NAeKTPIKG KUKAwpa eppavilerar oty
066vn [5] OL.

A 0N

Aoxipn §168wv

1. O©tote o pubpioh Aemoupyiag [1] om Béon
»-1l).

2. Téote 1o mAnktpo MAX, Gomou va epgaviortei
oty 0Bdvn To cupBo)\o Pt

3. Axouprriore g akideg pérpnong [9] oto avrikei-
pevo pérpnong. H oper] 1éon eppavilerar katd
kavova pe pia i 0,400 V éwg 0,700V, n
avaorpoen téon pe v évéaén OL. e Bpayuku-
K\wpéveg ouokeutg eppaviletal pia Tipn mepi Ta
0V, og ouokeuég pe avoIKTO NAEKTPIKO KUKAWHA
kai oTig SUo moAikoTNTEG eppavilerar OL.

Merproeig evalAacoopevng Taong
XWpic emaepn

Kivéuvog!

Mpv T xpron Sokipdote Tv dpioT
AeIoupyia o€ éva yvwoTo NAEKTPOPO-
PO NAEKTPIKO KUKAWHA.

1. TomoBerote Tov avixveutr [6] oTov nhektpogo-
PO NAEKTPIKO aywyd 1} EI0AYETE TOV OTNV TIAEUPA
G NAekTpIKAG oUVSeonG TTou dyel To pelpa.

2. E&v aokeital evaAacoopevn Tdon avape n

evéaén [7].
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Ynodeiln

2uxva ol aywyoi éxouv cucTpagei oTa
NAekTpikd kaXodia. Na va éxere kaAl-
Tepa amoteMioparta, odnynoTe Tov avi-
xveutn) [6] katd éva opiopévo prkog
méve oto kahowbio yia va diacpaliore
n dpeon emagr Tou aicdnmpa pe Tov
aywyo Taong.

Ynodeitn

H xwpig emagr pérpnon evalacoope-
VNG TACNG XPNOIHEVEl ATTOKAEIOTIKA OF
YPAYOpPOUG eAeyxoug kail Sev avrika-
Biotd o¢ kapia TepiTTwON Tov éAeyxo
TAONG HE EMAPH.

H ¢év6eln avnidpd kai ot otatika
popria. Autd gival puoioloyiko Kal
Sev amotehel BAAPN.

Aerroupyia HOLD

Me m Aeiroupyia HOLD g cuokeung propei va

Jmayooe” pia pérpnon.

1. Théote To mAfktpo HOLD [2] , yia va ,mayooe”
n tvéeién oBovng:
3y 006vn eppavilerar n évdein HOLD.

2. Théore ek viou To mAfkTpo HOLD [2] , yia va
EMIOTPEYETE OTNV KAVOVIKN Aeiroupyia.

AsiToupyia ¢pakoU

Qg mpdobern Aemoupyia, éxel evowpatwbel om
ouokeun évag pakog LED [8], o omoiog prmopsi
va xpnoiporoinBei kai 61av n cuckeur eivai
QTTEVEPYOTTOINUEVT).

la va evepyotoifoete 1o pakd [8], kpariore
meopévo To MM KTPO pwtdg [4].

AuTtoparn anevepyormoinon
H autépat amevepyomoinon amevepyotole ™
OUOKEUN autoparta petd amo 15 Nemra.

AN\ayi pmatapiag

Orav meoel n anédoon g priatapiag, eppavilerar

10 oUpPolo BAT.

1. A:.pénpso-rz 1o kamaki pmarapiag [10] Mvovrag
m Bida

2. Avrikataothote TiG TaNiEG pratapieg pe Suo
véeg pmatapieg turou 1,5 V AAA (mpoidvy
0827 111).

3. TomoBerote méi To kamaki pratapiag [10]
kai Bidworte To Kahd.

Mpoooyr!

Mnv xpnoipomoInoeTe TN CUCKEUr| OF
kapia TepiMTWON OTav €ival avoikT).
Kivéuvog yia Tn {wr) cag!
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Luvmpnon kai ka@apiopog

ENéyxere TakTikG TV TEXVIKT aopaleia

NG CUOKeUNG Kal Twv kahwdiwv pérpnong T.x. yia
{npia tou mepiBAipartog 1 cuvOAiyn Tov kKakwdinv
KTA.

Mpoooyn!

Mpiv amd tov kaBapiopd A Ty
emokeun mpémel va anoouvdebolv
Ta ouvdedepéva kakwdia amd OAa Ta
QvTIKeipeva Petpnong.

Mnv xpnoipotoieire yia Tov kaBapiopd kabapioTika
péoa mou propel va diafpwoouy Ty empaveia g
ouokeung petpnong. Emiong, pnv xpnoipomoieite

yia Tov kaBapiopd aixunpd epyaeia, karoafidia

1| peTalNikég BoupToeg kal mapopoia avTikeipeva.
MNa Tov kaBapiopd g cuokeurg, TG 086vng kai
T0v kaAwdiwv pétpnong xpnoipomoieite tva kabapo,
avTioTaTikd kai oteyvd mavi kabapiopol mou Sev
agnver xvold.

MepiBallovTikég urodeiteig

2 Kapia TEPITITWON pnv amoppi-
mrTete T ouokeun padi pe Ta ouvnOr-
= OpEva OIKIaKG amoppippara.
\ ’ Aiabéote T cuoKeun pECW eyKeKPIpE-
vng urnpeoiag S160eong 1 péow g
O ToTTKAG eykatactaong Si1dbeong.
A&Pere umdyn cag Toug TpExovTEG
1oxU0OVTEG KAvOVIopOUG. 2 TepimTwon apgifolioy
€MIKOIVWVIOTE Pe TV TOTTIKN eykatdoTtaon S1&beong.
AiaBéote O\a Ta UNIka TG cuokeuaoiag pe oefacpd
Tpog 1o TEPIBANov.
LuocowpeuTtéc/Mmarapieg:
Mnv amoppimete Toug cucowpeutig/TIG praTapieg
oTa OIKIaKA ATIOPPIPHATa, ot GTIA N oTo vePo. Ol
ouocwpeutic/pmatapieg Ba pémel va culhéyovral,
va avakukhovovrar f va SiatiBeval pe giIAiko Tpog
10 TepIBaMov TpdTIO.



Eyyinon C€ AfAwon ouppdppwong

MNa myv mapoloa cuckeur) Wiirth mapéxoupe
eyylnon obpguwva pe Toug vopobetikolg/katd
TOTTOUG 10XUOVTEG KAVOVICHOUG attod TNV NHEPOHN-
via ayopdg (amédeién piow Tipohoyiou 1y SeAtiou
mapadoong).

O eppavi¢opeveg PAaPeg Siopbovovrar piow
amooTolg aviikatdoTaong 1 emokeung. BAaPeg,
ol oToieG TTPokakolvTal amd akataAAnAo XeipIopo,
amokAgiovral amd Ty eyyunorn.

Ampata eyylinong avayvepilovral pévo epdoov
n ouokeur mapadobei MA\fjpng ot kdmolo uTokaTa-
otnpa Wirth oto Sikéd cag avrimpéowmo Wirth
oe e€ouaiobotnuivo kévipo edutmpémong mehatov
g Wirth.

Y16 v em@uladn TexviKOV allayov.

Ma Tumoypagika Aabn dev avalapPavoups kapia
£uBlvn.

2¢ TIEPITITWON TIOU 1) CUCKEUN TTAPA TNV epapHoyn
TWV 0WOTWV S1a8IKacIOV KATAOKEURG Kal EAEyXou
kamola otiypr Sev Aeimoupynroel, n emokeur) Ba
mpémel va ekteeoBel amd kamolo kévipo otpPig
Wirth masterService.

la omoleodnmoTe epwTATEIG Kal Tapayyehieg aviak-
AakTikov, Ba mpémel va dooete Tov apiBud Tepayiou
NG CUOKeUNG, O oToiog avaypdgeral oty mvakida
TUTTOU.

Tnv Tpéxouca katdotaon avialakTikey e€aptn-
pATWY TG TTAPOUCAG CUCKEUNG HTTOPEITE va TN
Bpeite oto S1adiktuo oto "hitp://www.wuerth.com/
partsmanager" 1} va t {noeTe ammod TO MO KOVTIVO
ot €04 uttokataotnua g Wiirth.

e WURTH

Me mAfpn euBlivn Snhovoupe 6T autd To TPOIGY
cuppopaveral pe Ta akdbhouba mpdTuma A Ta
KavovioTIKa éyypagpa:

MpoTuma
* EN61010-1:2001
* EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

cUpguva pe Tig odnyieg Twv Kavoviopov:
Kavoviopoég EK

* 2004/108/EK

* 2006/95/EK

Texvikn Tekpnpiwon:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Krdutle

levikdg Aieubuvriis  Tevikog Aieubuvng
Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG

Kinzelsau: 23.05.2011
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan &nce
bu kullanim kilavuzunu okuyup buna
gére davraniniz.

Bu kullanim kilavuzunu, daha

sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere

UYARI - ilk kez kullanmadan énce
emniyet uvyarilarini mutlaka
okuyun!

Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarlarinin

dikkate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullani-

saklayin. cida ve diger kisilerde tehlike olusabilir.
Nakliye hasarlar derhal yetkili sahiciya
bildirilmelidir.
'A Emniyet uyarilar
Not m Litfen bes givenlik kuralina uyunuz:
Cihazda degisiklik yapmak ya da ek 1. Sebeke baglanhsini kesin
cihazlar Gretmek yasaktir. Bu tir de- 2. Yeniden baglanmaya karsi emniyete alin
gisiklikler yaralanmalara ve kusurlu 3. Gerilim serbestligini saptayin (gerilim
islevlere yol acabilir. serbestligi 2 kutuplu olarak saptanmali)
m  Cihazda onanmlar yalnizca bu konuda 4. Topraklayin ve kisa devreleyin
gérevlendirilmis egitimli kisilere yaptrimalidir. 5. Gerilim altindaki bitisik parcalan 3rtiniz
Bu amacla her zaman Adolf Wiirth GmbH & ~ ®  Cihazi uzun siire yiiksek sicakliklara maruz
Co. KG firmasina ait orijinal yedek parcalar birakmayiniz.
kullanilmalidir. Bu sayede cihaz givenliginin B Tozlu ve nemli cevresel kosullardan sakinin.
devamliligr saglanmis olur. m  Olciim cihazlan ve aksesuarlar oyuncak
degildir ve cocuklara birakiimamali.
Kullanmaya baslamadan hemen ®m  Endistriyel tesislerde sinai meslek birliklerinin
dnce cihazin fonksiyonu kontrol elekirik sistemleri ve isletme araclarina iliskin
edilmelidir. Olcim hatlarinin ve kaza 6nleme yénetmeliklerine uyulmalidir.
cihazin kusursuz bir durumda m  Olcim uclarina temas etmekten sakinin!
oldugunu saglama alin. m  Pil bélmesi acik iken kullanmayiniz!
Pil degisimi yapilirken 8lcime ait uygulamalar
m  Cihaz, 6rn. bir 230 V prizi gibi, alelade bir 3lcim devresinin disina alinmalidir.
gerilim kaynaginda kontrol edin. m 0 °Cila + 40 °C'lik sicaklik araliginda ku-
B Eger bu sirada géstergede fonksiyonlardan sursuz bir ekran géstergesi temin edilmistir.
biri veya birkaci calismaz ise, cihaz kullanr- m  Cihazi hasarlara karsi korumak amaciyla,
mina devam edilemez ve bir uzman tarafindan litfen uzun sire kullaniimadiginda pilleri
kontrol edilmelidir. cihazdan cikarhin.
m  Elekirik carpmasindan dolayi insanlarin 8li-
mine veya ciddi derecede yaralanmalarina m Sadece orijinal Wirth aksesuar ve
yol acilabilir ve tertibatlarin fonksiyonu zarar yedek parcalarini kullaniniz.
gérebilir (6rn. cihaz bozulabilir).
m 25V AC rms veya 35 V DC iizerinde gerilim-
lerde &lcimler son derece dikkatli bir sekilde
yapilmali, ¢iinkii bu islemde elektrik carpma
tehlikesi vardr.
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Amaca uygun kullanim Cihaz teknik degerler

0 Vila 600 V degerinde dogru veya dalgals
akimlar, 20 MQ'a kadar gerilim, gecis ve direnc
kontrolleri ve ayrica diyot testleri gerceklestirilebilir.
Mini Dijital Multimeter, dayanikli koruma tiiri (IP54)
nedeniyle ve su sicramasina karsi korumali gévdesin-
den dolayi actk mekanlarda da kullanilabilir.

Bunu asan her tirden kullanim amaca uygun
sayllmaz.

Amaca uygun olmayan kullanimlar sonu-
cunda olusacak hasarlardan kullanici
sorumludur.

Cihaz elemanlan

1 Fonksiyon denetleyicisi
2 Veri bellegi tusu

3 MAX/Diyot

4 |sik butonu

5 LCD ekrani

6 Alglayici

7 skl gosterge

8 Elfeneriisletimi

9 Olcim uclan

0

10 Pil kapag

Urin

Maks. giris gerilimi
Giris empedansi
Bant genisligi ACV
Diyot kontrolii

Devamlilik testi

e WURTH

0715 53 370
600 V AC/DC
> 7.5 MQ (VAC/DC)
50 Hz ila 400 Hz

Akim beslemesi maks.

1 mA, nom. Acik devre
gerilimi 1,5V

Direnc < 150 Q oldu-
Junda akustik sinyal

Ekran LCD (2.000 sayamak)
Piller 2 x AAA
(Urin 0827 111)
isletim 1sisi 0 °Cila 40 °C
Depolama sicakhig -10 °Cila 50 °C
Olcijler 104 x 55 x 32,5 mm
Agirlik 145 g
Standart [EC1010
CAT Il 1.000 V
Elektrik 6zellikleri
Fonksi-  Ajan Hassasiyet
yon
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600 V
AC 2,000V, 20,00V + (1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Direnc 200,00 +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, + (1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ + (10,0% rdg +5d)

Ol¢ciim toleranslari

Hassasiyeti + ile bildirme (okumanin %'si
(= reading = rdg) + sayamak halinde gésterge

hatalar

(= d = en kiicik hanelerin sayisi)).
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Alternatif/dogru akim 8lcimleri

Alternatif/

dogru akim &lciimleri, devreye entegre
bir motorun acma/kapamasi esnasinda
vygulanmamali. Olusabilecek gerilim
darbelerinden dolayi cihaz zarar
gorebilir.

1. Fonksiyon denetleyicisini [1]JACV veya DCV
konumuna getirin.

Iki 8lcim ucunu [9] 6lcim noktalari ile birlestirin.
S6z konusu 8lciim degerinin kutbu, anlik 8lcim
degeri ile birlikte ekranda [5] gérintilenir.

S

Direnc 6lcimleri

Elektrik carpmalarini 6nlemek amaciyla
direng &lciimleri yapilmadan énce
cihazi akim kaynagindan ayirin ve tim
kondansatérleri desarj edin.

j—

Fonksiyon denetleyicisini [1]Q konumuna
getirin.

Olctim uclarini [9] 8lcim nesnesine baglayin.
Direnc degeri ekranda [5] gérintilenir.

NS

Not

Bir direng &lcimi yapt@inizda, lcim
noktalarinda kir, yag, lehim vernigi
veya benzeri olmamasina dikkat edi-
niz. Bu gibi durumlardan dolayr 8lcim
degeri yanlis olabilir.
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Devamhlik testi

Dikkat!

Elektrik carpmalarini 8nlemek amacryla
kesinlikle gerilim ileten devrelerde

veya tesisatlarda devamlilik slcimleri
vygulamayiniz.

j—

Fonksiyon denetleyicisini [1] #+ 1) konumuna
getirin.

MAX tusuna [3] bir siire basarak ekrana [5] +1)
semboliin{ getirin.

Olciim uclarini [9] blcilecek devreye veya
kablo teline temas ettirin.

A owoN

Yakl. 150 Q degerinden az bir direng oldugu
zaman akustik bir sinyal isitilir.
Acik bir devre oldugunda ekranda [5] OL

gdrintilenir.
Diyot testi

1. Fonksiyon denetleyicisini [1] 9 «11) konumuna
getirin.

2. MAX tusuna bir siire basarak ekrana $+ sembo-
lny getirin.

3. Olciim uclarini [9] &lciim nesnesine temas
ettirin. Genellikle ileri gerilim 0,400 V ila 0,700
V'luk bir deger ile ve ters gerilim OL ile gérin-
tilenir. Kisa devreli cihazlarda O V civarinda
bir deger gésterilir, acik devrelerde ise her iki
kutupta OL gdrintilenir.

Temassiz alternatif akim

cUmleri

Tehlike!

Kullanimdan 8nce, bildiginiz gerilim ile-
ten bir akim devresi iizerinde fonksiyo-

nun dogru sekilde calisip calismadigini

test edin.

1. Algilayiciyi [6] gerilim tasiyan elekirik iletkenine
temas ettirin veya elekirik baglantisinin akim
ileten tarafina yerlestirin.

2. Alternatif akim baglanmis oldugunda gésterge
[7] yanar.



Not
Cogunlukla elektrik kablolarindaki ilet-

kenler bikili durumdadir. En dogru so-

nuclan elde etmek icin algilayiciy [6]
kablonun belli bir uzunlugu boyunca
gezdirerek sensér ile gerilim iletkeninin
dogrudan temas etmesini saglayiniz.
Not

Temassiz alternatif akim &lcimi yalniz-
ca cabuk testlere uygun olup, hic bir
durumda kontaktli bir gerilim kontroli-
nin yerine gecmez.

Gésterge statik yiklerde de tepki
vermektedir. Bu normal bir durum olup
cihazin anizali oldugunu géstermez.

HOLD fonksiyonu

Cihazin HOLD fonksiyonu ile bir lcim

"dondurulabilir".

1. HOLD [2] tusuna basarak ekranin géstergesini
"dondurun":
Ekranda HOLD gé&stergesi gorinir.

2. HOLD [2] tusuna tekrar basarak normal isletime
geri dénin.

El feneri isletimi

Ek fonksiyon olarak cihaza bir LED el feneri

[8] entegre olup, cihaz devre disi iken de
kullanilabilmektedir.

El fenerini [8] etkinlestirmek icin 1sik butonunu [4]
basili tutun.

Kendi kendine kapatma
Kendi kendine kapatma fonksiyonu cihazi 15 dakika
gectikten sonra otomatik olarak kapatr.

Pil degisimi

Pilin giict disitk oldugunda BAT semboli

gorintilenir.

1. Vidayr gevseterek pil kapagini [10] ¢ikarin.

2. Eski pilleri iki adet 1,5 V AAA (Uriin 0827 111)
tipten pil ile degistirin.

3. Pil kapagini [10] tekrar takin ve sikica yerine
vidalayin.

Dikkat!
Asla cihazi kapak acikken calisirmayi-
niz. Oltm tehlikesi!
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Bakim ve temizlik

Diizenli olarak cihazin ve

dlcim kablolarinin teknik giivenirligini kontrol edin ve
drn. gévdenin hasarli veya ezilmis olup olmadigini
inceleyin.

Dikkat!

Temizlik veya onanm yapmadan énce,
baglanmis olan tesisat bitin dlcim
nesnelerinden ayirimalidir.

Temizlik amaciyla 8lcim cihazinin yiizeyine agresif
etki edebilecek temizlik maddeleri kullanmayiniz.
Temzilik icin keskin kenarli aletler, tornavidalar ve tel
fircalar vb. de kullanilmamali. Cihazi ya da ekran
ile 8lcim kablolarini temizlemek icin temiz, havsiz,
antistatik ve kuru bir temizlik bezi kullaniniz.

Cevre bilgileri

Cihaz kati surette normal ¢épe
atmayin. Cihazi yetkili bir atik

=] isletmesi vasitasiyla veya belediyeni-
\ zin atik kurulusu vasitasiyla ahga
‘ GN ayinin. Gecerli giincel talimatlara
uyun. Sipheli hallerde atik kurulusu-
nuzla irtibat kurunuz. Bitin ambalaj
malzemeleri cevreye duyarli bicimde bertaraf
edilmelidir.
Akiler/bataryalar:
Akiler/bataryalar ev ¢piine, atese veya suya
atmayin. Akiiler/bataryalar toplanmali, geri
dénistiriimeli veya cevreye saygili bicimde tasfiye
edilmelidir.

=/
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Bu WURTH cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere
gére (fatura veya irsaliye ile saptanan) satis tarihin-
den baslayan bir garanti sunuyoruz.

Meydana gelen hasarlar yerine baska bir cihaz
vererek ya da onarmak suretiyle giderilir. Hatali
kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsa-
minda degildir.

Garanti kapsaminda yapilan miracaatlar, ancak
cihaz parcalanmamis bir vaziyette bir WURTH sube-
sine, bir WURTH pozarlomaasmo veya WURTH
tarafindan yetkilendirilmis bir servis noktasina birakil-
digi durumda kabul edilebilir.

Teknik degisiklikler saklidir.

Basim hatalarindan dolayr sorumluluk kabul edilmez.

Yedek parcalar

Cihaz &zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen
bozulacak olursa, tamir islemi Wirth masterService
tarafindan yapilmalidir.

Tim sorularda ve yedek parca taleplerinde litfen
makine Uzerindeki tip levhasi iizerinde bulunan iriin
numarasini belirtiniz.

Bu cihazin giincel yedek parca listesini internette
"http://www.wuerth.com/partsmanager" adresi
altinda bulabilir ya da size en yakin Wirth subesin-
den isteyebilirsiniz.
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Bagimsiz sorumlu olarak, bu trinin asagidaki stan-
dart ya da standart hikmiinde belgelere uygunluk
arz ettigini teyit ederiz:

Uyumluluk beyani

Standartlar
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

ilgili ydnetmelik hitkimlerine uygundur:

AB direktifi
¢ 2004/108/EG
¢ 2006/95/EG

Teknik belgelerin bulundugu yer:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Krautle
Genel Midir Genel Midir

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011



Dla wiasnego bezpieczenstwa

e WURTH

Przed rozpoczgciem uzytkowania
urzqdzenia nalezy przeczytaé
niniejszq instrukcje obstugi i stosowaé
sig do niej.

Instrukcjg obstugi nalezy zachowaé
na pézniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

OSTRZEZENIE - Przed pierwszym
uruchomieniem nalezy koniecznie
zapoznad sie ze wskazéwkami
bezpieczenstwal
Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukciji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzqdzenia
oraz sytuaciji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy
niezwlocznie zgtosié sprzedawcy.

A\

Wskazéwki bezpieczenstwa

Wskazéwka
Dokonywanie zmian w urzqdzeniu lub
tworzenie dodatkowego sprzetu jest
zabronione. Zmiany tego fypu mogq
prowadzi¢ do obrazen ciata u oséb i
nieprawidtowego dziatania urzqdzenia.
®  Naprawy urzqdzenia mogq by¢ wykonywane
wylgcznie przez odpowiednio przeszko-
lone osoby, kiérym powierzono to zadanie.
Zawsze uzywaé przy tym oryginalnych
czeéci zamiennych firmy Adolf Wiirth GmbH
& Co. KG. Dzieki temu bedzie mozna mied
pewnosé, ze bezpieczenstwo urzqdzenia
pozostanie nienaruszone.

Dziatanie miernika nalezy sprawdzié
bezposrednio przed jego uzyciem.
Upewnic sig, ze stan techniczny
przewoddw pomiarowych i
przyrzqdu jest bez zarzutu.
m  Skontrolowa¢ przyrzqd po podigczeniu go do
znanego zrédta napiecia (np. gniazdka 230 V).
® W przypadku wystgpienia btedu wskazania
jednej lub wielu funkcji nalezy zaprzesta¢
dalszego uzytkowania przyrzqdu i przekazaé
go specjalistycznemu personelowi do kontroli.
B Porazenie prqdem elektrycznym moze prowa-
dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen u oséb
oraz stanowi¢ zagrozenie dla prawidtowego
funkcjonowania przedmiotéw (np. uszko-
dzenie przyrzqdu).
B W przypadku napieé przekraczajgeych
25V AC rms lub 35 V DC pomiary nalezy
przeprowadzaé z zachowaniem najwyzszej
ostroznosci ze wzgledu na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elekirycznym.

B Nalezy przestrzegaé pigciv zasad bezpie-

®  Nie wystawia¢ przyrzqdu przez duzszy czas
®m  Unika¢ korzystania z miernika w miejscach, w
B Przyrzqdy pomiarowe i akcesoria to nie za-

m W przypadku podmiotéw handlowych nalezy

B Unikaé zetkniecia z koAcéwkami pomiarowymil
®  Nie uzywaé miernika z otwartq komorq baterii!

B Poprawne wskazanie miernika zapewnione

® W przypadku, gdy miernik nie jest uzytko-

m Stosowaé tylko oryginalne akcesoria

czenstwa:

1. odigczy¢ od napiecia

2. zabezpieczy¢ przed ponownym wiqgcze-
niem

3. upewnic sig, ze przyrzqd nie znajduje sie
pod napieciem (test dwubiegunowy)

4. uziemié i zewrzeé

5. ostoni¢ sgsiednie czeici znajdujgce sie

pod napieciem

na dziatanie wysokich temperatur.

ktérych obecny jest kurz i wilgoé.

bawki i nie stuzg do zabawy dla dzieci!
przestrzegaé przepiséw o zapobieganiu
nieszczgsliwym wypadkom dla urzqdzen
elektrycznych i srodkéw produkeji, wydanych

przez zwigzek niemieckiej branzowej organi-
zacji przedsigbiorstw (VBG).

W celu wymiany baterii nalezy odigezy¢ prze-
wody pomiarowe od obwodu pomiarowego.

jest w zakresie temperaturowym od 0 °C do
+40 °C.

wany przez dtuzszy czas, nalezy wyjqé
baterie w celu ochrony przyrzqdu przed

uszkodzeniem.

i czesci zamienne firmy Wurth.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przy uzyciu przyrzqdu mozna dokonywaé pomia-
réw napied statych i przemiennych w zakresie od O
V do 600 V oraz przeprowadzaé kontrole ciggtosci
obwodu, rezystancji do 20 MQ oraz festy diod.
Mini multimetr cyfrowy - dzigki solidnej ochronie
(stopier ochrony IP54) i obudowie przeciwbryzgo-
wej - nadaje sie réwniez do uzytku na zewnqtrz.
Kazde uzytkowanie wykraczajgce poza powyzsza
jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem.

Odpowiedzialnosé za szkody wynikte
z uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem ponosi uzytkownik.

Elementy urzqdzenia

1 Przetqcznik funkciji
2 Przycisk zapisu danych
3 MAX/Dioda

4 Przycisk latarki

5 Wyswietlacz LCD

6 Detektor

7 Wskaznik $wietlny

8 Tryb latarki

9 Konhcédwki pomiarowe
10 Pokrywa komory baterii
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Parametry urzgdzenia

Art.

0715 53 370

Maks. napiecie wejsciowe 600 V AC/DC

Impedancja wejéciowa
Szeroko$é pasma ACV
Kontrola diod

Test ciqgtosci

Wyswietlacz
Baterie

Temperatura robocza

Temperatura przechowy—
wania

Wymiary
Ciezar
Standard

>7.5 MQ (VAC/DC)
od 50 Hz do 400 Hz

Zasilanie maks. 1 mA,
nom. Napigcie jatowe

1,5V

Sygnat akustyczny
przy rezystancji <
150 Q

LCD (wskazywany
zakres 2 000 cyfr)

2 x AAA
(art. 0827 111)

od 0 °Cdo 40 °C
od-10 °Cdo 50 °C

104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IECT1010
CAT Il 1 000 V

Specyfikacje elektryczne

Funkcja  Zakres Doktadnosé
DC 200 mV 1 (0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V,20,00V = (1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Rezystancja 200,0 Q +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MO +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Tolerancje pomiarowe

Wskazanie doktadnosci pomiarowej w + (%

odczytu

(= reading = rdg) + btqd wskazania w cyfrach
(digits = d = liczba najmniej znaczqcych miejsc)).



Obstuga (rys. 1)

Pomiary napieé przemiennych / statych

<N

Nie dokonywaé pomiaréw napie¢
przemiennych /

statych podczas wigczania / wytqcza-
nia silnika zintegrowanego w obwo-
dzie elektrycznym: ewentualne udary
napieciowe mogq uszkodzié przyrzqd
pomiarowy.

Przestawi¢ przetqcznik funkcji [1] w pozycje
ACV |ub DCV.

Potqczy¢ obie kohcédwki pomiarowe [9] z punk-
tami pomiarowymi.

Biegunowo$¢ wartoéci mierzonej wyswietla

sig razem z chwilowq wartocig mierzong na

wyswietlaczu [5].

Pomiary rezystancji

< obhe

Przed przeprowadzeniem pomiaréw
rezystancji odiqczyé przyrzqd od
zasilania prgdem i roztadowaé
wszystkie kondensatory w celu
uniknigcia porazenia prgdem
elektrycznym.

Przestawi¢ przetqcznik funkcji [1] w pozycje Q.
Potqczy¢ kohcdwki pomiarowe [9] z obiektem
pomiaru.

Warto$é rezystanciji wyswietla sig na wyswietla-

czu [5].

Wskazéwka

Podczas przeprowadzania pomiaru
rezystancji zwrécié¢ uwage, aby punkty
pomiarowe byly wolne od zabru-
dzen, oleju, lakieru lutowniczego itp.
Obecnoic tego typu zanieczyszczen
moze byé przyczynq przektlaman w
pomiarze.
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Kontrola ciggtosci

Uwaga!

Aby unikngé porazenia prgdem
elekirycznym, nigdy nie dokonywaé
pomiaréw ciggtosci na obwodach lub
przewodach elektrycznych znajdujg-
cych sie pod napigciem.

Przestawié¢ przetqcznik funkcji [1] w pozycie
k1),

Nacisngé i przytrzymad przycisk MAX [3] do
momentu pojawienia sie symbolu «1l) na wyswie-
tlaczu [5].

Przytozy¢ kohcéwki pomiarowe [9] do badane-
go obwodu elekirycznego lub przewodu.

Przy rezystancji mniejszej niz

ok. 150 Q miernik emituje sygnat akustyczny.
W przypadku otwartego obwodu elekirycznego
na wyswietlaczu [5] wyswietla sig OL.

Test diod

1.

Przestawi¢ przetqcznik funkcji [1] w pozycje
>r o).

2. Nacisngé i przytrzyma¢ przycisk MAX do mo-

mentu pojawienia sie symbolu + na wyswie-
tlaczu.

3. Przylozy¢ kofcéwki pomiarowe [9] do obiektu

pomiaru. Napiecie przewodzenia wyswietlane
jest z reguly przy pomocy wartoéci z zakresu od
0,400 V do 0,700 V, napigcie wsteczne - po-
przez wyswietlenie OL. W przypadku urzgdzen,
w ktérych dokonano zwarcia, warto$¢ wskaza-
nia wynosi ok. O V, natomiast w urzqdzeniach

z otwartym obwodem elektrycznym na obu
biegunowosciach wyswietla sie OL.

Bezdotykowe pomiary napieé
przemiennych

1.

Niebezpieczenstwo!

Przed uzyciem sprawdzi¢ prawidtowe
dziatanie na obwodzie elektrycznym,
o ktérym wiadomo, ze znajduje sie
pod napieciem.

Przytozy¢ detektor [6] do przewodu znajdu-
jacego sie pod napieciem lub do przytqcza
elekirycznego w miejscu przewodzenia prgdu.

2. W przypadku obecnosci napigcia przemienne-

go zapala sie wskaznik [7].
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Wskazéwka

Przewody w kablach elektrycznych

sq czesto skrecone ze sobg. W celu
uzyskania optymalnych wynikéw po-
miaru nalezy przesunqé detektor [6]
na pewnym odcinku wzdtuz kabla, aby
zapewnié bezposredni kontakt czujnika
z przewodem pod napigciem.
Wskazéwka

Bezstykowy pomiar prqdu przemien-
nego stuzy tylko do szybkich testéw i
w zadnym razie nie zastgpuje kontroli
napigcia metodq kontaktowq.
Wskaznik reaguije takze w przypadku
tadunkéw statycznych. Jest to normalne
i nie $wiadczy o defekcie przyrzqdu.

Funkcja HOLD

Przy pomocy funkcji HOLD mozna ,zamrozi¢”

pomiar.

1. Nacisngé¢ przycisk HOLD [2], aby ,zamrozi¢”
wyswietlony pomiar :
na wyswietlaczu pojawia sie HOLD.

2. Nacisngé ponownie przycisk HOLD [2], aby
przywrécié normalny tryb pracy.

Tryb latarki

Miernik wyposazony jest dodatkowo w zintegro-
wangq latarke LED [8], z ktérej mozna korzystaé

nawet wtedy, gdy przyrzqd jest wylgczony.

Aby uruchomié latarke [8], nalezy przytrzymad

weidniety przycisk latarki [4].

Wytaczanie automatyczne
Funkcja wytqgcza miernik po 15 minutach
automatycznie.

Wymiana baterii

Niski poziom baterii sygnalizowany jest na wyswie-

tlaczu poprzez pojawienie sig symbolu BAT.
Zdjq¢ pokrywe komory baterii [10] odkrecajgc
$rube.

2. Zuzyte baterie zastgpi¢ dwiema nowymi bate-
riami typu 1,5 V AAA (art. 0827 111)

3. Zatozy¢ z powrotem pokrywe komory baterii
[10] i przykreci¢.

Uwaga!

Nigdy nie uzywaé przyrzqdu z otwar-
tq komorg baterii. Niebezpieczen-
stwo utraty zycia!
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Konserwacja i czyszczenie

Regularnie kontrolowaé bezpieczenstwo techniczne
przyrzqdu i przewoddw pomiarowych, np. pod
kgtem uszkodzen obudowy, zgniecer itd.

Uwaga!

Przed czyszczeniem lub naprawg
podiqczone przewody odtqczy¢ od
wszystkich obiektéw pomiaru.

Do czyszczenia nie stosowaé $rodkéw czysz-
czqcych, ktére mogq uszkodzié powierzchnie
przyrzqdu pomiarowego. Ponadto nie uzywaé

do czyszczenia narzedzi o ostrych krawedziach,
$rubokretéw lub metalowych szczotek itp. Do czysz-
czenia przyrzqdu wzgl. wyswietlacza i przewodéw
pomiarowych uzywaé czystej, niepozostawiajqcej
wibkien i suchej $ciereczki antystatycznej.

Informacje dotyczace srodowiska

W zadnym wypadku nie wolno
wyrzucaé urzqdzenia do zwyklych
= odpadéw domowych. Urzqdzenie
\ , nalezy usuwaé poprzez autoryzo-
-0 wany lub komunalny zaktad oczysz-
czania i przetwarzania odpaddw.
Nalezy przy tym przestrzegaé
aktualnie obowigzujgce przepisy. W razie watpli-
woéci nalezy skontaktowaé sie z zaktadem oczysz-
czania i przetwarzania odpadéw. Materiaty
opakunkowe nalezy usuwaé zgodnie z przepisami
dot. ochrony érodowiska.
Akumulatory / baterie:
Nigdy nie wyrzucaé akumulatoréw / baterii z
odpadami domowymi ani nie wrzucaé ich do ognia
lub wody. Akumulatory / baterie nalezy zbiera¢,
poddawad recyklingowi i utylizowaé w ekologiczny
sposdb.



| Gwaranga [} (€ Deklaracja zgodnokci

Na urzqdzenie Wirth udzielamy gwarancji zgodnej
z krajowymi przepisami prawnymi od daty zakupu
(rachunek lub paragon).

Powstate uszkodzenia bedg usuwane w ramach
wymiany lub naprawy. Gwarancjq nie sq objete
uszkodzenia, ktére sq spowodowane nieprawi-
dtowq obstuga.

Reklamacje moggq by¢ uznawane wyltgcznie wtedy,
gdy urzqdzenie zostanie dostarczone w stanie
nieroztozonym do oddziatu Wiirth, przedstawiciela
handlowego Wirth lub autoryzowanego serwisu
Wirth.

Zastrzega sie prawo do zmian technicznych.

Firma nie ponosi odpowiedzialnosci za bledy w
druku.

Czesci zamienne

Jezeli pomimo uwaznej eksploatacii i kontroli
dojdzie do awarii urzqdzenia, to przeprowadzenie
naprawy nalezy zlecié firmie Wirth masterService.
W razie wszelkich pytar i zaméwieh czesci zamien-
nych nalezy koniecznie podaé numer art. z tabliczki
znamionowej urzqdzenia.

Aktualna lista czeéci zamiennych urzqdzenia
znajduje sie w Internecie na stronie "http://www.
wuerth.com/partsmanager” lub mozna jg zaméwié
w najblizszym oddziale Wiirth.
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Oswiadczamy na naszqg wylgczng odpowiedzial-
no$é, ze produkt ten jest zgodny z wymogami naste-
puiacych norm lub dokumentéw normatywnych:

Normy
* EN 61010-1:2001
* EN 61326:1997+A1:1998:+A-
2:2001+A3:2003

zgodnie z postanowieniami dyrektyw:

dyrektywa WE
* 2004/108/WE
* 2006/95/WE

Dokumentacja techniczna dostepna w:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, dziat PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Az On biztonsaga érdekében

Késziiléke elsé haszndlata elétt
olvassa el ezt az izemeltetési
Otmutatdt, és ez alapjan jarjon el.
Orizze meg a jelen Gzemeltetési
Otmutatét késdbbi haszndlat céliabdl
vagy a késébbi tulajdonos szdmdra.

FIGYELMEZTETES - Az elsé
izembe helyezés elétt feltétlendl
olvassa el a Biztonsagi utasita-
sokat!

Az iizemeltetési Gtmutatd és a biztonsdgi utasitd-
sok be nem tartdsa esetén a késziilék kdarosodhat,
és a kezeldt, valamint mds személyeket fenyegets
veszélyek keletkezhetnek.

Szdllitdsi sérilések esetén azonnal téjékoztassa a
kereskedét.

7\

Biztonsagi utasitasok

Megjegyzés

Tilos a késziléken véltoztatasokat

végezni vagy kiegészits késziléke-

ket létrehozni. Ezek a médositasok

személyi sériilésekhez és hibds

mikédéshez vezethetnek.
A késziiléken javitdsokat csak az ezzel meg-
bizott és képesitéssel rendelkez8 személyek
végezhetnek. A munkdkhoz mindig az Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG vdllalat eredeti pétal-
katrészeit haszndlja. Ezzel biztositott, hogy a
készilék biztonsédgos marad.

Haszndlat elétt ellendrizze a
készilék miksdését. Gydz8djsn meg
réla, hogy a mérévezetékek és a
készilék kifogastalan dllapotban
van.

Ellenérizze a késziléket egy ismert fesziltség-
forrason, pl. 230 V-os csatlakozéaljzaton.

Ha ekézben egy vagy t6bb funkcié miksdés-
képtelenné vdlik, a késziléket nem szabad
tovabb haszndlni, és szakemberrel meg kell
vizsgdltatni.

Az &ramiités személyek haldlét vagy solyos
sériilését okozhatja, valamint veszélyt jelenthet
targyak mksédésére (pl. a késziilék karoso-
ddsa).

A 25V AC rms+ill. a 35 V DC+ meghaladé
fesziltségek esetében a méréseket kiilénds
elévigydzatossaggal kell elvégezni, mivel ez
esetben fenndll az dramités veszélye.

m  Kérjik, fartsa be az &t biztonsdgi szabdlyt:
1. Kikapcsolas
2. Biztositas Ujbdli bekapcsolds ellen
3. Fesziiltségmentesség ellendrzése (a
fesziltségmentességet 2 péluson kell
ellen&rizni)

4. Foldelés és rovidre zardas

5. Akérnyezs, fesziltség alatt allé alkatré-
szek letakardsa

B Akésziléket hosszabb ideig ne tegye ki
magas hémérsékletnek.

m  Kerilie el a poros és nedves kérnyezeti
viszonyokat.

B A mérdkészilékek és a tartozékok nem jaték-
szerek, nem valék gyerekek kezébel

® lpari létesitményekben be kell tartani az ipari
szakmai szervezetek szdvetségének elekt-
romos berendezésekre és iizemi eszkdzdkre
vonatkozé balesetmegel8zési el&irdsait.

B A mérécsicsok érintése kerilendd!

m  Nyitott elemtartéval haszndlni filos!

Az elemcsere sordn a mérévezetékeket el kell
tavolitani a mérékarbdl.

B Akifogéstalan kijelzés O °C és + 40 °C kdzti
hémérséklettartomdanyban biztosftott.

B A sérilésekkel szemben valé megévas érde-
kében kérjik, hogy ha hosszabb ideig nem
hasznélja a késziléket, tavolitsa el beléle az
elemeket.

m Csak eredeti Wirth tartozékokat és
potalkatrészeket haszndljon.
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Rendeltetésszeri hasznalat A készilék jellemzé értékei

0V és 600 V kézti egyen- és véltakozé fesziiltségek
vizsgdlata, 20 MQ alatti fesziiltség-, folytonossag-
és ellendllasvizsgdlatok, valamint diédatesztek
végezheték el. A Mini digitdlis multiméter robusztus
védettségének (IP54) és a fréccsend vizzel szem-
ben védett hdznak kdszénhetéen a szabadban is

haszndlhaté.

Minden ezen tilmend haszndlat nem rendeltetés-
szer( haszndlatnak minésil.

A nem rendeltetésszeri hasznalatbél
eredé karokért a felhasznalé viéllalja a

felelésséget.

Készilék elemek

1
2
3
a
5
6
7
8
9

Funkciészabdlyozé
Adattdrolé gomb
MAX/diéda
Vilagitéds gomb
LCD-kijelz8

Detektor

Vilagité kijelzés
Zsebldmpa-izemmaéd
Mérdcesicsok

10 Elemfedél

Cikk

0715 53 370

Max. bemeneti fesziiltség 600 V AC/DC

Bemeneti impedancia
Sdvszélesség ACV
Diédavizsgdlat

Folytonossagvizsgdlat

Kijelz8

Elemek

Uzemi hémérséklet
Téroldsi hémérséklet
Méretek

Tomeg

Standard

> 7.5 MQ (VAC/DC)
50 Hz - 400 Hz

Aramellatds max. 1
mA, névl. iresjérati
fesziltség 1,5V

Hallhaté jelzés, ha az
ellendllags < 150 Q

LCD (2000 szémiegy)

2 x AAA
(Cikksz. 0827 111)

0°C-40°C
-10°C - 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

[EC1010
CAT Il 1.000 V

Elektromos specifikaciok

Funkcié Tartomény

Pontossag

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

AC 2,000V,20,00V =+ (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)

Ellendllés 200,00

2,000 kQ,
20,00 kQ,
200,0 kQ

2,000 MQ
20,00 MO

Mérési tolerancia

+(0,8% rdg +5d)
+(1,2% rdg +5d)

£ (5,0% rdg +5d)
+(10,0% rdg +5d)

A pontossdg megaddsa +-ban (a leolvasds %-a
(= reading = rdg) + kijelzéshiba szdmjegyekben
(= d = a legkisebb helyek kijelzése)).
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Kezelés (I. abra)

Viltakozé / egyenfesziiltség-mérések

Ne végezzen vdltakozé /
egyenfesziltség-mérést egy az dram-
kérbe integralt motor be-/kikapcsolésa-
kor: Az esetleges fesziiltséglkések kart
okozhatnak a mérékésziilékben.

1. A funkciészabdlyozét [1] dllitsa ACV vagy
DCV poziciéba.

2. Kapcsolja éssze a két méréesicsot [9] a mérési
pontokkal.
V' A mérési érték adott polaritésa a pillanatnyi

mérési értékkel egyitt megjelenik a kijelzén [5].
Ellenallasmérések

Az &ramiités elkeriilése érdekében
ellendllasmérés végzése elétt valassza
le a késziiléket az dramelldtasrdl és
meritse le az 8sszes kondenzatort.

1. A funkciészabdlyozét [1] dllitsa Q pozicidba.

2. Kapcsolja &ssze a mérécsticsokat [9] a méren-
dé térggyal.

V' Az ellendllds értéke megijelenik a kijelzén [5].

Megjegyzés

Ellendllasmérés végzése kdzben
gyelien arra, hogy a mérési pontok
mentesek legyenek szennyez8désektd|,
olaijtél, forrasztéfolyadéktsl és hason-
[6ktdl. Ezek a kérilmények meghamisit-
hatigk a mérési értéket.
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Folytonossagvizsgalat

Figyelem!

Az dramiités elkerilése érdekében
soha ne végezzen folytonossagmérést
fesziltséget vezetd aramkdrdkdn vagy
vezetékeken.

j—

ﬁ\funkcic’)szobélyozét [1] dllitsa B+ +11) pozicié-
qa.

Tartsa nyomva a MAX gombot [3], mig a kijel-
z6n [5] meg nem jelenik a *11] szimbslum.
Helyezze a mérécsicsokat [9] a tesztelni kivant
aramkérre vagy vezetékhuzalra.

Ha az ellendllds kisebb, mint

kb. 150 Q akusztikus jelzés hallhaté.

Nyitott dramkér esetén a kijelzén [5] az OL
ielenik meg.

M owoN

Diédateszt

1. A funkciészabdlyozét [1] dllitsa +-11) pozici-
6ba.

2. Tartsa nyomva a MAX gombot, mig a kijelzén
meg nem jelenik a + szimbslum.

3. Helyezze a mérécsicsokat [9] a mérendd
targyra. A nyitéirdnyd fesziltséget normdl
esetben egy 0,400V és 0,700 V kozti érték, a
zaréiranyo fesziiltséget pedig az OL jelzi. Révid-
re zart készilékek esetében O V-os érték, nyitott
aramkérd késziilékek esetében mindkét pdluson
OL jelenik meg.

Erintésmentes

valtakozéfesziiltség-mérések

Veszély!

Haszndlat elétt tesztelie a készilék
kifogéstalan miksdését egy ismert
fesziltségvezetd dramksron.

1. A detektort[6] helyezze ré a fesziiltséget vezetd
dramvezetére, vagy vezesse be az elekiromos
csatlakozds dramvezets oldaldba.

2. Véltakozé fesziiltség esetén a kijelz8 [7] vilagi-
tani kezd.



Megjegyzés

Az elektromos kdbelekben 1év8 veze-
t8k gyakran &sszesodortak. A legjobb
eredmény elérése érdekében vezesse a
detektort [6] egy bizonyos kabelhossz
mentén annak érdekében, hogy biz-
tositva legyen az érzékelé kdzvetlen
kapcsolata a fesziiltségvezetsvel.
Megjegyzés

Az érintésmentes véltakozéfesziltség-
mérés csak gyors tesztelésre szolgdl,
és semmiképp sem helyettesitheti az
érintéses fesziltségvizsgdlatot.

A kijelz8 statikus t8ltések esetén is rea-
gdl. Ez normdlis és nem utal hibdra.

HOLD funkcié

A késziilék HOLD funkcidjanak segitségével a mérés

Jbefagyaszthaté”.

1. Nyomija meg a HOLD [2] gombot, a kijelzé
Jbefagyasztasdhoz”:

A kijelz8n megjelenik a HOLD funkcié kijelzése.
2. Nyomja meg ismét a HOLD [2] gombot a nor-
mél izemmédhoz valé visszatéréshez.

Zseblampa-izemmaéd

Kiegészits funkcioként a késziilékbe egy LED-
zsebldmpa [8] van beépitve, amely kikapcsolt
dllapotban is haszndlhaté.

A zsebldmpa [8] bekapcsoldsdhoz nyomja meg a
vilagitds gombot [4].

Onallé kikapcsolas
Az 6ndll6 kikapcslés funkcié 15 perc elteltével
automatikusan kikapcsolja a késziléket.

Elemcsere

Ha az elemek teljesitménye alacsony, megjelenik a

BAT szimbdlum.

1. Vegye le az elemfedelet [10] a csavar kioldg-
séval.

2. Cserélie ki a régi elemeket két 0j 1,5 V AAA
(Cikk. 0827 111) tipust elemre.

3. Helyezze vissza, és a csavarral szoritsa meg az

elemfedelet[10].

Figyelem!
A késziiléket semmiképp se izemeltes-
se nyitott dllapotban. Eletveszély!

e WURTH

Karbantartas és tisztitas

Rendszeresen ellendrizze a késziilék és a
mérévezetékek

m{szaki biztonségdt, pl. nem sérilte a hdz vagy
nincsenek-e rajta zGzéddsok stb.

Figyelem!

Tisztitds ill. rendbehozatal elétt a
csatlakoztatott vezetékeket minden
mérendd targyrél le kell valasztani.

A tisztitdshoz ne hasznéljon olyan fisztitészereket,
melyek kért tehetnek a mérékésziilék feliletében.
A tisztitdshoz ne haszndljon éles perem{ szerszd-
mokat, csavarhizékat vagy fémkeféket stb. se. A
készilék ill. a kijelzd és a mérdvezetékek tisztitd-
sdhoz, tiszta, szészmentes, antisztatikus és szdraz
tisztitokendét kell haszndlni.

Kérnyezetvédelmi tudnivalék

A késziiléket semmi esetre se dobja
a szokdsos hdaztartdsi hulladékba. A
késziléket egy engedéllyel rendel-
kez8 hulladékfeldolgozd izemen
‘ d\ vagy a helyi énkormdnyzati hulla-
dékgy(ijtén keresztiil drtalmatlanitsa.
Vegye figyelembe az aktudlisan
érvényes el8irdsokat. Kétség esetén vegye fel a
kapcsolatot a hulladékfeldolgozé izemmel. A
csomagoléanyagokat kérnyezetkimélé médon
artalmatlanitsa.
Akkumulatorok/elemek:
Ne dobja az akkumuldtorokat/elemeket a hdz-
tartdsi hulladék kézé, tizbe vagy vizbe. Az akku-
muldtorokat/elemeket 8ssze kell gyditeni, és Gjra
kell hasznositani vagy kérnyezetbarat médon kell
artalmatlanitani.

77



Erre a Wiirth készilékre a vésarlds datumatdl
szdmitva a trvényben elirt, ill. az adott orszagban
hatdlyos rendelkezéseknek megfelels garanciét
véllalunk (szémléval vagy széllitélevéllel t&rténd
igazolds alapjén).

A keletkezett kérokat pétszdllitds vagy javités Gtjén
megszintetjik. Azok a kérok, amelyek a szakszer(t-
len kezelésre vezethetdk vissza, kizardsra keriilnek a
garancidbdl.

A reklamdcidk csak akkor fogadhaték el, ha a
késziléket szétszedetlen dllapotban dtadidk a
Wirth-kirendeltségnél, a Wiirth kilsé képviseleti
munkatdrsanak vagy a Wiirth dltal felhatal-

mazott, elektromos készilékekkel foglalkozd
vevdszolgdlatnak.

Mdszaki véltoztatésok joga fenntartva.

A nyomtatdsi hibdkért nem véllalunk felel8sséget.

Alkatrészek

Amennyiben a késziilék a gondos gydrtdsi és
ellenérzési eljarasok ellenére meghibdsodik, akkor a
javitast valamely Wiirth masterService szolgdlatéval
végeztesse el.

Barmilyen kérdés és pdtalkatrészek rendelése esetén
kérjuk, feltétlenil adja meg a készilék tipustdbldjén
szerepld cikkszédmot.

A készilék aktudlis alkatrészlistajat megtaldl-

hatja az Interneten a ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” cimen vagy megrendelheti a legks-
zelebbi Wiirth-képviseletts|.
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C € Megfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felel&sségiink tudatdban kijelentijik,
hogy ez a termék megfelel a kévetkez8 szabvanyok-
nak és normativ dokumentumoknak:

Szabvanyok
e EN61010-1: 2001
* EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

a kav. irdnyelv rendelkezéseinek megfelel8en:

EK-iranyelv
* 2004/108/EK
* 2006/95/EK

MUszaki dokumentdcié beszerezhetd:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
vezérigazgatdvezérigazgatd

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Pro vasi bezpecnost

e WURTH

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
bezpodmineénd peclivé prectéte
tento ndvod k jeho obsluze a
jednejte podle néj.

Tento ndvod k provozu si uschovejte
k pozd&jsimu pouziti nebo pro dalsi-
ho maijitele.

VAROVANI - Pred prvnim
uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné peclivé prectéte bezpeé-
nostni pokyny!

V pfipadé nedodrzovdni provoznich a bezpe-
nostnich pokynd mohou vzniknout 3kody na pfi-
stroji @ mOze doijit k ohroZeni operdtord i ostatnich.
Zjistite-li 3kody vzniklé pfi prepravé, ihned infor-
muijte obchodnika.

7\

Bezpecnostni pokyny

Poznéamka
Je zakdzdno provadét zmény
pristroje nebo vyrébét doplikové
pfistroje. Takové zmény mohou mit
za ndsledek poskozeni zdravi osob a
chybnou funkci zafizeni.
®  Opravy zafizeni smé&ji provddét pouze k tomu
povéfeni a proskoleni pracovnici. Vzdy pouzi-
vejte origindlni ndhradni dily spole¢nosti Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. Tim je zajiténo

udrzeni bezpeénost zafizeni.

Krétce pred pouzitim si ovéite
funkénost pfistroje. Presvédcte se, ze
viechna méfici vedeni a pfistroj jsou
v technicky bezvadném stavu.

m  Zkontrolujte pfistroj pfipojeny ke zndmému
zdroji elektrického napéieni, napfiklad z&-
suvka 230 V.

B Jestlize vypadne indikator jedné nebo nékolika
funkei, je zakazdno pistroj ddle pouzivat a
musi ho zkontrolovat odborny persondl.

m  Uraz elektrickym proudem moZze zpUsobit smrt
nebo t&zké Urazy osob a také mize ohrozit
funkci pfedméto (napfiklad mize zpUsobit
poskozeni pfistroje).

B Pfi napéti vy3sim nez 25 V AC rms nebo 35
V DC musi byt méfeni provadéna s maximdlni
opatrnosti, protoze hrozi Graz elektrickym
proudem.

B Respekiujte pét bezpe&nostnich pravidel:

1. Vypnout
2. Zaijistit proti opétovnému zapnuti
3. Ovéfit si nepfitomnost napéti (nepfitom-
nost napéti je nutno ovéfit dvoupdlové)

4. Uzemnit a zkratovat
5. Sousedici dily pod napétim zakryt

m  Pfistroj nevystavujte po del3i dobu vysokym
teplotam.

B Vyhybeijte se prasnym a vlhkym podminkdm
prostredi.

B Mé&fici pfistroje a pfisluienstvi nejsou hragky a
nepati do détskych rukou!

BV promyslovych zafizenich respektujte
predpisy prevence nehod svazu odborovych
organizaci pro elekirickd zafizeni a provozni
prostredky.

m  Nedotykejte se méficich hrotd!

®  Nepouzivejte s otevienou pfihradkou na
baterie!

Mé&fici vykony musi byt béhem vymény bateri
odebrdny z méficiho okruhu.

B Sprdvné zobrazeni je zaruéeno v teplotnim
rozsahu od 0 °C do +40 °C.

m  Nebudete-li pfistroj del3i dobu pouzivat,
vyjméte z néj baterie, abyste ho chranili pred
poskozenim.

® Po-
u-
Zi-
vejte pouze origindlni prislusenstvi a
nahradni dily spoleénosti Wiirth.
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Pouziti v souladu s uréenim Technické parametry pristroje

Provédét Ize méfeni stejnosmérnych a stfidavych
napéti od 0 V do 600 V, napétové zkousky, zkousky
prochodnosti a zkousky rezistord do 20 MQ a také
test diod. Mini digitalni multimetr je diky robustnimu
typu kryti (IP54) a pouzdru odolnému proti stfikajici
vodé pouzitelny i na volnych prostranstvich.

Jakékoli pouziti pfesahuijici tento ramec je povazo-
vdno za pouziti v rozporu s uréenim.

Za skody plynouci z pouZiti zafFizeni v roz-
poru s uréenim nese odpovédnost uzivatel.

Prvky pFistroje

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

80

Voli¢ funkce

Tlagitko ukladani dat
MAX/dioda

Svételné tlacitko

LCD displej

Detektor

Svételny indikdtor
Provoz - kapesni svitilna
Spicky pfi méfeni
Vigko baterif

Obij.c.

Max. vstupni

napéti

Vstupni impedance
Sitka pasma ACY

Kontrola diod

Test kontinuity

Displej
Baterie

Provozni teplota

Skladovaci teplota

Rozméry
Hmotnost
Standard

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5MQ (VAC/DC)
50 Hz 0z 400 Hz

Privod elekirického prou-
dumax. 1 mA, jmen.
Napéti naprézdno
1,5V

Akusticky signdl pfi
odporu <150 Q

LCD (2 000 ¢islic)

2 x AAA
obj.&. 0827 111)

0°Caz40°C
-10°Caz 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Il 1.000 V

Elektrické specifikace

Funkce
DC

AC
40-400 Hz

odpor

Rozsah
200 mV

Presnost
+(0,5% rdg +3d)

2,000V,20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

2,000V,20,00V  + (1,0% rdg +8d)

200,0V, 600V +(2,3% rdg +10d)
200,0 Q +(0,8% rdg +5d)

2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)

20,00 kQ,

200,0 kQ

2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)

20,00 MQ +(10,0% rdg +5d)

Tolerance méfeni
Udaije o pfesnosti v (% odeétené hodnoty
(= reading = rdg) + chyba zobrazeni v &islech
(= d = pocet nejnizsich mist)).



Obsluha (obr. 1)

Méreni stridavého / stejnosmérného
napeti

Neprovadéjte z&dnd méfeni
stfidavého/stejnosmérného napéti pfi
zapnuti/vypnuti motoru integrované-
ho do proudového okruhu: Pfipadné
proudové razy by mohly poskodit
méfici pfistroj.

1. Voli¢ funkce [1] nastavte do polohy ACV nebo
DCV.

Oba méici hroty [9] spojte s body mé&Feni.
Polarita naméfené hodnoty se zobrazi na
displeiji [5] spolecné s okamzitou naméfenou
hodnotou.

S

Méreni odporu

Aby nedochdzelo k Grazim elektric-
kym proudem, pfed méfenim odpord
odpoijte pristroj od elektrického
napdjeni a vybijte viechny kondenza-

tory.
1. Voli¢ funkei [1] nastavte do polohy Q.
2. Oba méfici hroty [9] spojte s m&Fenym objek-
tem.
v

Hodnota odporu se zobrazi na displeji [5].

Poznéamka

Pokud provédite mé&feni odporu, dbej-
te, aby body méfeni nebyly zne&istény,
ddle musi byt bez oleje, pdjeciho laku
a podobnych latek. Takové okolnosti
mohou zkreslit namé&fenou hodnotu.

e WURTH

Kontrola kontinuity

Pozor!

Aby nedoslo k Grazu elektrickym
proudem, nikdy neprovadéjte méfeni
kontinuity na proudovych okruzich
nebo vedenich pod napétim.

1. Voli¢ funkei [1] nastavte do polohy #+ 1),
2. Stisknéte tlagitko MAX [3], aZ se na displeii
objevi symbol [5] +1l).
Oba méfici hroty [9] pfilozte k testovanému
proudovému okruhu nebo drétu vedeni.
4. Jeli odpor nizii nez pfiblizné 150 Q,
zazni akusticky signdl.
S otevfenym proudovym okruhem se na displeji
[5] zobrazi OL.

Test diod

w

Voli& funkci [1] nastavte do polohy st «11).

2. Stisknéte tlacitko MAX, aZ se na displeji objevi
symbol .

3. Oba méfici hroty [9] pfiloZte k méfenému

obijektu. Dopredné napéti se obvykle zobrazuje

s hodnotou 0,400 V az 0,700 V; zpétné napéti

jako OL. U zkratovanych pfistrojd se zobrazuje

hodnota kolem O V; u pfistrojd s otevienym prou-

dovym okruhem na obou polaritéch OL.

Bezkontaktni méreni stridavého
napéti

Nebezpedi!

Pred pouzitim otestujte sprévnou funkci
na zndmém proudovém okruhu pod
napétim.

1. Detektor [6] pfilozte k proudovému vodi&i pod
napétim nebo ho zavedte do proudové strany
elekirického pfipojent.

2. S piilozenym stfidavym napétim se rozsviti

indikdtor [7].
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Poznéamka

Vodice jsou Easto zamotané do elek-
trickych kabeld. K dosaZeni nejlepsich
vysledkd vedte detektor [6] podél
uréité délky kabelu, aby byl zajistén
bezprostfedni kontakt snimage s napé-
fovym vodicem.

Poznamka

Bezkontakini méfeni stfidavého napéti
slouzi jen k rychlému otestovéni a roz-
hodné& nenahrazuje kontakini mé&feni
napéti.

Zobrazeni reaguije i u statickych ndbo-
j0. To je normdlni a nepfedstavuije to
z&dnou zavadu.

Funkce HOLD (Pozastavit)

S funkci HOLD pfistroje Ize mé&Feni ,zmrazit”.

1. Stisknéte tlacitko HOLD [2], aby se na displeji
zobrazilo ,zmrazeni”:
Na displeiji se zobrazi indikace HOLD.

2. Chceteli prejit zpét k normélnimu rezimu, znovu

stisknéte tlacitko HOLD [2].

Provoz - kapesni svitilna

Jako dalsi funkce je do pristroje integrovéna kapesni
svitilna LED [8], kterou Ize pouZivat i v dobg, kdy je
pristroj vypnuty.

Chcete-li aktivovat kapesni svitilnu [8] stisknéte
dlouze tlacitko s kontrolkou [4].

Samodinné vypinani
Funkce samocinného vypindni automaticky vypne
pfistroj po 15 minutach ne&innosti.

Vymeéna baterii
S nizkym vykonem a kapacitou baterie se zobrazi
symbol BAT.
1. Povolte $roub a sejméte vicko prihradky na
baterie [10].
2. Staré baterie vyméiite za dvé nové baterie typu
1,5V AAA (obi.. 0827 111).
3. Viko prihradky na baterie [10]opét nasadte a
pevné piisroubuijte.
Pozor!
V z4dném pripadé pfistroj nepouzivej-
te otevieny. Nebezpedéi ohrozeni
Zivota!
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Udriba a ¢isténi

Pravidelné kontrolujte technickou bezpe&nost
pfistroje a méficich vedeni napfiklad z hlediska
poskozeni pouzdra nebo smé&knuti atd.

Pozor!

Pred citénim nebo uvedenim zafizeni
do provozu musi byt pfipojend vedeni
odpojena od viech méfenych objektd.

K &isténi nikdy nepouZivejte agresivni nebo abra-
zivni &istici prostfedky, které by mohly napadat
povrch pfistroje. K &isténi nepouziveijte také zadné
ndstroje s ostrymi hranami, $roubovaky ani kovové
karté&e apod. K &isténi pfistroje resp. displeje a
méficich vedeni pouZivejte €istou, antistatickou a
suchou utérku, ze které se neuvolfuji vidkna.

Upozornéni k ochrané zivotniho
prostredi

Pfistroj v z4dném pfipadé nevyha-
zujte do b&zného domovniho
- odpadu. Zaijistéte likvidaci pfistroje
\ , prostiednictvim schvdleného podniku
zabyvaijiciho se likvidaci odpadu
(S, ) nebo prostiednictvim zafizeni k
likvidaci komundlniho odpadu.
Dodrzuijte platné predpisy. V piipadé pochybnosti
se spojte s nejblizsim zafizenim zabyvajicim se
likvidaci odpadu. Zaijistéte ekologickou likvidaci
viech obalovych materiald.
Akumulatory/baterie:
Akumulétory/baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, do ohné ani do vody. Akumuldtory/bate-
rie sbirejte, recyklujte nebo likvidujte ekologickym
zpdsobem.



L Zérvka (€

Na tento pfistroj Wiirth poskytujeme zaruku podle
z&konnych ustanoveni/ustanoveni specifickych pro
danou zemi od data nékupu (doklad formou faktury
nebo dodaciho listu).

Vzniklé $kody budou odstranény formou néhradni
doddvky nebo opravy. Skody, které vznikly neodbor-
nym zachdzenim, jsou ze zaruky vylouceny.
Reklamace mohou byt uzndny pouze za predpo-
kladu, ze byl vyrobek pfeddn v nerozlozeném stavu
poboéce spolegnosti Wiirth, obchodnimu zastupci
spolecnosti Wiirth nebo autorizovanému stfedisku
zékaznickych sluzeb spoleénosti Wirth.

Technické zmény vyhrazeny.

Za chyby tisku nerug¢ime.

Nahradni dily

Pokud by doslo i pfes peclivy proces vyroby a
kontroly k poru3e pfistroje, nechte opravu provést
servisnim pracovistém Wirth masterService.

Pfi zpétnych dotazech a objednévkéch néhradnich
dild uvadéjte vzdy objednaci &islo stroje podle jeho
typového 3titku.

Aktudlni seznam néhradnich dil najdete na inter-
netu na adrese ,http://www.wuerth.com/parts-
manager” nebo si ho moZete vyzédat v nejbliz3i
poboéce spole&nosti Wirth.

e WURTH

Prohlaseni o shodé

Prohla3ujeme timto na svoji vyluénou odpovédnost,
Ze tento vyrobek odpovidé nize uvedenym normém
resp. normativnim dokumentdm:

Normy
* CSNEN 61010-1:2001
* CSN EN 61326:1997+A1:1998:+A2:200
1+A3:2003

podle ustanoveni smérnic:

Smeérnice ES
¢ 2004/108/ES
e 2006/95/ES

Technické podklady u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Pre vasu bezpeénost

Pred prvym pouzitim vésho pristroja
si preditajte tento ndvod na obsluhu
a riadte sa jeho pokynmi.

Ndavod na obsluhu si starostlivo
uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalsieho maijitela.

VAROVANIE - Pred prvym

uvedenim do prevdadzky si bezpod-
mieneéne precitajte bezpeénostné
pokyny!

Nedodrziavanie pokynov ndvodu na obsluhu a
bezpecnostnych pokynov méze spdsobit skody
na pristroji a nebezpelenstvo pre obsluhu ako qj
iné osoby.

V pripade poskodenia pri preprave o tom ihned
informuijte predaijcu.

7\

Bezpecnostné pokyny

Poznéamka
Na pristroji je zakdzané vykonavaf
zmeny alebo vytvéraf dodatoéné

zariadenie. Takéto zmeny mézu viesf

k poraneniu oséb alebo k chybnym
funkciam.
Opravy na pripravku smi vykondvaf iba
k tomu poverené a vyskolené osoby. Vzdy
pritom pouzivajte origindlne ndhradné diely
spolocnosti Adolf Wisrth GmbH & Co. KG.
Tym sa zabezpeéi to, Ze zostane zachovand
bezpe&nost stroja.

Pristroj sa musi kratko pred pouzitim
prekontrolovaf na funkénost.
Presvedéte sa, & so meracie vedenia
a pristroj v bezchybnom stave.

Pristroj prekontrolujte na zndmom zdroji
napdtia, napr. zasuvka 230 V.
Ak pritom vypadne indikécia jednej alebo via-

cerych funkcif, nesmie sa pristroj viac pouZivaf

a musi ho prekontro|ovat odborny persondl.
Uder elekirickym prodom méZe viest k smrti
alebo k vaznym poraneniam oséb, a tiez
méze byf ohrozenim funkcie predmetov (napr.
poskodenie pristroja).

Pri napétiach vyssich ako 25 V AC rms alebo
35V DC sa musia merania vykondvat s
mimoriadnou opatrnosfou, pretoZe tu vznikd
nebezpecenstvo Gderu elektrickym prodom.

®m  Dodrziavajte, prosim, péf bezpe&nostnych
pravidiel:
1. odpojenie
2. zaistenie proti opdtovnému zapnutiu
3. kontrola stavu bez napétia (stav bez

napdtia sa musi kontrolovaf 2-pélovo)

4. uzemnenie a skratovanie
5. zakrytie susednych dielov pod napdtim

®m  Pristroj nikdy dlhsiu dobu nevystavujte vy$3im
teplotam.

®  Vyhybaijte sa pradnym a vlhkym podmienkam
okolia.

B Meracie pristroje a prislusenstvo nie si hragky
a nepatria do rok detil

BV priemyselnych zariadeniach sa musia
dodrziavaf bezpeénostné predpisy zvézu
profesnych zdruZeni pre elektrické zariadenia
a prevédzkové prostriedky.

B Zabrdiite kontaktu meracich hrotov!

®  Nepouzivaf s otvorenou priehradkou na
batérie!
Meracie vedenia musia byt po&as vymeny
batérii meracieho obvodu odstranené.

®  Bezchybnd indikdcia je zarugend v teplotnom
rozsahu od 0 °C do + 40 °C.

B Na ochranu pristroja pred poskodenim
odstrénte, prosim, pri dlhom nepouzivani
batérie z pristroja.

m Pouzivaijte iba origindlne
prisluSenstvo a nahradné diely
Wiirth.
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Pouzitie v sulade s uréenim Parametre pristroja

Je mozné vykondvat merania jednosmernych a
striedavych napéti od 0 V do 600 V, skisky napé-
tia, priechodnosti a odporu do 20 MQ), ako aj testy
diéd. Mini digitélny multimeter je mozné vdaka
robustnému krytiu (IP54) a telesu, ktoré je chranené
proti striekajicej vode, pouzivat aj vonku.

Kazdé pouzitie prekracujice tento rozsah sa pova-
Zuje za pouZzitie v rozpore s urcenim.

Za skody, ktoré vznikns pri pouziti v roz-
pore s uréenim, ruéi uzivatel'.

Prvky pristroja

1
2
3
a
5
6
7
8
9

10 Kryt priehradky pre batérie

Reguldtor funkcie
Tlagidlo paméte Gdajov
MAX/diéda

Tlagidlo osvetlenia

LCD displej

Detektor

Svetelnd indikdcia

Prevadzka vreckového svietidla

Meracie hroty

Vyr.

Max. vstupné napdtie
Vstupnd impedancia
Sirka pasma ACV
Kontrola diéd

Test kontinuity

Displej

Batérie

Prevadzkovd teplota
Teplota skladovania
Rozmery

Hmotnosf

Standard

e WURTH

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5MQ (V AC/DC)
50 Hz a2 400 Hz

Privod pridu max. 1
mA, men. napdtie
naprézdno 1,5V

Akusticky signdl pri
odpore < 150 Q

LCD (2.000 digits)

2 x AAA
(vyr. 0827 111)

0°Caz40°C

-10 °Caz 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

[EC1010
CAT Il 1.000 V

Elektrické specifikacie

Funkcia Oblast

Presnost’

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

AC 2,000V,20,00V =+ (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V + (2,3% rdg +10d)

Odpor 200,0Q

2,000 kQ,
20,00 kQ,
200,0 kQ

2,000 MQ
20,00 MO

Meracie tolerancie

+(0,8% rdg +5d)
+(1,2% rdg +5d)

£ (5,0% rdg +5d)
+(10,0% rdg +5d)

Udaij presnosti v + (% odéitania
(= reading = rdg) + chyba Gdaja v digits
(= d = pocet najmensich miest)).
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Obsluha (obr. 1)

Merania striedavého/jednosmerného
napdtia

Nevykondvajte merania
striedavého/jednosmerného napétia
pri zapinani/vypinani motora infegro-
vaného v pridovom obvode: Eventu-
4lne napéfové ndrazy mézu poskodit
meraci pristroj.

1. Reguldtor funkcie [1] prestavte do polohy ACV
alebo DCV.

2. Obidva meracie hroty [9] spojte s meranymi
bodmi.
V" Prislusnd polarita nameranej hodnoty sa zobra-

zuje spolu s okamzZitou nameranou hodnotou na

displeji [5] .
Merania odporu

Kvéli zabraneniu Gderom elektrickym
prodom odpoite pristroj pred vykona-
nim merani odporu od privodu pridu a
vybite vietky kondenzatory.

1. Reguldtor funkcie [1] prestavte do polohy Q.
2. Meracie hroty [9] spojte s meranym objektom.
V" Hodnota odporu sa zobrazuje na displeji [5].

Poznamka

Ak vykondvate meranie odporu, dévaj-
te pozor na to, aby boli merané body
bez negistét, oleja, spajkovacieho laku
alebo pod. Takéto okolnosti mézu
skreslit namerand hodnotu.
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Kontrola kontinuity

Pozor!

Kvéli zabraneniu tderom elektrickym
prodom nikdy nevykondvaijte merania
kontinuity na pridovych obvodoch
alebo vedeniach pod napétim.

Reguldtor funkcie [1] prestavte do polohy B «11).
Stlacte tlacidlo MAX [3] , kym sa na displeji [5]
neobjavi symbol «1).

Meracie hroty [9] prilozte na testovany pridovy
obvod alebo privodny drét.

4. Pri odpore mensom ako

cca. 150 Q) zaznie akusticky signdl.

Pri rozpojenom pridovom obvode sa na displeji
[5] zobrazi OL.

Test diod

N =

1. Reguldtor funkcie [1] prestavte do polohy
>reil].

2. Stlagte tlacidlo MAX, kym sa na displeji neobjavi
symbol $+.

3. Meracie hroty [9] prilozte na merany obijekt.
Napétie v priepustnom smere sa normdlne
zobrazuje pomocou hodnoty od 0,400 V
do 0,700 V, zaverné napdtie sa zobrazuje
prostrednictvom OL. Pri skratovanych pristrojoch
sa zobrazuje hodnota okolo O V, pri pristrojoch
s rozpojenym pridovym obvodom na obidvoch
polaritach OL.

Bezkontakiné merania strieda-
vych napati

Nebezpeéenstvo!

Pred pouzitim prekontrolujte bezchyb-
nt funkciu na pridovom obvode pod
zndmym napdtim.

1. Detektor [6] priloZte na vodi& produ pod
napdtim alebo ho zavedte do strany elekrickej
pripojky pod pridom.

2. Pri pritomnom striedavom napéiti svieti indikacia

[7].



Poznéamka

Vodi&e st &asto skritené v elektrickych
kébloch. Pre dosiahnutie najlepsich,
vysledkov vedte detektor [6] pozd|z
urcitej dlzky kabla, aby sa zaruéil bez-
prostredny kontakt snimaca s vodi¢om
napdtia.

Poznéamka

Bezkontakiné meranie striedavého
napdtia sliZi iba na rychle otestovanie
a v Zziadnom pripade nenahrddza
kontaktni napéfovi skusku.
Zobrazenie reaguije aj pri statickych
nabitiach. To je normdlne a nepredsta-
vuje chybu.

Funkcia HOLD

Pomocou funkcie HOLD pristroja je mozné ,zmrazit”

meranie.

1. Stlacte tlagidlo HOLD [2] , aby sa zobrazenie
na displeji ,zmrazilo”:
Na displeiji sa objavi zobrazenie HOLD.

2. Opdtovne stlacte tlacidlo HOLD [2] , aby ste sa
vrdtili do normdlnej prevadzky.

Prevadzka vreckového svietidla

Ako dodatoénd funkcia je v pristroji infegrované LED
vreckové svietidlo [8], kforé je mozné pouzZivat qj
pri vypnutom stave.

Pre aktivaciu vreckového svietidla [8] podrzte
stlacené tlacidlo osvetlenia [4].

Samodinné vypnutie
Funkcia samocinného vypnutia automaticky vypne
pristroj po 15 mindtach.

Vymena batérie

Pri nizSom vykone batérie sa zobrazi symbol BAT.

1. Kryt priehradky batérie [10] odoberte po
uvolneni skrutky.

2. Staré batérie vymeiite za dve nové batérie typu
1,5V AAA (vyr. 0827 111).

3. Kryt priehradky batérie [10] opét nasadte a
pevne priskrutkuite.

Pozor!

Pristroj v Ziadnom pripade neprevadz-
kujte vtedy, ak je otvoreny. Nebezpe-
éenstvo ohrozenia Zivota!

e WURTH

Udriba a istenie

Pravidelne kontrolujte technickd bezpe&nost
pristroja a meracich vedeni, napr. na pritomnost
poskodeni telesa alebo stlagenia atd'.

Pozor!

Pred ¢istenim alebo ddrzbou sa musia
pripojené meracie vedenia odpoijif od
vietkych meranych obijektov.

Na ¢istenie nepouZivaite &istiace prostriedky, ktoré
mézu poskodif povrch meracieho pristroja. Na
Cistenie nepouzivajte ani ndstroje s ostrymi hranami,
skrutkovade ani drétené kefy a pod. Na &istenie pri-
stroja, prip. displeja a meracich vedeni pouzite isty,
antistatickd a suchd Eistiacu utierku bez vidkien.

Pokyny k Zivotnému prostrediu
Pristroj v Ziadnom pripade nevyha-
Z/ dzujte do normdlneho domového
=/ odpadu. Pristroj likvidujte prostred-
\ nictvom schvélenej prevadzky na
\ likvidéciu odpadov alebo prostred-
—C nictvom vasho komundlneho podniku
na likvidaciv odpadov. Dodrziavaijte
vietky aktudlne platné predpisy. V pripade pochyb-
nosti sa spojte s vasim podnikom na likvidéciu
odpadov. Vietky obalové materidly odovzdajte na
ekologicky likviddciu.
Akumulatory/batérie:
Akumuldtory/batérie neodhodte do komundlneho
odpadu, ohAa ani do vody. Akumulétory/batérie sa
musia zbierat, recyklovat alebo likvidovat ekologic-
kym spésobom.
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Na tento pristroj znagky Wiirth poskytujeme zaruku
podl'a z&konnych/3pecifickych ustanoveni danej
krajiny od datumu kipy (doklad prostrednictvom
faktiry alebo dodacieho listu).

Vzniknuté skody budi odstranené dodanim néhrad-
nych dielov alebo opravou. Skody, ktoré sdvisia s
neodbornou manipuldciou si vyli&ené zo zdruky.
Reklamdcie méZu byt uznané iba vtedy, ak sa
pristroj odovzdé& v nerozlozenom stave niektorej
pobocke firmy Wiirth, vé$mu servisnému pracovni-
kovi Wiirth alebo autorizovanému zdkaznickemu
stredisku Wirth.

Technické zmeny vyhradené.

Za chyby tlage neru&ime.

Ndahradné diely

Ak by pristroj napriek starostlivym vyrobnym a kon-
trolnym metédam niekedy vypadol, opravu nechaite
vykonat vo Wiirth masterService.

Pri vietkych otdzkach a objedndvkach néhradnych
dielov bezpodmieneé&ne uvedte ¢&islo vyrobku podla
typového 3titku zariadenia.

Aktudlny zoznam ndhradnych dielov k tomuto pri-
stroju ndjdete na internete na , http://www.wuerth.
com/partsmanager” alebo si ho mézete vyZiadaf
na najblizej pobocke Wiirth.
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Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
tento vyrobok zhoduije s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

Vyhlasenie o zhode

Normy
* EN61010-1:2001
* EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

podla nariadeni smernic:

Smernica ES
¢ 2004/108/ES
¢ 2006/95/ES

Technické podklady vo firme:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, odd. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Referitor la siguranta Dvs.

AVERTIZARE - inainte de prima
punere in funcfiune citifi in mod
obligatoriu Instructiunile de
R siguranta!
In cazul nerespectdrii instructiunilor de utilizare
si a m&surilor de sigurantd, aparatul poate fi
deteriorat si siguranfa persoanei care utilizeazg
aparatul, respectiv a altor persoane, poate fi pusd
in pericol.
In cazul unor daune de transport, informati ime-
diat comerciantul.

Cititi acest manual de utilizare inainte
de prima utilizare a aparatului
dumneavoastrd si actionati in
conformitate cu el.

Pdastrati aceste instructiuni pentru
intrebuintarea ulterioard sau pentru
urmdatorii posesori.

Instructiuni de siguranta

A\

Indicatie B V3 rugdm sd respectati cele cinci reguli de
Este interzisé aducerea de modifi- sigurantd&:
c&ri aparatului sau fabricarea altor 1. Deconectare
accesorii decdt cele inifiale. Astfel 2. Asigurare impotriva repornirii
de modificari pot duce la rénirea 3. Constatare c& nu existd tensiune (lipsa
persoanelor si functionarea necores- tensiunii trebuie verificatd bipolar)
punzdtoare. 4. Impdmantare si scurtcircuitare
Repardtiile pot fi executate doar de cdtre 5. Acoperirea pieselor invecinate aflate sub
persoanele instruite si autorizate Tn acest sens. tensiune
Folositi intotdeauna Tn acest sens doar piese ®  Nu expuneli aparatul la temperaturi inalte pe
de schimb originale ale Adolf Wiirth GmbH & perioade lungi.
Co. KG. Astfel asigurati mentinerea siguranfei ~ ®  Evitafi mediile cu praf si umezeald.
aparatului. B Aparatele de mdsurd si accesoriile nu pentru
R joacd si nu trebuie &sate la indeména
Inainte de utilizare, trebuie realizatd copiilor!
o scurt& verificare a funciilor B In instalatiile industriale trebuie respectate
aparatului. Asigurativé c& aparatul normele de prevenire a accidentelor ale
si cablurile de mé&surare sunt in asociafiei profesionale referitoare la instalatiile
perfectd stare de funcfionare. electrice si mijloacele de productie.
m Evitali s& atingefi sondele de mésurare!
Verificafi aparatul la o sursé de tensiune ®m  Nu utilizafi atunci cdnd compartimentul bateri-
cunoscutd, de ex. la o prizd de 230 V. ilor este deschis!
Dacd una sau mai multe functii nu sunt afisate, In timpul inlocuirii bateriei, cablurile de
aparatul trebuie s& nu mai fie utilizat si trebuie mdsurare trebuie indepdrtate din circuitul de
verificat de c&tre personalul de specialitate. mdsurare.
Electrocutarea poate duce la deces sau la B Un bun dfisaj este asigurat la temperaturi
r&niri grave si poate pune totodat& in pericol cuprinse intre 0 °C si + 40 °C.
buna functionare a obiectelor (de ex. avari- B Pentru a proteja aparatul impotriva defectdrii,
erea obiectelor). scoateli bateriile in caz de neutilizare pe
In cazul unor tensiuni mai mari de 25 V AC perioade lungi de timp.
rms sau 35 V DC, masurdtorile trebuie reali-
zate cu deosebit de multd atentie, deoarece m Utilizati doar accesorii si piese de
existd pericolul de electrocutare. schimb originale Wirth.
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Utilizarea conforma Indici ai aparatului

Pot fi mé&surate tensiuni continue si alternative de O
V péné la 600 V, poate fi testatd tensiunea, conti-
nuitatea si rezistenta de pénd la 20 MQ si se pot
face verificari ale diodelor. Multimetrul digital poate
fi utilizat si in exterior datorit& clasei de protectie
(IP54) si a carcasei rezistente la stropirea cu apd.

Orice altd utilizare este consideraté ca fiind
neconformd.

Utilizatorul réspunde pentru daunele surve-

nite in urma utilizarii neconforme.

Elementele aparatului

1
2
3
4
5
6
7
8
9
0
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Selector de funcfii

Tastd de salvare a datelor

MAX/Diodd

Buton de iluminare

Afisaj LCD

Detector

Afisaj luminos

LED pentru lanterna

Sonde de mdasurare

Capacul compartimentului pentru baterii

Art.
Tensiune max. de intrare

Impedantd de intrare
Latime de band& ACV
Testarea diodelor

Testarea continuitdtii

Afisaj
Baterii

Temperatura de functi-
onare

Temperatura de depozitare

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5 MQ (V AC/DC)
50 Hz pénd la 400 Hz

Alimentare cu curent
max. 1 mA, tensiune
nom. la mersul in gol

1,5V

Semnal acustic la o
rezistenfd < 150 Q

LCD (2.000 digits)

2 x AAA
(Art. 0827 111)

0 °C péndla 40 °C

-10 °C péné la 50 °C

Dimensiuni 104 x 55 x 32,5 mm
Greutate 145 g
Standard IEC1010
CAT Il 1.000 V
Specificatii electrice
Functie Domeniu Precizie
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, +(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V,20,00V =+ (1,0% rdg +3d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Rezistents  200,0 Q +(0,8% rdg +3d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +3d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ + (5,0% rdg +3d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +3d)

Tolerante de mésurare

Precizia este exprimatd in + (% din valoarea cititd
(= reading = rdg) + eroarea de dfisqj in cifre/digits
(= d = numarul celor mai mici pozitii)).



Masurarea tensiunii continue si alterna-
tive

Nu efectuati masurdtori ale tensiunii
alternative/

continue la pornire/ oprirea unui motor
integrat in circuitul electric: eventualele
socuri de tensiuni pot avaria aparatul.

1. Aduceti selectorul de functii [1] in pozitia ACV
sau DCV.

2. Conectati cele doud sonde de mé&surare [9] la
punctele de mésurare.

v" Valoarea instantanee mdsuratd este afisatd
impreund cu polaritatea aferentd pe ecran [5].

Masurarea rezistentei

Pentru a evita electrocutarea, inainte
de mésurarea rezistentei, deconectafi
aparatul de la alimentarea cu curent
electric ti descarcati toate condensa-

toare.
1. Aduceti selectorul de functii [1] in pozitia Q.
2. Conectati sondele de masurare [9] la obiectul
care trebuie masurat.
v

Valoarea rezistentei este afisaté pe ecran [5].

Indicatie

Atunci cand mé&surafi rezistenta, asigu-
rafi-vd cd punctele de masurare nu sunt
acoperite cu murddrie, ulei, lac de lipit
sau altele aseméandtoare. Acesti factori
pot afecta valoarea masuratd.

e WURTH

Verificarea continuitdtii

Atentie!

Pentru a evita electrocutarea, nu mésu-
rafi niciodatd continuitatea la circuite
sau cabluri aflate sub tensiune.

1. Aducefi selectorul de functii [1] in pozitia ).

2. Apésati butonul MAX [3] , pané cénd pe ecran
[5] apare simbolul «1).

3. Asezati sondele de mésurare [9] la circuitul de

curent sau firul conductor care trebuie testat.
4. In cazul unei rezistente mai mici de

ca. 150 Q) se emite un semnal acustic.

In cazul unui circuit deschis, pe ecran [5] este

afisat simbolul OL.

Testarea diodelor

1. Aduceti selectorul de functii [1] in pozifia +«1).

2. Apasati butonul MAX, pan& cénd pe ecran
apare simbolul .

3. Asezati sondele de masurare [9] la obiectul
care trebuie mésurat. Tensiunea directd este
marcatd de obicei cu printr-o valoare de
0,400 V péné la 0,700V, iar tensiunea inversd
prin simbolul OL. La aparatele scurtcircuitate este
afisatd o valoare de aprox. OV, iar la aparatele
cu circuit electric deschis la ambele polaritati
este ofisat OL.

Masurarea fara contact a tensiu-

nii alternative

Pericol!

Incinte de utilizare, verificati buna
functionare la un circuit de curent care
stiti c& este sub tensiune.

1. Asezati detectorul [6] la cablul conductor aflat
sub tensiune sau introduceti-l in partea conduc-
toare a racordului electric.

2. In cazul in care existd tensiune alternativd,
afisajul [7] se aprinde.
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Indicatie

Deseori, firele din cablurile electrice
sunt torsadate. Pentru a obfine rezulta-
te optime, purtati detectorul [6] de-a
lungul unui segment de cablu, pentru a
asigura astfel contactul direct al senzo-
rului cu conductorul de tensiune.
Indicatie

Mésurarea fard contact a tensiunii
alternative are doar rol de test rapid si
nu inlocuieste in niciun caz o verificare
cu contact a tensiunii.

Afisajul reactioneazd si in caz de incér-
cdri statice. Acest lucru este normal si
nu reprezintd o defecfiune.

Functia HOLD

Cu ajutorul functiei HOLD a aparatului, valoarea

mdsuratd poate fi ,blocatd pe ecran”.

1. Apdsati butonul HOLD [2] , pentru a ,bloca pe
ecran” valoarea dfisatd:
pe ecran apare afisajul HOLD.

2. Actionafi din nou butonul HOLD [2] , pentru a
reveni la regimul normal.

Regimul lanterna

Ca functie suplimentard, in aparat a fost integratd
o lantern& cu LED [8], care poate fi folositd chiar si
atunci cénd aparatul este oprit.

Pentru a activa lanterna [8] , ap&sati butonul de
iluminare [4].

Avutodeconectarea
Functia de autodeconectare opreste aparatul auto-
mat dup& 15 minute.

Schimbarea bateriilor

Atunci cénd capacitatea bateriilor a scazut, pe

ecran este afisat simbolul BAT.

1. Indepértati capacul compartimentului de baterii
[10] prin desfacerea surubului.

2. Inlocuiti vechile baterii cu unele noi de tipul 1,5
V AAA (Art. 0827 111).

3. Montafi la loc capacul compartimentului de
baterii [10] si fixati-l bile prin insurubare.

Atentie!

In niciun caz nu utilizati aparatul daca
acesta este deschis. Pericol de
moarte!
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Intretinere si curdatare

Verificati in mod regulat siguranfa tehnica

a aparatului si a cablurilor de masurare pentru a
vedea de ex. dacd prezintd deteriordri al carcasei,
semne de strivire efc.

Atentie!

Inainte de curdfare sau intrefinere, ca-
blurile racordate trebuie deconectate
de la toate obiectele de mdsurare.

La curétare nu folositi detergenti care pot ataca
suprafata aparatului de mé&surd. Nu folositi la curd-
tare nici obiecte ascutite, surubelnite, perii metalice
sau altele asemandtoare. Pentru curdfarea aparatu-
lui, respectiv a ecranului si a cablurilor de mésurare
folositi o carpd curatd, f&r& scame, antistaticd si
uscatd.

Indicatii privitoare la mediul

inconjurator

Nu aruncafi aparatul impreund cu
gunoiul menaijer. Eliminafi aparatul
prin intermediul unei unit&ti autori-
zate de eliminare a deseurilor sau
prin intermediul serviciului local de
salubritate. Respectati prevederile
aplicabile. Dacd aveti neclaritdti
contactafi serviciul de eliminare a deseurilor. Predati
toate ambalajele la un centru de colectare a
materialelor reciclabile.
Acumulatorii/Bateriile:

Nu aruncati acumulatorii/bateriile la deseurile
menaijere, in foc sau in apd. Acumulatorii/bateriile
ar trebui adunate, reciclate sau eliminate in mod
ecologic.



Pentru acest aparat marca Wiirth oferim o garantie
conform prevederilor legale / specifice tdrii, ince-
pénd cu data achizitiondrii (dovada de face cu
factura sau cu bonul de livrare).

Defectiunile apdrute sunt remediate prin livrarea
unor piese de schimb sau prin operatiuni de repa-
rafii. Pentru defectiunile, care au ap&rut ca urmare
a unei deserviri necorespunzdtoare, nu se oferd
garantie.

Orice pretentie va fi onoratd numai dacd aparatul
este predat nedezmembrat unei filiale Wiirth, unui
reprezentant de vénzdari Wirth, sau unei unitdti de
service autorizat Wirth.

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari tehnice.
Nu ne asumdm nici o responsabilitate pentru greseli
de tipar.

Dacs, in pofida proceselor de productie si control
constiincioase, aparatul se defecteazd, reparatiile
trebuie realizate de Wiirth masterService.

La toate intrebdrile si comenzile de piese de schimb
indicafi neapdrat numérul articolului care este trecut
pe pl&cuta de fabricatie a aparatului.

Actuala list& a pieselor de schimb pentru acest apao-
rat poate fi accesatd pe Internet la , http://www.
wuerth.com/partsmanager” sau poate fi solicitatd
de la cea mai apropiatd filiala Wirth.

e WURTH

C € Declaratie de conformitate

Declar&m pe proprie rdspundere cd acest produs
corespunde urmdtoarelor norme sau documente
normative:

Norme
e EN61010-12001
e EN61326:61326 +
A1:1998:+A2:2001+A3:2003

conform prevederilor directivelor:

Directiva CE
* 2004/108/CE
¢ 2006/95/CE

Documentatia tehnicg la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, departamentul PFW

WAt

T. Klenk A. Krautle
Director General Director Generall

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kinzelsau: 23.05.2011
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Za vaso varnost

Pred prvo uporabo naprave preucite
navodila za uporabo in jih upostevaj-
te.

Shranite navodila za uporabo za
kasnejSo uporaba ali morebitnega
novega lastnika.

OPOZORILO - Pred prvo uporabo
brezpogojno preucite Navodila
za uporabo!

Neupostevanje navodil za uporabo in varnostnih
opozoril lahko povzrodi podkodbe naprave in tudi
nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

V primeru poskodb nastalih pri transportu takoj
obvestite prodajalca.

7\

Varnostna opozorila

Nasvet
Prepovedano je spreminjanje napra-
ve ali dodajanje dodatnih naprav.

Tak3ne spremembe bi lahko povzrogi-

le telesne poskodbe ali materialno

3kodo.
Popravila na napravi smejo izvajati samo
poobla3&eni in za to delo usposoblieni
strokovnjaki. Pri tem je potrebno brezpogojno
uporabljati originalne nadomestne dele Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. Le na ta nadin lahko
3e nadalje zagotovite varnost naprave.

Napravo tik pred uporabo preverite,
&e pravilno deluje. Prepricaijte se, da
so merilne napeljave in naprava v
brezkompromisnem stanju.

Preverite napravo na poznanem izvoru nape-
tost npr. vtiénica 230 V.

Ce pri fem izpade prikaz ene ali ve funkcij,
potem naprave ne smete uporabljati in jo
mora pred ponovno uporabo pregledati
strokovnjak.

Elektri¢ni udar lahko povzro¢i smrt ali hude
telesne poskodbe, kot tudi ogroza delovanje
naprave (npr. poskodba naprave).

Pri napetosti, vegji od 25V AC rms ali 35V
DC, je potrebno meritve izvajati $e posebej
previdno, ker obstaja nevarnost elektri¢nega
uvdara.

B Prosimo, upostevaijte pet varnostnih pravil:

1. Izklapljanje
2. Zavarovanje pred ponovnim vklopom
3. Ugotavljanje brez-napetosti (brez-napetost
se ugotavlja 2-polno)
4. Ogzenljitev in kratek stik
5. Prekrivanje sosednjih delov, ki so pod
napetostjo
®  Naprave ne izpostavljajte dalj &asa visokim
temperaturam.
B |zogibaijte se pradnih in vlaznih okoliskih
pogoijev.

B Merilne naprave in oprema niso igrage in ne
sodijo v ofroske roke!

m  Vindustrijskih objektih je potrebno upostevati
predpise za preprecevanije nesre¢ lokalnega
zdruZenja poklicnega sindikata za elektriéne
naprave in delovna sredstva.

B Izogibaite se dotikanja merilnih konic!

®  Ne uporabljajte z odprtim predal¢kom za
baterije!

Med menjavo baterijo izklopite merilno
napravo iz merilnega kroga.

®  Natanéno prikazovanje je zagotovljeno v tem-
peraturnem obmodju od 0 °C do + 40 °C.

m  Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali,
prosimo, odstranite baterije. S tem boste
za§eitili napravo pred poskodbami.

m Uporabljajte le originalno opremo in
nadomestne dele od podijetja Wirth.
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Namenska uporaba

Z napravo lahko izvajate meritve napetost eno-
smerne in izmeni&ne napetosti od 0 V do 600V,
prevodnost in upornost do 20 MQ), kot tudi preizkus
diod. Mini digitalni merilnik je zaradi robustne vrste
zaiéite (IP54) in ohisja zaiéitenega pred brizgi
vode primeren za uporabo tudi na prostem.

Vsak uporaba izven tega velja kot neustrezna

uporaba.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe je odgovoren upravljalec.

Elementi naprave

regulator funkcij

tipka za shranjevanje podatkov

1

2

3 MAX/dioda
4 tipka lucke

5 LCD-zaslon

6 detektor

7 prikaz lu¢ke
8

9

delovanje Zepne svetilke

merilni konici
10 predaléek za baterije

Art.
Maks. vhodna napetost
Vhodna impedanca

Pasovna $irina ACY
Preizkus diod

Test kontinuitete

Zaslon

Baterije

Delovna temperatura
Temperatura skladiséenja
Dimenzije

Masa

Standard

e WURTH

0715 53 370
600V AC/DC
>7,5MQ (V AC/DC)
50 Hz £ 400 Hz

Dovod elekiriénega toka
maks. 1 mA, nom. Za-
Cetna napetost 1,5V

Akustiéni signal pri
upornosti < 150 Q

LCD (2000 znakov)

2 x AAA
(izdl. 0827 111)

0°C+40-°C
-10°C+ 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145 g

[EC1010
CAT Il 1.000 V

Elektriéne specifikacije

Delova- Obmogdje Natanénost

nje

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

AC 2,000V, 20,00V + (1,0% rdg +3d)

40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)

Upornost ~ 200,0 Q

2,000 kQ,
20,00 kQ,
200,0 kQ

2,000 MQ
20,00 MQ

Merska odstopanja

+(0,8% rdg +3d)
+(1,2% rdg +3d)

+(5,0% rdg +3d)
+(10,0% rdg +5d)

Navedbe natanénosti in (% odZitanje
(= reading = rdg) + napaka prikazovanja v znakih
(= d = stevilo manjsih mest)).
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Upravljanje (Sl. 1)

Merjenje izmenicne/enosmerne nape-
tosti

Ne izvajajte meritve izmeniéne/
enosmerne napetosti pri vklopu/
izklopu v tokokrog vezanega motorja:
Event. napetostne konice lahko posko-
dujejo merilno napravo.

1. Regulator funkcij [1] nastavite na polozaj ACV

ali DCV.

2. Povezite obe merilni konici [9] s merilnima
tockama.

V" Konkretna polarnost merilne vrednosti se

prikaze skupaj z trenutno mersko vrednostjo na
zaslonu [5] .

Merjenje upornosti

Za preprecevanie elektriénega udara
naprave pred izvedbo merjenja
upornosti, logite dovod elektri¢nega
toka in izpraznite vse kondenzatorije.

1. Regulator funkcij [1] nastavite na polozaj Q.

2. Merilne konice [9] poveZite s merskim objek-
tom.

V" Upornost se prikaze na zaslonu [5].

Nasvet

Kadar izvajate merjenje upornosti, bo-
dite pozorni na to, da so konice ¢iste;

ne sme biti umazanije, olja, ma3¢obe

za lotanje itd. V tak3nih primerih pride
do napagnih meritev.
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Preizkus kontinuitete

Pozor!

Da prepregite udare elekiriénega toka,
nikoli ne izvajajte meritev kontinuite-

te na napetostnih tokokrogih ali na

napeliavah.

1. Regulator funkcij [1] nastavite na polozaj + «1).

2. Pritisnite tipko MAX [3] , da se na zaslonu [5]
pojavi simbol «1).

3. Merilne konice [9] pritisnite na preizku$ani
tokokrog ali Zi¢no napeljavo.

4. Ce je upornost manjia od pribl. 150 Q se bo
oglasil akusti¢ni zvok.
Pri odprtem tokokrogu se na zaslonu [5] pojavi
OL.

Preizkus diod

1. Regulator funkcij [1] nastavite na poloZaj $t 1.

2. Pritisnite tipko MAX, da se na zaslonu pojavi
simbol $+.

3. Merilne konice [9] poveZite s merskim objek-

tom. Nara3¢ajoa napetost se obi¢ajno prikaze
z vrednostjo 0,400 V do 0,700 V, povratna
napetost pa z OL. Pri kratko-povezanih napravah
se prikaze vrednost O V, pri napravah z odprtim
tokokrogoma na obeh polih se prikaze OL.

Brezkontaktno merjenje izme

ne napetosti

Nevarnost!
Pred uporabo preverite delovanje na
napetostno poznanem tokokrogu.

Detektor [6] polozZite na napetostne elekiriéne
vodnike ali na napetostno stran elekiri¢nega
priklju¢ka.

V primeru obstojece izmeni¢ne napetosti posveti
prikaz [7].



Nasvet

Pogosto so vodniki in elektriéni kabli
medsebojno naviti. Za natanénesi
rezultat, detektor [6] vodite preko
doloéene dolzine kabla, da zagotovite
neposredni stik senzorja z napetostnim
vodnikom.

Nasvet

Brezkontakino merjenje izmeni¢ne
napetosti sluZi za hitri preizkus in v
nobenem primeru ne nadomesti kontak-
tnega preizkusa napetosti.

Prikaz se odzove tudi pri mo¢ni stati¢ni
elektriki. To je obi¢ajno in se ne smatra
za napako.

Funkcija - HOLD

S funkcijo HOLD na napravi lahko vrednost meritve

,zamrznete”.

1. Pritisnite tipko HOLD [2] , za prikaz zaslona
,zamrznitev”:
Na zaslonu se pojavi prikaz HOLD.

2. Ponovno pritisnite tipko HOLD [2] za povrnitev v
obi¢ajno delovanie.

Vgrajena Zepna svetilka

Kot dodatna funkcija je v napravo vgrajena LED-
zepna svetilka [8], ki jo lahko uporabljate tudi pri
izkloplieni napravi.

Za vklop Zepne svetilke [8] pridrzite tipko lucke [4].

Samodeijni izklop
Funkcija samodejnega izklopa samodeijno izklopi
napravo po 15 minutah.

Menjava baterij

Ce so izpraznjene baterije, se pokaze simbol BAT.

1. [Odv]iite vijak in odstranite pokrovéek za baterije

10].

2. Zameniajte izrablieni bateriji z novima tipa 1,5
V AAA (art. 0827 111).

3. Ponovno namestite pokroveek za baterija [10]
in ga privijte.

Pozor!
Nikoli ne uporabljajte naprave v odpr-
tem stanju. Zivljenjsko nevarno!

e WURTH

Vzdrzevanije in ciscenje

Redno preverjaite tehniéno varnost
naprave in merilne napeljave npr. glede poskodbe
ohisja, stisnitve kablov itd.

Pozor!
Pred ¢isenjem ali popravilom je po-
trebno odstraniti priklju¢ne napeljave z
vseh merilnih objektov.
Za Cid&enije ne uporabljajte &istilnih sredstey, ki bi
lahko poskodovali povriino naprave. Za ¢iséenje
ne uporabljajte ostrih predmetov, orodja, izvijaev
ali kovinskih $¢etk. Torej za &idenje naprave ali
zaslona in merilnih napeljav uporabljaite izkljuéno
samo &isto, nevlaknasto, antistatiéno in suho krpo.

Nasveti za varovanje okolja
Izrabliena naprava ne sodi v
Z/ gospodinjske odpadke. Napravo
=/ odstranite preko podietia, ki je
\ poobla3&eno za odstranjevanje
\ tovrstnih naprav ali preko vase
—C komunalne sluzbe. Upostevaijte
P IS
veliavne zakonske predpise. Ce ste v
dvomih, se posvetujte z vaiim podjetiem za odstra-
njevanje. Embalazni material odstranite v skladu z
varovanjem okolja.
Akumulatorji/baterije:
Ni dovolieno odstranjevati akumulatorjev/baterij
v gospodinjske odpadke, seZigati ali odstranjevati
v okolje, vode. Akumulatoriji/baterije se zbirajo na
ustreznem zbirnem mestu, kjer se potem posljejo v
recikliranje in okolju prijazno odstranitev.
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Za to napravo firme Wiirth garantiramo v skladu

z zakonskimi ali dezelnimi dolo¢bami od datuma
nakupa (dokazilo je ra¢un ali dobavnica).

Skoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popra-
vilom. Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne upo-
rabe, je izkljuena iz garancije.

Reklamacije priznavamo le, & napravo nerazsta-
vlieno vrnete v podruznico firme Wiirth, sodelaveu
firme Wiirth na terenu ali poobla3&enemu servisu za
stranke firme Wirth za elektri¢ne naprave.
Pridruzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene
odgovornosti.

Ce se stroj kljub temu pokvari, naj popravilo izve-
dejo v servisu podietia Wiirth.

Ce imate vprasanja ali naroéate nadomestne dele,
prosimo, vedno navedite 3tevilko izdelka, ki je na
tipski tablici stroja.

Originalne nadomestne dele za to napravo lahko
naro&ite na spletni strani , http://www.wuerth.com/
partsmanager” ali pa v najblizjem zastopnistvu

podjetia Wirth.
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C€

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v
skladu s spodaj navedenimi normami in normativ-
nimi dokumenti:

Standardi
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

Izjava o skladnosti

ustrezno z dologili smernic:

ES-smernice
¢ 2004/108/ES
¢ 2006/95/ES

Tehniéna dokumentacija pri:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011



3a Bawara 6esonacHocr

e WURTH

Mpean NbpBOTO M3MON3BAHE HA
Bawwus ypen npouetete Toea
PBKOBOMCTBO 30 €KCMAOATALMS M FO
cnassare.

CoxpaHeTte pbKOBOACTBOTO 30 €KC-
NNOATALMS 30 NO-HATATBLIHA YNOTpe-
60 1AM 30 CNeaBaLLMs NpUTEXaTen.

MNPEAYNPEXXAEHMUE - Mpeam
I'I'prOTO I'IyCKClHe B eKcnnoartaumns
TpS6BA HENPEMEHHO AA Ce NpoYeTar
"Yxasauuara 3a besonacHocr"!

lMpu HecnassaHe HA PBKOBOACTBOTO 30 €KCMIOG-

TAUMS M HO YKA3QHMATA 30 6€30MacHOCT MOraT Ad
BB3HMKHAT LWETH MO ypeaa M OTTyK ONACHOCTM 3a

onepatopa M ApyrM nmua.

Mpw TPaHCNOPTHM WeTH Tp96Ba He3abasHO Aa ce
MHpopMMpa TbproseLd.

Yxasaxus 3a besonacHocr

YkasaHue

3abpateHo e aa ce NpaBsT npome-

HW MO YPEena Mnu AOMbIHUTENHMTE

ypeau. MNonobHm npomeHn morar go

AOBEAAT A0 NEPCOHANHM LUETH MK

HENpPaBMAHO bYHKLMOHMPAHE.
PeMoHTHUTE merHOCTM MoraT aa ce ms-
BBPLUBAT CAMO OT OBYUEHM M HATOBAPEHM C
Tasm paborta nmua. 3a uenta Tpa6ea BUHATM
AQ Ce U3MNON3BAT OPUTMHANHWUTE Pe3epPBHM
yacm Ha Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Mo
TO3M HAUMH Ce rapaHTMpa 6e30NacHOCTTa Ha
camus ypea.

KoHtponumparite dyHkumsata Ha
YPEena Manko npeau [d ro M3non3sa-
Te. YBeperte ce, Ye MIMepBaTenHuTe
NPOBOAHMLM M YPERbT Ce HaMMPAT B
6e3ynpeyHo cbeTosHue.

M3npobsarite ypena Ha MO3HAT U3TOUHMK HA
30XPAHBAHE, Hanp. KoHtakT ¢ 230 V.

AKO efHd MNK HIKOMKO OT BYHKLMKTE He ce
NOKA3BAT, yPedbT He TPS6BA AA ce M3nonsea
noseue 1 TP96BA NG C& KOHTPONMPA OT KBA-
nMPUUMPAH NepcoHan.

Enektpuueckust ynap Moxe 4d NpUYmHm
CMBPT MIM TEXXKM HAPAHSIBAHMS HA XOPaATA
M 0 HAPYLWM GYHKUMSTA HO NpenmeTHTe
(Hanp. noepena Ha ypena).

Mpu Hanpesxetus no-ronemm ot 25 V AC rms
unm 35 V DC mamepsanusta tpsbea na ce
M3BBLPLUBAT OCOBEHO BHUMATENHO, ThI KATO
MMQ OMACHOCT OT ENEKTPUUYECKM YAAP.

m  Cwbnionasaiitte netre npasuna 3a 6e3onacHocT:
1. Uskniousane
2. O6esonacssaHe cpeliy NOBTOPHO
BK/OUBAHE

3. KoHTtponupaHe 13KNOUBAHETO HA Ha-
npexeHueTo (nmMncara Ha HanpexeHue
Tps6Ba Aa ce yCTaHoBsM Ha 2 nontoca)

4. 3asemsBaHe M KbCO CbEAMHEHME

5. TlokpuBaHe Ha cbcenHWTE, HAMUPALLM Ce
non HaMpeXeHUe enemeHT

B He usnaraiite ypena Ha BUCOKM Temnepa-
TYpM 30 NO-NPOMBIXMUTENHO BPEME.

B M36arBasite 3anpalleHm 1 BICAXKHKU YCHOBMS
HO OBKPBXABALATA CPena.

B /I3sMepsarenHute ypeau u akcecoapute
He ca Mrpayka 1 He Tpsbea na nonanar B
pbuete Ha aeual

® B cronakcku crpaam 1ps6sa na ce cvbnonasar
NPABMNHMLMTE 30 MPENNA3BAHE OT 3M0MONyKA
HQ NPOGdECHMOHANHUTE GPAHLIOBM CIO3M 30
€NEKTPUYECKM MHCTANALMM M MATEPUATM.

B MM36arearite Ao HOKOCBATE M3MEPBATENHMTE
HOKOHeuHMUM!

® He usnonssatite c otBopeHo 6atepuitHo
rHesno! Msmepsatentute MowHocTH Tps6sa
N4 Ce OTCTPAHAT OT M3MEPBATENHNA KOHTYP
npu cMsHa Ha Gatepumre.

B besynpeuHarta uHaMkaumMs MoXe na ce
rapaHtMpa B tTemneparypen obxsar or 0 °C
no +40 °C.

B 3a na npeanasute ypena ot NOBpeau, oTcTpa-
HeTe BaTepuuTe, KOraTo He ro ynotpebssare
30 NO-NPOMBIKMUTENEH NEPUOL OT BPEME.

® [la ce u3NON3BAT CAMO OPUIMHANHU
AKCECOUapPU U pe3EPBHMN YACTH HA
Wirth.
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Ynortpeba no npeaHasHaueHune XapaKkrepucTuku Ha ypeaa

Bb3MOXHO € M3BBPLLBAHETO HA NOCTOSHHM W NPO- Apr. 0715 53 370
MeHnmem Hanpexenms ot O V no 600 V, msnuteo-

HWS HQ HAMpEeXeHWe, Ha LANOCT HA BePUIaTd 1 Make. BxomHo Hanpe- 600 V AC/DC

Ha cbnpotuenenme no 20 MQ), kakro 1 Tectose XeHne

Ha anonmte. LIMdpoBuMsST MUHK MyNTUMETLP MOXE BXxoneH MMNEenaHc >7,5 MQ (V AC/DC)

na ce mU3nonsea M HA OTKPMUTO 6noronopeHl4e HAO

ycToumems knac Ha sawmta (IP54) u sawmrerms ot Wupuna Ha vectothara 50 Hz po 400 Hz

NPBLCKK KOPMyC. nexra ACY

Besaka npyra ynotpe6a ce cmsata 3a ynotpeba, MpoBepka Ha amMoamte  3axpaHBaHe € TOK

HEOTrOBAPSLLA HA NPEAHA3HAYEHMETO. Makc. 1 mA, HoM. Ha-
npe)KeHMe Ha I'ldeeH

3a weTu nopaau HenpasunHa ynorpeba xon 1,5V

oTroBopHOCTTa ce noema ot notpeburens. Tecr 30 HenpekbcHAtocT — AKyCTUUYEH curHan

npu CbNpoTHereHme <

150 Q
EnemeHTn Ha ypeaa Hucnnen LCD (2.000 Digits)
Barepun 2 x AAA
1 OyHkumonaneH perynatop (apt. 0827 111)
2 bByToH 30 30naMeTsBaHe HA AAHHMUTE o R
3 MAX/mvon PabotHa temneparypa 0 °C no 40 °C
4 Ceetnuten 6yToH Temneparypa Ha cbxpa-  -10 °C go 50 °C
5 Csetonnonen nucnneit HEHWe
6 Derexrop Pasmepu 104 x55x 11,5
7 Csertelwa MHAMKAUMS
8 [xobHa namna Terno 1459
9 M3mepBarentut HOKOHEUHMLM CraHnapr IEC1010
10 Kanak Ha 6atepusta CAT Il 1.000V

EnekTpuuecku cneumucukaymum

dyukuua O6xsar TouHocr
DC 200 mV + (0,5% rdg +3d)
2,000V, 20,00V, =*(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V,20,00V = (1,0% rdg +3d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Csnpot-  200,0 Q +(0,8% rdg +3d)
BNeHMe 9000 kQ, + (1,2% rdg +3d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +3d)
20,00 MQ +(10,0% rdg +3d)

UsmepBartenHun gonycku

[anhu 3a TounocTta & £ (% Ha M3mepsaHeTo

(= reading = rdg) + uHoukaumoHHa rpewka s digits
(= d = 6pott Ha Hak-HKUCcKKTE No3MUMK)).
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Ob6cnyxeane (pur. 1) KoHTponupaHe Ha HENPEKbCHATOCTTA

BHumanue!
NamepBaHe Ha NPOMEHNUBO/NOCTOSHHO 3a na npenoTBpaTMTE ENEKTPUYECKM
HanpexeHue YAQPW, He M3BBLPLLBAMTE HMKOTA

He Tps6sa na ce ussbpisar
M3MEePBAHMS HO NPOMEHNMBOTO/ nocTo-
SHHOTO HAnpeXeHue npu BKﬂIO‘-JBC]He/
M3KNIOUBAHE HA MHTETPUPAH B TOKO-
Bata Bepura asuraten: Esentyannure
YOOAPU HO HANPEXEHUETO MOTAT A
NOBPENAT U3MEPBATENHMS YPEL.

Mocrasete dyHkumoHankms perynatop [1] Ha
nosmumns ACV unu DCV.

CabpxeTe ABATA M3MEPBATENHM HAKOHEYHMKA
[9] ¢ m3mepeaTenHuTe ToukM.

C10oTBETHATA MONAPHOCT HA M3IMEPBATENHATA
CTOMHOCT Ce NOKA3BA HA AMCMNEs eAHOBPEMEH-
HO C MOMEHTHaTa M3MepBaTenHa croiHoct [5] .

CbnpoTUBUTENHN USMEPBAHUS

3a na ce m3berHar enektprueckm
yaapu ypeasT 1pa6Ba [a ce M3Koum
OT eneKTPUYECKaTa Mpexd, Npeau Ad
M3BBLPLLUBAT M3MEPBAHMS HO CHNPOTH-
BNEHMETO M AA Ce PA3PEeasT BCUUKM
KOHAEH3ATOPM.

Mocrasete dyHkumoHankms perynatop [1] Ha
nosmums Q.

Cabpxerte usmepsatenHute HakoHeunuum [9] c
obekTa, KOMTO e ce MIMepBa.

CToMHOCTTA HA CHNPOTMBAEHME Ce NOKA3BA HA
amcnnes [5].

Ykaszanue

Korato m3sbplusaTe usmepsaHe Ha Cb-
npotueneHmeTo, Tpsbea aa obpsate
BHMMOHMWE HA TOBA M3MEPBATENHMTE
TOUYKM A HE €A 3aMbPCeHM, Aa Ca

6e3 Macno, nak 3a 3anosBaHe Mnm
nonobu. Toea MoXe AA NPOMEHM
M3MEpPBATENHATA CTOMHOCT.

M3MEPBAHMA HO HEMPEKBCHATOCTTA HA
TOKOBW BEPUIN UM NPOBOAHMUM NOAO
HanpexeHue.

1. TMocrasete dyHkumoHankus perynatop [1] Ha
nosuums P +1).

2. Hatmcrere 6yton MAX [3], nokato Ha amc-
nnes [5] ce noseu cumeona +1).

3. TMocrasete usmepsatentute HakoHeuHuum [9]
HQ TOKOBATA BEPUIA MM NPOBOAHUKA, KOMUTO
e ce uMepsar.

4. Tlpu cbnpoTtmeneHue nNo-Manko ot
okono 150 Q) .npo3syyasa akycTUueH curHan.
Mpu otkpuTa TokoBA BEpUra Ha aucnnes [5] ce
nosessa OL.

Tect Ha guoauTe

1. Mocrasete pyHkumonantus perynarop [1] Ha
nosuums Pt «1l).

2. Hammcrerte 6yton MAX, nokato Ha aucnnes ce
nogsM CUMBONA Pt

3. TMocrasete usmepsatentute HakoHeuHuum [9]
Ha obekTa, KOMTO We ce usmepsa. Hanpexe-
HMETO B MPABA MOCOKA C& NOKA3BA MO MPUHLMI
cve croinHoct 0,400 V po 0,700 V, obpatHoto
Hanpexetme upes OL. Mpu cbenmHeHM HakbCo
ypean ce nokassa cromHoct ot O V, npu ypenu
C OTKPMUTA TOKOBA BEPUIA HA ABETE MONSPHOCTH

OL.

MBMepBOHHﬂ HaQ NPOMEHJIMBO HA-

npexeHune 6e3 KOHTakT

OnacHocr!

Mpenu na usnonssare, KOHTpONMPa-
Te 6e3ynpeyHaTa GpyHKLMS HA TOKOBA
Bepmro non Honpex(eHme.

1. Mocrasete petektopa [6] Ha nposogHuka,
HOMMPALY, CE MOL HAMPEXEHUE, UMK TO MbXHETE
B TOKONPOBOAALATA CTPAHA HA ENEKTPUYECKMS
KOHTQKT.

2. Tlpu HanMUMeTO HA MPOMEHAMBO HANMPEXeHWe
cse™ uHamkaumsta [7].
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Ykasanue

Yecto npoBonHUUMTE B €NEKTPMYECKM-
Te Kabenu ca ycykaHu. 3a Aa nonyuu-
Te HaM-006pHM pesynTat, Npokapate
netektopa [6] npes onpeneneta
ABIXMHA HO Kabena, 3a Aa ce rapaH-
TUPA HENOCPEACTBEHMST KOHTAKT Ha
CEeH3opMTe C MPOBOOHMKA.
Ykasanue

BeskoHtaktHoTO M3MepBaHe Ha npo-
MEHMNMBOTO HaMpeXeHWe CIy>Xu 3d
6bP3u TECTOBE M HE MOXE B HUKAKDBB
CNyyai A0 30MEHM M3MEPBAHETO HA
HAMNPEXXEHME C KOHTAKT.

Muamkaumsata pearmpa m Ha CTaTUYHK
3apsam. ToBa € HOPMATHO U He e
nedexr.

®DyHkuyua HOLD

C ¢yHkumata HOLD Ha ypena e Bb3MoxHO na ce

,3aMpa3mn" onpeaeneHo UIMepBaHe.

1. Hamucrere 6yton HOLD [2] , 30 na ,3ampb3ne”
MHOMKAUMSTO HO amucnnes :
Ha aucnnes ce nossssa HOLD.

2. HatucHerte otHoso 6yton HOLD [2] , 30 na ce
BbPHETE KbM HOPMAINHUS PEXMM Ha paborta.

MxobHa namna

B ypena e unTerpupaHa ceetonmoaHa axobHa
namna [8] kato nombaHuTenHa dyHkums, koaTo
MOXe 110 Ce M3MON3BA M B M3KITFOYEHO CHCTOSHME.
3a na aktmempare axobHata namna [8] , Hatu-
CHeTe cBeTnMHHMA ByToH [4].

CamousksouBsaHe
@yHKUMITA 30 CAMOM3KMIOUBAHE M3KHOUBA OBTOMA-
TMYHO ypena cnen 15 MuHyTh.

CmaHa Ha batepunurte

IMpu HMcka MowHocT Ha BaTepuute ce nosesea

cumeonsT BAT.

1. Ceanerte kanaka Ha 6arepuute [10] kato
paseuitte Gontosere.

2. 3ameHete ctapute 6atepmi ¢ e HoBM Hare-
pum tin 1,5V AAA (apt. 0827 111).

3. Tlocrasete otHoBo kanaka Ha 6atepuute [10]
M 3aTerHeTe 3apaBo.

BHumaHue!
B Hukakbe cnyuait He paboteTe ¢ ype-
na, Korato Toi e oteopeH. OnacHocr
3a xusora!
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TexHuuecko obcnyxxsaHe n

nouyncTtBaHe

Kontponuparite penosHo TexHuyeckara
6e3onacHoct

HO ypeaa u M3MepBaTenH1Te NPOBOAHMLM HAMP. 30
nospena Ha kopnyca unu aeGopmaums v ap.

BHumanne!

Mpenu nouncTeaHe unu NpueexxnaHe
B M3MPABHO CHCTOSHME NPOBOAHMLIM-
Te Tp6BA NG Ce OTAENST OT BCHUKM
M3MepBaTentu obekTu.

He m3nonssaite 3a nouncreare npenaparm, KOUTO
MOTAT 0d PA3SAAT NOBbPXHOCTTA HA M3MEPBATENHMS
ypen. He m3nonssaiite 3a nouymcTBaHe m MHCTPY-
MEeHTM C OCTpH pbrOOBE, OTBEPTKM MU METATHM
yetkn 1 ap. Msnonseaiite umcta, cyxa, aHUcTa-
TMYHQ Kbpna 63 BNACKHKK, 30 AQ NoYMCTETE ypend
pecn. aMcnnes 1 U3MepBATENHMUTE NPOBOAHMULM.

YkasaHug 3a onasBaHe HAa OKOoJl-

HaTa cpeaa

B HuKkakbe cnyyalt He u3xBbpRsiTe
ypena ¢ GUToBMTE OTMAMBLM.
Peunknumparite ypena npu otopmsu-
PAHO MPEAnpPUATME 30 BTOPMYHM
CYPOBUHM MU KOMYHANEH MYHKT 3
BTOpuuHM cyposmHu. Crbniona-
BAJMTE BAnNMAHUTE pasnopenbu. B
Cy4aM Ha CbMHeHWe ce 0bbpHeTe KbM Npeanpms-
TMETO 30 BTOPMUHM CypoBMHM. Peunknuparite
ONAKOBBYHUTE MATEPMANM COBPA3HO YKAAHMSTA
30 ONA3BAHE HA OKONMHATA CpPend.
Axymynaropu/6arepun:

He maxsbpnsitte akymynaropure/6arepumre ¢
6MTOBMTE OTMAMDBLM, B ObH MM BB BOOA. AKy-
myantopure/6atepumrte Tpabea na ce cvbupar,
PELMKNMPAT MMM AA CE NPENBATA 30 BTOPMYHM
CYPOBMHM.



3a to3un ypen Ha dupma Wiirth npeanarame
OTFOBOPHOCT 30 HEAOCTATBLM B CbOTBETCTBME ChC
30KOHOBMTE/ CrieUMdUUHMTE 30 CTPAHATA PA3MO-
penbu oT Aatata Ha 3akynysaHe (ynoctoBepssaHe
upes GakTypa vnm ToBapUTENHMLA).
Bb3HMKHaMMTE noBpenm ce OTCTPAHSBAT Ypes Noc-
TABKA HO PE3epPBHM YACTM Unu pemoHT. [ospenm,
Bb3HMKHAMM B CTIENCTBME HA HEMPABMIHA YrO-
1peba, ca U3KMHOUEHM OT FAPAHLMSTA.
Pexnamauuure morar na 6vaar camo torasa
NPU3HATK, KOTATO NpenaneTe ypend B Hepasrmno-
6eHo cherosHue Ha dunmana Ha prupma Wirth, Ha
BbHLUEH CHTPYOHMK MM HO OTOPM3MPAH CEPBM3.
3anaseHo e NPABOTO HA TEXHUYECKM MPOMEHH.
He noemaMe oTroBopHOCT 30 NEUATHM TPELLKM.

Ako ypensT cnpe na paboTu Bbpeku craparen-
HOTO MPOW3BOACTBO M M3MUTBAHE, TO B TAKBB CAYYAH
PEMOHTBT TPS6BA [A Ce M3BBPLLK OT CNeLManm3m-
paH cepsus Ha dupma Wirth.

MMpK BCUUYKM OCTAHANM BBAPOCH M NOPBUKA HA
pe3sepeHu yactu Bu ymonssame aa nocounte
HEMPEeMEHHO aPTUKYHMS HOMEpP CNOPeA TMMoBATA
Tabenka Ha ypena.

AKTyQanHusT CNUCBK C Pe3epBHU YaCTH HA ypeRa
MOXe Aa Ce 3apeau B uHTepHeT Ha hitp://www.
wuerth.com/partsmanager unu aa ce nonyuu ot
dunuana Ha prpma Wiirth, Hammpau ce Habnmso
no Bac.

e WURTH

ce Aeknapauus 3a cboTBETCTBUE

Cue CnenHoTo aeknapupame noa cobcTBeHa oTro-
BOPHOCT, Y& TO31 NPOAYyKT CbOTBETCTBA HA CneaHuTe
HOPMM 1 HOPMATHUBHM OOKYMEHTM!

Hopmu
* EN61010-1:2001
* EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

B CbOTBETCTBME C poanopen6me HA ONPEKTUBUTE!
Aupexktusa Ha EO

* 2004/108/EO

e 2006/95/EO

TexHuuecku AOKYMEHTH Nnpu:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
rp. KioHuensay: 23.05.2011
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Teie ohutuse tagamiseks

Enne seadme esmakordset kasutamist
lugege kdesolevat kasutusjuhendit ja
toimige selle kohaselt.

Hoidke kasutusjuhend hilisemaks
kasutamiseks véi jérgmise omaniku

HOIATUS - Enne esmakordset
kasutusele vétmist lugege kindlasti
|&bi Ohutusjuhendid!

Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine vaib

tarvis alles. pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.
Transpordil tekkinud vigastustest teavitage koheselt
toote miijat.
'A Ohvutusjuhised
Mérkus

Seadet on keelatud muuta vai
thendada lisaseadmetega. Sellised
muudatused véivad 16ppeda kehavi-
gastuste véi riketega.
Remontida véivad ainult selle eest vastutavad
ja selleks vastavalt koolitatud spetsialistid.
Remontimiseks tuleb kasutada Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG originaalvaruosi. Sellega
tagatakse, et seadme ohutus sailib.

Seadme toimimist tuleb vahetult enne
kasutamist kontrollida. Veenduge kas
m&dtejuhtmed ja seade on laitmatult
korras.

Kontrollige seadet ménel tuntud pingeallikal,
nt 230 V pistikupesal.

Kui seejuures puudub néit v&i mitmed funkt-
sioonid ei toimi, ei v&i seadet enam kasutada
ja seda tuleb lasta spetsialistil ile kontrollida.
Elektrilosk vaib 16ppeda inimeste surma vai
raskete kehavigastustega ning ohustada teiste
asjade toimimist (nt kahjustada seadmeid).
Pingete korral, mis iletavad 25 V AC rms véi
35V DC, tuleb méétmist teostada ddrmise
eftevaatusega, kuna esineb elektril66gi oht.

m  Palun jérgige viit ohutusreeglit:

1. Vabastage pinge alt

2. Kaitske uuesti sisselilitamise vastu

3. Tehke kindlaks, kas pinge on véljas (pinge
alt vabastamine tuleb kindlaks teha 2
pooluselt)

4. Maandus ja lihithendused

5. Katke kinni naabruses asuvad pingestatud

. detailid

m  Arge asetage seadet pikemaks ajaks karge
temperatuuri kétte.

B Viltige tolmuseid ja niiskeid keskkonnatingi-
musi.

®  Mbadik ja lisatarvikud ei ole ménguasijad ja
need ei v&i sattuda laste katte!

B T66stuslike seadmete kasutamise korral, tuleb
jargida tédstuse kutseihingu dnnetuste vilti-
mise eeskirju elektriliste seadmete ja té&vahen-
dite kasutamise kohta.

m Valtige médteotsakute puudutamist!

B Arge kasutage, kui akusahtel on avatud!
Maétejuhtmed tuleb aku vahetamise ajaks
m&&tmiskohast eemaldada.

m  Targefeta nait on kindlaks tehtud temperatuuri-
vahemikus O °C kuni + 40 °C.

®  Seadme pikemaks ajaks kasutuseta jGtmise
korral, eemaldage seadmest akud, selle kah-
justuste eest kaitsmiseks.

m Kasutage ainult Wisrth originaal lisa-
tarvikuid ja -varuosi.
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Sihip&rane kasutamine

Teostada vaib 0 V kuni 600 V alalis- ja vahelduv-
voolu pinge, l&bivuse ja takistuse md6tmist kuni

20 MQ ning testida dioode. Digitaalne multimeeter
on oma lihtsa kaitseliigi (IP54) ja veepritsmete eest
kaitsva korpuse téttu kasutatav ka vélitingimustes.
Igat muul viisil kasutamist loetakse védrkasutamiseks.

Kahjude eest, mis on tingitud mitteotstarbe-
kohasest kasutamisest, vastutab kasutaja.

Seadme elemendid

1 Funkisiooniregulaator
2 Andmesalvestusnupp
3 MAX/diood

4 Valgustuse nupp

5 LCD ekraan

6 Detektor

7 Llampnéidik

8 TaskulambireZiim

9 Médteotsakud

10 Patarei kaas

e WURTH

Seadme parameetrid

Liik 0715 53 370
maks. sisendpinge 600 V AC/DC
>7,5MQ (VAC/DC)
50 Hz kuni 400 Hz

Elektritoide max. T mA,
nom. Tihikdigupinge
1,5V

Akustiline signaal takis-
tuse korral < 150 Q

Sisendimpedants
Riba laius ACV
Dioodi kontrollimine

Pidevustest

Ekraan LCD (2.000 marki)
Patareid 2 x AAA

(Art. 0827 111)
Tédtemperatuur 0 °C kuni 40 °C

-10 °C kuni 50 °C

Hoiustamistemperatuur

Ma&stmed 104 x 55 x 32,5 mm
Kaal 145 g
Standard [EC1010
CAT Il 1.000 V
Elekirilised andmed
Funkt- Vahemik Tapsus
sioon
DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V
AC 2,000V, 20,00V + (1,0% rdg +8d)
40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)
Takistus 200,00 +(0,8% rdg +5d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5d)
20,00 MQ + (10,0% rdg +5d)

Mébtmistolerants

Andmed tépsuse kohta + (% lugemist
(= reading = rdg) + néidu viga arvudes
(= d = vaiksemate kohtade arv)).
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Kasutamine (Joon. I)

Vahelduv-/alalisvoolu méétmiseks

Arge teostage

vahelduv-/alalisvoolu m&étmist elektri-
vérku Ghendatud mootorite sisse/viilja
[ilitamisel: Vaimalikud pingelé6gid
vdivad médteseadet kahjustada.

1. Sattige funktsiooniregulaator [1] asendisse

ACV vGi DCV.

2. Uhendage mélemad mééteotsakud [9] mast-
mispunktidega.

V' Médtevadrtuste vastavat polaarsust ndidatakse

silmapilkselt koos ekraanile [5] kuvatava méste-
vadrtusega.

Takistuse méstmine
Elektrilodgi véiltimiseks, lahutage seade

enne fakistuse maatmist elektritoitest ja
tihjendage kdik kondensaatorid.

1. Sattige funktsiooniregulaator [1] asendisse Q.

2. Uhendage mééteotsakud [9] méddetava
objektiga.

V' Takistuse vadrtust ndidatakse ekraanil [5].

Maérkus

Kui m&&date takistust, péérake
téhelepanu sellele, kas méatmiskoht
on mustusest, 6list, jootelakist véi muust
sarnasest vaba. Need véivad m&stmis-
tulemust moonutada.
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Pidevuse kontrollimine

Tahelepanu!

Elektriloogi véltimiseks, drge kunagi
teostage pidevuse mdstmist pingesta-
tud vooluringis véi juhtmetel.

1. Sattige funktsiooniregulaator [1] asendisse %+ +1).

2. Vajutage MAX nupule [3], kuni ekraanile [5]
iimub stmbol «1).

3. Asetage médteotsakud [9] testitavale vooluringi-

le vai juhtmetraadile.
4. Takistuse korral, mis on alla
ca 150 Q, kalab helisignaal.
Avatud vooluringi korral kuvatakse ekraanile

[5] OL.
Dioodi testimine

1. Sattige funktsiooniregulaator [1] asendisse
o)

2. Vajutage MAX nupule, kuni ekraanile iimub
simbol .

3. Asetage mddteotsakud [9] mdddetavale objekti-
le. Périeelpinget ndidatakse tavaliselt védrtus-
tega alates 0,400 V kuni 0,700 V, vastuvoolu
aga simboliga OL. Lihises seadmete korral on
vadrtus O V ringis, avatud vooluahelaga sead-
mete korral néidatakse mélemale poolusele OL.

Kontaktivaba vahelduvvoolu pin-

ge mootmine

Oht!

Enne kasutamist kontrollige térgeteta
toimimist ménel tuntud pingestatud
vooluahelal.

1. Asetage detektor [6] pinget juhtivale elekri-
juhtmele véi sisestage elektrithenduse elektrit
juhtivale poolele.

2. Kui vahelduvvoolu pinge on olemas, siittib

naidik [7].



Maérkus

Sageli on juhtmed elektrikaablis
keerdus. Parema tulemuse saamiseks,
ligutage detektorit [6] m&sda kindla
pikkusega kaabli 16iku, et tagada
sensorite vahetut kontakti pinget juhtiva
juhtmega.

Mérkus

Kontaktivaba vahelduvvoolu pinge
m&atmist kasutatakse kiireks testimiseks
ja see ei asenda mingil juhul pinge
kontrollimist kontakti teel.

Naidik reageerib ka staatilisele laen-
gule. See on normaalne ja ei kujuta
endast riket.

HOLD funktsioon
Seadme HOLD funktsiooniga, saab m&atmist "kinni
kilmutada".
1. Vajutage nupule HOLD [2] , et ekraani néitu
L kilmutada”:
Ekraanile kuvatakse nait HOLD (HOIA).
2. Tavareziimile tagasi pdérdumiseks, vajutage
vuesti nupule HOLD [2] .

Taskulambireziim

Lisafunktsioonina on seadmesse paigaldatud LED
taskulamp [8], mida saab kasutada ka seadme
véljalilitatud olekus.

Taskulambi [8] aktiveerimiseks, hoidke valgustuse
nuppu [4] all.

Iseeneslik viljalGlitumine
Iseenesliku véljalilitumise funktsioon, lilitab seadme
15 minuti pérast automaatselt vélja.

Aku vahetamine

Patareide madala laetuse korral, kuvatakse simbol

BAT.

1. Vétke patarei kaas [10] kruvi vabastamise teel
dra.

2. Asendage vanad patareid kahe vue, tiip 1,5V
AAA (Art. 0827 111) patareiga.

3. Pange patarei kaas [10] vuesti peale tagasi ja
kruvige tugevalt kinni.

Tahelepanu!
Arge mingil juhul kasutage avatud
seadet. Eluohtlik!

e WURTH

Hooldus ja puhastamine

Kontrollige regulaarselt seadme ja m&atejuhtmete teh-
nilist ohutust, nt korpuse kahijustusi véi muljumisi jne.

Tahelepanu!

Enne puhastamist v&i remontimist,
tuleb méatmisobjektidega ihendatud
juhtmed esmalt lahutada.

Arge kasutage puhastamiseks puhastusvahendeid,
mis véivad rinnata méateseadme pealispinda.
Samuti érge kasutage puhastamiseks teravaservalisi
t33riistu, kruvikeerajat v&i terasharju ega muud
sarnast. Seadme ja/v&i ekraani ning méstejuht-
mete puhastamiseks kasutage puhast, ebemevaba,
antistaatilist ja kuiva puhastuslappi.

Keskkonna nduanne

Arge visake seadet mingil juhul

tavalise majapidamisprigi hulka.
=/ Utiliseerige seade pédeva jdétme-

\ kaitlusettevdtte voi teie kommunaalse

\ jaatmekdaitleja kaudu. Jérgige hetkel
—C kehtivaid eeskirju. Kahtluse korral
votke Ghendust oma jadtmekditle-

jaga. Suunake kaik pakkimismaterjalid keskkonna-

sdbralikku jGatmekaitlusesse.

Akud/patareid:

&rge visake akusid/patareisid majapidamisprigisse,

tulle ega vette. Akud/patareid tuleks koguda, ring-

lusse votta vai utiliseerida keskkonnasadstlikult.

=/
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Me pakume kéesolevale Wiirthi seadmele seadus-
likele ja riiklikele néuetele vastavat, ostukuupéevast
kehtivat garantiid (garantiidigust tdestavaks doku-
mendiks on arve véi saateleht).

Tekkinud puudused karvaldatakse asendamise

vdi remondi teel. Seadme oskamatust késitlemisest
tingitud puuduseid garantii ei hélma.

Néudeid tunnustatakse vaid juhul, kui seade lahtivét-
mata kujul Wiirth i esindusele, Teie Wiirth i kaasté-
tajale vai Wirth i poolt tunnustatud klienditeenindu-
sele ile antakse.

Reserveeritud igus tehnilisteks muudatusteks.
Trikivigade eest ei vota me mingit vastutust.

Kui seade peaks vaatamata hoolikatele tootmis- ja
kontrolltoimingutele rivist vélja langema, tuleb lasta
seda remontida Wirth masterService teenindusel.
Kaikide kiisimuste korral ja varuosade tellimiseks,
palume kindlasti edastada seadme tiibisildil oleva
seerianumbri.

Seadme kehtiva varuosade nimekirja vaib leida
Internetist aadressilt , http://www.wuerth.com/parts-
manager” voi tellida ldhimast Wirthi esindusest.
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C€ Vastavusdeklaratsioon

Me tunnistame omaenda vastutusel, et kéesolev
toode vastab jdrgnevatele normidele v&i normatiivse-
tele dokumentidele:

Normatiivid
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

vastavalt direktiivi nduetele:

EU direktiiv
+ 2004/108/EU
¢ 2006/95/EU

Tehniline dokumentatsioon:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PFW

WAt

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Josy paciy saugumui

e WURTH

Prie$ pradédamas naudoti jsigytq
prietaisq, perskaitykite 3ig naudojimo
instrukcijq ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijq i§saugokite,
kad galétuméte naudotis ja véliau
arba perduoti kitam savininkui.

ISPEJIMAS - Prie3 pradédami
naudoti bitinai perskaitykite saugos
reikalavimus!

Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos reika-
lavimy galima sugadinti prietaisq ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéjq.

A\

Saugos reikalavimai

Pastaba

DraudZiama atlikti prietaiso pa-
keitimus arba gaminti pagalbinius
prietaisus. Tokie pakeitimai gali bti
asmeny susizalojimo ir netinkamo
veikimo priezastimi.

B Prietaiso remonto darbus leidziama atlikti tik
igaliotiems ir apmokytiems asmenims. Siems
darbams visada naudokite Adolf Wirth
GmbH & Co. KG originalias atsargines dalis.
Taip garantuojama, kad bus i§laikytas prie-
taiso saugumas.

Prie$ naudojimq reikia patikrinti
prietaiso veikimq. [sitikinkite, kad
matavimo laidai ir prietaisas yra
nepriekaistingos buklés.

m  Patikrinkite prietaisq Zinomu jtampos 3altiniu,
pvz., 230 V 3akutés lizdu.

®m Jei troksta vienos arba keliy funkcijy rodmeny,
prietaiso neleidZiama toliau naudoti, jj privalo
patikrinti specialistai.

B Elekiros smgis gali biti mirtinas arba sunkiai
suzaloti asmenis ir sukelti pavojy objekto
funkcijai (pvz., pazeisti prietaisq).

®  Esant didesnei nei 25 V nuolatinés srovés
efektyviajai vertei arba 35 V kintamosios
srovés jtampai, matavimus reikia atlikti labai
atsargiai, kadangi galimas elektros smigio
pavojus.

m  Laikykités penkiy saugos taisykliy:

B Nelaikykite prietaiso ilgq laikg aukstoje

m Venkite dulkéty ir drégny aplinkos sqlygy.
B Matuokliai ir priedai néra Zaislai, todél juos

B Pramoninivose jrenginiuose reikia laikytis

m  Venkite liesti matavimo antgalius!
®  Nenaudokite su atvira baterijy détuve!

m  Tikslus rodmuo rodomas temperatiros diapa-

B Jei norite apsaugoti prietaisq nuo pazeidimo,

® Naudokite tik originalius Wiirth

1. I8junkite

2. Uzfiksuokite, kad nejsijungty

3. Nustatykite, kad néra jtampos (jtampos
nebuvimas nustatomas 2 poliais)

4. |zeminkite ir sujunkite trumpai

5. Uzdenkite 3alia esangias dalis su jfampa
vzdenkite

temperaturoje.

reikia saugoti nuo vaiky!
profesinés sqjungos nelaimingy atsitikimy

prevencijos nurodymy elekriniams jrenginiams
ir darbo istekliams.

Keigiant baterijas, matavimo laidai turi biti
atjungti nuo matavimo grandinés.

zone nuo 0 °C iki + 40 °C.

isimkite baterijas, jei ilgg laikg nenaudojate

prietaiso.

priedus ir atsargines dalis.
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Nenidojims pagal paskit

Galima matuoti nuolating ir kintamgjq jtampg nuo O
V iki 600 V, tikrinti vientisumg ir varzas iki 20 MQ
bei diodus. Mini skaitmeninis multimetras dél auks-
tos apsaugos klasés (IP54) ir nuo vandens pursly
sauganéio korpuso naudojamas ir lauke.

Jei naudojama ne tiems tikslams, kurie iSvardyti anks-
&iau, tai laikoma, kad naudojama ne pagal paskirti.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Prietaiso dalys

Funkcijy reguliatorius

Duomeny jraymo mygtukas

1

2

3 MAX/diodas

4 Apdvietimo mygtukas
5 Skystakristalis ekranas
6 Detektorius

7 Sviesinis rodytuvas

8

9

Kiseninio Zibintuvélio rezimas

Matavimo antgaliai

10 Baterijy détuvés dangtelis
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Art.

Maks. jéjimo jtampa
Pilnutiné jéjimo varza
Juostos plotis AC V
Diodo tikrinimas

Vientisumo bandymas
Ekranas
Baterijos

Darbiné temperatira
Laikymo temperatiira
Matmenys

Svoris

Standartas

0715 53 370
600V AC / DC
>7,5 MQ (V AC / DC)
50-400 Hz

Elektros srovés tiekimas
maks. 1 mA, vard. tus-
Ciosios veikos jfampa
1,5V

Garsinis signalas, kai
varza < 150 Q

skystakristalis (2 000
skaitmeny)

2 x AAA
(Art. 0827 111)

0°C-40 °C

-10 °C-50 °C

104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Il '1 000 V

Elektrinés charakteristikos

Funkcija Diapazonas Tikslumas

Nuolating 200 mV

+(0,5 % rdg +3 d)

fampa 5 000V, 20,00V, * (1,2% rdg +3 d)

200,0V, 600V
Kintamoiji 2,000V,20,00V +(1,0%rdg +8 d)
tompo i, 2000V,600V  £(23%rdg+10d)
Varza 200,0 Q +(0,8 % rdg +5 d)
2,000 kQ, +(1,2% rdg +5 d)
20,00 kQ,
200,0 kQ
2,000 MQ +(5,0% rdg +5 d)
20,00 MQ +(10,0 % rdg +5 d)

LeidZiamosios matavimo nuokrypos
Tikslumo duomenys + (% rodmens (= reading = rdg)
+ prietaiso rodymo paklaida skaitmenimis (= d =

maziausiy viety kiekis)).



Valdymas (I pav.)

Kintamosios / nuolatinés jftampos ma-
tavimas

Nematuokite kintamosios arba
nuolatinés jtampos, jjungdami arba
isjungdami j elekiring granding inte-
gruotq variklj: galimi jfampos impulsai
gali pazeisti matuoklj.

1. Funkcijy jungiklj [1] nustatykite | ACV arba
DCV padét].

Abu matavimo antgalius [9] sujunkite su matavi-
mo vietomis.

Esamas matavimo vertés poliskumas parodomas
ekrane [5] kartu su momentine matavimo verte.

N

Varzos matavimas

Siekdami idvengti elektros smigiy, pries
matuodami varzq prietaisq atjunkite
nuo elekiros srovés tiekimo ir iskraukite
visus kondensatorius.

1. Funkcijy jungikli [1] nustatykite | padétj Q.

2. Matavimo antgalius [9] sujunkite su matavimo
objektu.

v

Varza parodoma ekrane [5].

Pastaba

Jei matuojate varzq, atkreipkite démes;,
kad matavimo vietose nebuty purvo,
alyvos, litavimo lako arba panasiy me-
dZiagy. Sios medzZiagos gali iSkraipyti
matavimo verte.
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Vientisumo tikrinimas

N

Démesio!

Siekdami idvengti elekiros smigiy,
netikrinkite elektriniy grandiniy arba
sroviniy laidy vientisumo.

Funkcijy jungiklj [1] nustatykite | padétj $+ «1).
Spauskite MAX mygtukg [3] tol, kol ekrane [5]
pasirodys simbolis «1).

Matavimo antgalius [9] priglauskite prie tikrina-
mos elektrinés grandinés arba laido.

Jei varza mazZesné nei

mazdaug 150 Q, pasigirsta garsinis signalas.
Esant atvirai elektrinei grandinei, ekrane [5]
rodoma OL.

Diody tikrinimas

Funkcijy jungikli [1] nustatykite j padétj s «1).
Spauskite MAX mygtukq tol, kol ekrane pasiro-
dys simbolis .

Matavimo antgalius [9] pridékite prie matavimo
objekto. Tiesioginé jtampa paprastai parodo-
ma 0,400-0,700 V verte, atvirkitiné jtampa
parodoma OL. Trumpai sujungtiems prietaisams
rodoma O V verté, prietaisams su atvira elektrine
grandine prie abejy poliskumu rodomas OL.

Bekontaktis kintamosios jtampos

1.

matavimas

Pavojus!

Prie3 naudojimg patikrinkite neprie-
kaistingq veikimq su Zinoma srovine
elekirine grandine.

Detektoriy [6] pridékite prie srovinio elekiros
laido arba ikiskite | elektros tinklo jungties
sroving puse.

. Jei lie¢Giama kintamoiji srové, uzsidega [7]

rodmuo.
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Pastaba

Laidai daZnai susukami j elektros
kabelius. Siekdami geresniy rezultaty,
detektoriy [6] traukite iZilgai tam tikro
kabelio ilgio, kad bty garantuotas
tiesioginis jutiklio sqlytis su jtampg
turinéiu laidu.

Pastaba

Bekontaktis kintamosios jtampos ma-
tavimas skirtas greitai patikrinti ir jokiu
budu nepakeicia kontaktinio jtampos
tikrinimo.

Rodmuo reaguoja ir j statin krdvj. Tai
yra normalu ir néra gedimas.

»HOLD" funkcija

Prietaiso ,HOLD" funkcija galima ,uzsaldyti"

matavimq.

1. Paspauskite HOLD [2] mygtukq, siekdami ,uZ3al-
dyti" ekrano rodmen;j :
ekrane pasirodo rodmuo HOLD.

2. Dar kartg paspauskite HOLD [2] mygtukg, siek-
dami sugrizti j normaly rezimq.

Kiseninio Zibintuvélio rezimas

Kaip papildoma funkcija prietaise yra integruotas
3viesos diody kideninis zibintuvélis[8], kurj galima
naudoti net ir tuomet, kai prietaisas yra iSjungtas.
Norédami aktyvuoti kiseninj Zibintuvélj [8] , laikykite
nuspaude apsvietimo mygtukq [4].

Automatinis iSjungimas
Automatinio i$jungimo funkcija automatiskai isjungia
prietaisg po 15 minuciy.

Baterijy keitimas

Esant mazai baterijy galiai, rodomas simbolis BAT.

1. Baterijy détuvés dangtelj [10] nuimkite, prie3 tai
atsuke varztqg.

2. Senas baterijas pakeiskite dvejomis naujomis
1,5 V AAA tipo baterijomis (Art. 0827 111).

3. Vel uzdékite baterijy détuvés dangtelj [10] ir
tvirtai uzverzkite varztq.

Démesio!
Jokiu bidu nenaudokite prietaiso
su nuimtu dangteliv. Pavojinga

gyvybei!
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Vo

Techniné prieziura ir valymas

Reguliariai tikrinkite prietaiso ir matavimo laidy
techninj saugumg,
pvz., ar nepaZeistas korpusas, ar nesuspaustas ir t. t.

Démesio!

Pries valymgq arba taisymq reikia
atjungti visus prijungtus laidus nuo visy
matavimo obijekty.

Nevalykite su valikliais, kurie gali paZeisti matuoklio
pavirdiy. Valydami nenaudokite jrankiy a3triomis
briaunomis, atsuktuvy arba metaliniy Sepediy ir pan.
Prietaisq, ekrang arba matavimo laidus valykite
3varia, lygia, antistatine ir sausa $luoste.

Nurodymai dél aplinkos

apsaugos

Prietaiso jokiu budu neimeskite
paprastas buitines atliekas. Prietaisq
utilizuokite per perdirbimo jmone
arba per komunaling utilizavimo
jstaigq. Laikykités Siuo metu galiojan-
&iy jstatymy. Jei kyla abejoniy,
kreipkités | utilizavimo staigq. Visas
pakuotés medziagas pristatykite perdirbti laikantis
aplinkos apsaugos reikalavimy.

Akumuliatoriai / baterijos:

Akumuliatoriy / baterijy nemeskite | buitines atlie-
kas, j ugnj ir vandenj. Akumuliatorius ir baterijas
reikia surinkti, pakartotinai perdirbti arba sunaikinti
ekologigku badu.



Remdamiesi jstatymy ir nacionaliniais reikalavimais,
suteikiame Siam Wirth prietaisui garantijg, galio-
jancig nuo pirkimo datos (jrodymu laikoma sgskaita
arba vaztarastis).

Atsirade sutrikimai $alinami, pateikiant atsargines
dalis arba suremontuojant prietaisq. Garantija
netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Pretenzijos gali biti priimamos tik jei neidardytas
prietaisas pateikiamas WURTH atstovybei, WURTH
agentui arba WURTH jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai.

Galimi techniniai pakeitimai.

Mes neprisimame atsakomybés uz spausdinimo
klaidas.

Atsarginés dalys

Jei, nepaisant kruop3ciy gamybos ir tikrinimo
metody, prietaisas sugenda, remonto darbus reikia
leisti atlikti Wiirth masterService.

Klausdami arba uzsakydami atsargines dalis batinai
nurodykite prekés kodq i§ prietaiso modelio lentelés.
Naujausiq Sio prietaiso atsarginiy daliy sqrasq galite
rasti internete "http://www.wuerth.com/partsmana-
ger" arba gauti artimiausioje Wirth atstovybéje.

e WURTH

C€ Atitikties deklaracija

Atsakingai deklaruojame, kad 3is gaminys atitinka
Sivos standartus arba norminius aktus:

Standartai
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

pagal direktyvy nuostatas:

EB direktyva
e 2004/108/EG
* 2006/95/EG

Techniniai dokumentai i:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, PFW skyrius

W At

T. Klenk A. Krautle
Generalinis direktorius Generalinis direktorius

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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Jusu drosibai

Pirms uzsakt aparéta lietodanu,
izlasiet 3o lieto3anas instrukciju un
rikojieties atbilstosi taja teiktajam.
Saglabaijiet darbibas instrukciju
vélakai izmantodanai vai nodo$anai
nako3ajam ipasniekam.

BRIDINAJUMS - Pirms pirmas
ekspluatacijas uzsakianas noteikti
jgizlasa DroSibas norades!

Ja netiek ievérota lietosanas instrukcija un drosibas
nor&dijumi, apardatd var rasties bojajumi, apdrau-
dot apardta liefotdja un citu personu drosibu.
Par transportésanas bojajumiem nekavéjoties
zinojiet tirgotajam.

7\

Drosibas noradijumi

Norade

Ir aizliegts veikt iekartas parveido3a-

nu vai veidot papildiekartas. Sadas

izmainas var radit miesas bojdjumus

un nepareizu darbibu.
lekartas remontdarbus drikst veikt tikai per-
sonas, kam tas ir uzticéts un kuras ir apma-
citas. Turklat vienmér ir jgizmanto Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG originalas rezerves dalas.
Tadéjadi tiek nodrosinats, ka tiek saglabata
iekartas drosiba.

Isi pirms izmanto$anas parbaudiet
iekartas darbibu. Parliecinieties, ka
mérisanas linija un iekarta ir
nevainojama stavoklr.

Parbaudiet iekartu pie zingma sprieguma
avota, piem., 230 V kontakiligzdas.

Ja 3eit indikatoram nedarbojas viena vai vai-
rakas funkcijas, iekartu vairs nedrikst izmantot
un 1a ir j@parbauda specidlistiem.

Stravas trieciens var izraisit navi vai smagus
savainojumus, ka ari radit apdraudé&jumu
priek§metu funkcij@m (piem., iekartu boja-
jums).

Ja spriegums ir lielaks neka 25 V AC rms vai
35V DC, tad mérijumus javeic ar lielu piesar-
dzibu, jo pastav stravas trieciena risks.

Ladzu, nemiet véra piecus drosibas notei-

kumus:

1. Atslégiana

2. Nodroginat pret atkdrtotu ieslégdanos

3. Noteikt sprieguma neesamibu (sprieguma
neesamiba ir nosakama 2-poligi)

4. Sazemét un saslégt issléguma

5. Apklat tuvuma eso3as detalas, kas atro-
das zem spiediena

llgaku laiku nepaklaujiet iekartu augstam

temperatoram.

Izvairieties no puteklainas un mitras vides.

Mérianas iekdrtas un piederumi nav rotal-

lietas un nav domatas bérniem!

RaZo$anas iestadés ir jaievéro razodanas pro-

fesionélo savienibas negadijumu novéranas

noteikumi attieciba uz elektriskam iekartam un

elektroaprikojumu.

Izvairieties no mérisanas uzgalu aizskarianas!

Neizmantot ar atvértu bateriju novietni!

Mérijumu jaudai baterijas nomainas laika

jabut attalingtai no mérisanas kédes.

Nevainojams radijums tiek nodrosingt tempe-

ratird no 0 °C lidz 40 °C.

Lai iekartu pasargdtu no bojajumiem, lidzu,

ilgakas uzglabasanas laika, kad iekarta netiek

lietota, iznemiet baterijas.

Atlauts lietot tikai firmas Wirth origi-
nalos piederumus un rezerves dalas.
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Noteikumiem atbilstosa lietosana Instrumenta tehniskie dati

Var veikt lidzsprieguma un mainsprieguma no 0 V
[idz 600 V,sprieguma, caurlaidibas un pretestibas
parbaudes lidz 20 MQ), k& ari dioZu testus. Mini
Digital-Multimeter pateicoties robustajam aizsardzi-
bas veidam (IP54) un pret ddens 3|akatam aizsar-
gato korpusy, ir izmantojams arf briva daba.
Jebkada cita veida izmanto3ana tiek uzskafita par
noteikumiem neatbilstosu.

Par bojajumiem, kas radusies noteikumiem
neatbilstosas izmantosSanas rezultata, atbild

operators.

Aparata elementi

Funkciju regulétaijs

Datu saglabaanas tausting

1

2

3 MAX/diode

4 Gaismas tausting
5 LCD-displejs

6 Detektors

7 Gaismas indikators
8
9

Kabatas baterijas rezims

Méridanas uzgali
10 Baterijas vaks

Art.

Maks. ieejas spriegums
leejas pilna pretestiba
Joslas platums ACV
Diozu parbaude

Nepartraukfibas tests

Displejs

Baterijas

Darba temperatira

Uzglabésanas tempe-
ratura

lzmeri
Masa
Standarts

Funkcija Zona

0715 53 370
600 V AC/DC
> 7.5 MQ (VAC/DC)
50 Hz lidz 400 Hz

Stravas padeve maks.
1 mA, nom. tukigaitas
spriegums 1,5V

Akustiskais signals pie
<150 Q) pretesfibas

LCD (2000 cipari)

2 x AAA
(Art. 0827 111)

0 °Clidz 40 °C
-10 °Clidz 50 °C

104 x 55 x 32,5 mm
145 g

IEC1010
CAT Il 1000 V

Elektriska specifikacija

Precizitate

DC 200 mV +(0,5% rdg +3d)
2,000V,20,00V, *(1,2% rdg +3d)
200,0V, 600V

AC 2,000V, 20,00V + (1,0% rdg +8d)

40-400Hz 2000V, 600V +(2,3% rdg +10d)

Pretestiba  200,0 Q

2,000 kQ,
20,00 kQ,
200,0 kQ

2,000 MO
20,00 MQ

Mérijuma tolerance
Precizitates dati + (% no nolasijuma

(= reading = rdg) + indikatora klada ciparos
(= d = mazako vietu skaits)).

+(0,8% rdg +5d)
£(1,2% rdg +5d)

+(5,0% rdg +5d)
+(10,0% rdg +5d)
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Apkalposanaa (I att.)

Mainsprieguma/ lidzsprieguma méri-
jumi

Neveikt mainsprieguma/
[idzsprieguma mérijumus ieslédzot/
izslédzot vienu no stravas kédé integré-
tajiem motoriem: lesp&jamas spriegu-
ma svarsfibas var sabojat mérisanas
iekartu.

1. Funkciju regulétaju [1] iestafit pozicija ACV vai
DCV.

2. Savienojiet abus mérianas uzgalus [9] ar
mérijuma punktiem.
V' Attiecigd mérijuma vértibas polaritate kopd ar ta

briza izmérito vértibu tiek paradita displeja [5].
Pretestibas mérijumi

Lai novérstu stravas triecienus, iekarta
pirms pretestibas mérijumu veikdanas, ir
jdatdala no stravas padeves un
jgizladé visi kondensatori.

1. Funkciju regulétaju [1] iestafit pozicija Q.

2. Maérisanas uzgalus [9] savienot ar mérijuma
obijektu.

V' Pretestibas vérfiba tiek paradita displeja [5].

Norade

Kad Jis veicat pretestibas mérijumus,
pievérsiet uzmanibu tam, lai mérijumu
punkti nav nefiri, ar elly, lodésanas
laku vai citdm vielam. Sadi apstakli var
radit nepareizas mérijuma vérfibas.
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Nepartrauktibas parbaude

Uzmanibu!

Lai novérstu stravas triecienus, nepar-
traukfibas mérijumus nekad neveikt pie
spriegumu vado3am stravas kédém vai

vadiem.
1. Funkciju regulétaju [1] iestafit pozicija #+ 1),
2. Nospiest MAX-taustinu [3] , lidz displeja [5]
paradas simbols +1l).
3. Mérijumu uzgalus [9] pielikt testéjamai stravas

kédei vai vadam.
4. Ja pretfestiba ir mazdka par
apm. 150 Q, atskan akustisks signals.
Ja ir atvérta stravas kéde, displeja [5] paradas
OL.

Diozu tests

j—

Funkciju regulétaju [1] iestafit pozicija ot «1).
2. Nospiest MAX-taustinu, lidz displeja paradas
simbols .
3. Meérisanas uzgalus [9] pielikt piemérijuma
obijekta. Tiedais spriegums parasti tiek parddits
ar vérfibu no 0,400 V lidz 0,700 V, reversais
spriegums ar OL. Isi saslégtam iekartam tiek ra-
dita vérfiba ap 0V, iekartam ar atvértu stravas
kédi pie abam polaritatém OL.

Bezkontakta mainsprieguma

meérijumi

Bistami!

Pirms lieto3anas parbaudit, vai iekarta
darbojas nevainojami, testéjot pie
stravas kédes, par kuru ir zinams, ka ta
vada spriegumu.

1. Detektoru [6] pielikt pie spriegumu vado3a
stravas vaditaja vai ievadit spriegumu vado3a
elektropiesléeguma puseé.

2. Ja ir mainspriegums, tad iedegas indikators [7].



Noréde

BieZi vaditaji elektrokabelos ir safiti. Lai
sasniegtu labakus rezultatus, detek-
toru [6] vadit pari noteiktam kabelu
garumam, lai nodro3inatu tiesu sensora
kontaktu ar sprieguma vaditaju.
Nordde

Bezkontakta mainsprieguma mériana
kalpo tikai atriem testiem un nekada
gadijumé neaizstdj sprieguma parbau-
di ar kontaktu.

Indikators reagé ari uz statisku elek-
trisko ladinu. Tas ir norméli un tas nav

defekts.
HOLD- funkcija

Ar iekartas HOLD- funkciju mérijumu var "iesaldét".

1. Nospiest taustinu HOLD [2] , lai ,iesald&tu”
displeja indikaciju:
displeja paradas indikacija HOLD.

2. No jauna nospiest taustinu HOLD [2] , lai
atgrieztos normala darbibas rezima.

Kabatas baterijas rezims

Ka papildus funkcija iekarté ir integréta viena LED-
kabatas baterija [8], kuru var izmantot ari izslegta
stavokli.

Lai aktivizétu kabatas bateriju [8], turét nospiestu
gaismas taustinu [4].

Pasizslégsanas
Pasizslégsanas funkcija automatiski péc 15 mindtém
izsledz iekartu.

Baterijas nomaina

Ja ir zema baterijas jauda, tiek paradits simbols BAT.

1. Baterijas vaku [10] nonemt, atskrivéjot skrivi.

2. Vecas baterijas aizstat ar divam jaunam 1,5V
AAA (art. 0827 111) baterijam.

3. Baterijas vaku [10] atkal uzlikt un ciesi pieskro-
vet.

Uzmanibu!
Nekéada gadijuma nedarbiniet iekartu
atvérta stavokli. Risks dzivibai!
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Apkope un tirisana

Regulari parbaudiet iekartas tehnisko drosibu
un mérijumu vadus, piem., vai apvalks nav bojats vai
saspiest utt.

Uzmanibu!

Pirms firisanas vai remontdarbiem

pieslégtie vadi ir jaatdala no visiem

mérijumu obijektiem.
TiriSanai neizmantojiet firisanas lidzeklus, kas varétu
ietekmét mérisanas iekartas virsmas. Tirianai neiz-
mantojiet ari nekadus asus instrumentus, skrovgriezus
vai metdla sukas un lidzigus priekimetus. lekartas,
resp., displeja un mérijumu vadu firidanai izmantojiet
firu, nepluksndjo3os, antistatisku un sausu firidanas
lupatinu.

Norades dabas aizsardzibai

Nekad neizmetiet iekartu kopéa ar
normdliem sadzives atkritumiem.
lekartu utilizéjiet caur autorizétu
utilizéSanas uznémumu vai jisu
pasvaldibas atkritumu utilizésanas
uznémumda. Nemiet véra aktualos
speka eso3os noteikumus. Saubu
gadijuma sazinieties ar savu atkritumu utilizé3anas
uznémumu. Visus iepakojuma materiglus nododiet
videi draudzigai utilize3anai.
Akumulatori/baterijas:
Akumulatorus/baterijas neizmetiet sadzives atkri-
tumos, uguni vai Gdeni. Akumulatorus/baterijas ir
jdsavac, japarstrada vai dabai draudziga veida
jautilizé.
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Sim firmas WURTH razojumam tiek dota garantija
atbilstosi likuma prasibam, sakot no pardosanas
datuma, kurd noradits pardo$anas reking vai piega-
des kviti.

Izstraddjuma bojajuma gadijuma tiek piegadats
jauns izstradajums vai tiek veikts izstrddajuma
remonts. Garantijas saistibas neattiecas uz bojaju-
miem, kuri radusies nepareizas izstraddjuma lietosa-
nas rezultata.

Reklamacijas var tikt atzitas, ja ierice nesadalita tiek
nodota kada no Wiirth- filialem, Josu Wiirth- argja
dienesta darbiniekam vai kaddai Wiirth- autorizétai
klientu apkalposanas nodalai.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Par drukas klidam més neuznemamies nekadu

atbildibu.

Rezerves dalas

Ja iekarta, neskatoties uz ripigu razosanas un par-
baudes procediras ievérodanu, parstaj darboties,
remonts jauztic Wiirth masterService.

Visu jautajumu un rezerves dalu pasifisanas gadr-
juma, ladzu, noteikti miniet iekartas artikula numuru
kads tas noradits uz tehnisko datu plaksnites.
Aktualais instrumenta rezerves dau saraksts ir
pieejams internetd "http://www.wuerth.com/parts-
manager" vai ari to var pieprasit tuvakaja Wirth
parstavnieciba.
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C€ Atbilstibas pazinojums

Ar 3o pazinojam, ka izstradajums atbilst sekojoso
standartu un normafivo dokumentu prasibam:

Standarti
* EN61010-1:2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

atbilstosi direkfivas noteikumiem:

ES direktivas
* 2004/108/EK
* 2006/95/EK

Tehniska dokumentacija:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, nod. PFW

WA ot

T. Klenk A. Kréutle
General Manager General Manager

Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011



Onsa Baweu besonacHoctu
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MNepen nepebiM NprMMeEHeHWEM
Bawero yctporictea npounrtarite sty
MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaUMm U
AeNCTBYMTE COOTBETCTBEHHO.
XpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO NO
aKCcnnyartaumm ang noaneﬁLuero
NONb3OBAHMS MNK ANg NocneaytoLe-
ro Bnagenbua.

OCTOPOXXHO - lNepen nepebim
BBOAOM B 3Kcnnyaraumio obssa-
TEeNbHO NPOUMUTANTE YKA3AHMS NO
TexHuke besonacHoctul
[Mpu HeBbINONHEHWM TPEBOBAHMI MHCTPYKLIMM MO
3KCMNYATAUMM M MPABMA TEXHUKM BE30NaCHOCTH BO3-
MOXHO NOBPEXAEHWE YCTPOMCTBA, O TAKKE BO3HUKHO-
BEHME ONACHOCTM S 0BCMYXMBAIOLLETO NEPCOHANa
u apyrx auu. Mpr 0BHAPY>KeHMM NOBPEXaeHNH,
Mony4YeHHbIX BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEN-
NEeHHO NPOMHGOPMMPYHTE NPOAABLA.

Yka3saHug no texHuke besonacHoctu

YkasaHue

3anpeluaetcs NPOBOAMTL MIMEHEHMS

YCTPOWCTBA MAM CO3LABATH HOMONHM-

TenbHble ycTpoiictea. Takue UsmeHe-

HMS MOTYT MPUBECTM K TPOBMAM U He-

NPaBMALHOMY GYHKLMOHUMPOBAHMIO.
PeMOHT yCTpOMCTBA pa3peLlaeTcs NPOBOAMTS
TONLKO YNONHOMOYEHHBIM HA 3TO M 0BYUEeHHbIM
nuuam. Mpu 3ToM HeoHXOAMMO MCMONB3OBATS
TONbKO OPUMMHAMbHbIE 3AMYACTH KOMNAHMM
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. 310 nossonur

obecneunts 6e30NacHOCTb YCTPOMCTEA.

Mposeputs pabotocnocobHoCTb
nprbopa He3a[ONro O HAYANA ero
ncnonb3osaus. Y6eaurecs, uto
UIMepHTenbHbIE NPOBOAA M Npubop
HaxopaTCs B Ge3ynpeyHOM COCTOSHMM.

MposepbTe NPUGOP NMPU MOMOLLM U3BECTHOTO
MCTOYHMKA HAMPSXKEHMWS, HAaNPUMEp, PO3ETKM
Ha 230 B.

Ecnu npu atom y npubopa He 6ynet pabo-
TATb OAHA MW HECKONBKO bYHKLMM, npu-
60pOM NOMb30BATLCA HEMb3S, M €10 CiemyeT
0TAATb HO MPOBEPKY CMEeUManUCTaMm.
MopakeHue aneKTPUIECKMM TOKOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTM MM TIHKENbIM TPABMAM
niogek, a Takxe k otkasy B paborte npep-
meToB (HanpuMep, nosepxaexune npubopal).
Mpu Hanpsxernsx Gonee 25 B nepemerHoro
ToKa (medcraytowee sHaverme) mam 35 B
MOCTOSHHOTO TOKA M3MepPeHMs HEOBXOAMMO
NPOM3BOAMTL C KPAMHEN OCTOPOXKHOCTHHO,
TAK KOK CyLecTByeT ONACHOCTb MOPAXKEHMS
3NEKTPUUECKMM TOKOM.

m  Cobnroparte natb npasun 6e3onacHoCTH:

1. Orknrouuts

2. 3aWwmTmTL OT NOBTOPHOTO BKIKOYEHMS

3. Y6enmtbcd B OTCYTCTBUM HANPSIXKEHMS
(y6eamTbea B OTCYTCTBIMM HANPAXEHMS HA
2 KOHTAKTaX)

4. 303eMnTb M 30KOPOTHTL

5. 3akpbiTb cocenHre aetanu, Haxoaswmecs
NoA HaNps>XeHUeM

®m He nogsepraiite npubop anutensHoMy Bos-
NENCTBMIO BbICOKMX TEMNEPATYP.

B M3beraste nbinbHbIX M BAAXKHbIX YCNOBMIM
OKPY>XXQIOLEMN CPEMbI.

B V3MepuTenbHbie yCTPOMCTBA M NMPMHAANEX-
HOCTU - He UIPYLLKQ, M He [OMXKHbI NONANATh
B pykm netam!

B Ha npoMbiwneHHbIX OpPraHMaumsx cne-

Ayet cobnoaaTh NPABMNA OXPAHbI TPYAA
O6benmHeHns oTpacnesbix CTPAXOBbIX
CO0308B B 0BNACTH SNEKTPUUECKMX YCTPOMCTB
U 3nekTpoobopynoBAHMS.

B He npukacaitecs K M3BMEPUTENbHBIM Ha-
KOHEUHMKaMm!

B He skcnnyatmMpoBarth C OTKPbITbIM OTCEKOM
ans 6atapeek! Bo Bpems 3ameHb 6atapeek
M3MepMTeanble npOBO]:lG OONM>KHbI 6b|Tb
YAQnNEeHbl U3 M3MEPUTENBHOM Lienu.

®  besynpeuHas pabota npubopa obecneunsa-
eTcs B TemnepaTtypHom amanasore ot 0 °C
no +40 °C.

®  [na toro utobbl 3aWwmTHTE NPMBOP OT NoBpEX-
AEHUM, M3BNEKMTE U3 Hero batapeiku npu
ANUTENBHOM HEMCMONbL3OBAHMK NpHBOpPA.

B Wcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANDbHbIE
NPUHAANEXXHOCTU U 3ANUYACTA KOM-
nanun Wirth.
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Ucnonb3oBaHue NO HA3HAYEHUIO MapameTpbl ycTpoiicTtBa

IMprbop nozsonser UMepsTb MOCTOSHHOE M Nepe-
meHHoe Hanpsxerue ot O B no 600 B, npousso-
AM1Tb NPOBEPKY HAMPSXKEHMS, LIENOCTHOCTM Lienu 1
conpotumenennit no 20 MOM, a takxe nposepky
avopos. brnaronaps HanexHoM crenerm 3aLmThl
(IP54) 1 6pbizrozawmiieHHoMy kopnycy Lmd-
POBOM MUHUMYTLTUMETP MOXHO MPUMEHSTh BHE
NOMeLLEeHMMN.

NMio6oe MHOE NPUMEHEHME CUMTAETCS MPUMEHE-
HMEM He MO HA3HAYEHMIO.

3a yuwepb, BosHUKLUMIA BcneacTBUE UCNONb-
30BAHMS HE MO HAO3HAUYEHUIO, OTBeuaeT
nonb3oBarenb.

dnemeHTbI ycTpOicTBa

1 Mepekniouarens GyHKUmMM

2 KHomnka coxpaHeHMs AaHHbIX
3 MAKC/avon

4 CsetoBas KHOMKA

5 >KK-gmcnnen

6 [etextop

7 CseToBOM MHAMKATOP

8 Pexum poHapuka

9 W3mepurenbHble HOKOHEUYHMUKM
10 Kpbiwka otceka nns 6atapeek
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Make. BXOOHOE Hanps-
XeHue

BXOJJ,HOS conpoTtneneHmne

LLnpuHa nonocsl npony-
CKAHKS NepeMm. Hanpsx

Mposepka anonos

Mposepka HenpepebiBHO-
CTM Lenu

Oucnnen

Baraperikm

Pabouas temneparypa
TeMnepaTypa xpaHeHms
Pasmepei

Bec

Craxpapr

0715 53 370

600 B nepem./noct. Toka

>7,5 MOwm (Brepem./

nocr. Tok)

ot 50 Hz no 400 Hz

[Monaya Toka makc. 1
MA, HOM. HaNpsSXeHWe
xonocroro xona 1,5 B

AkycTnieckui curHan
npW CONPOTMBIIEHMM <

150 Om
KK (2.000 undp)

2 x AAA
(apr. Ne 0827 111)

or0 °Cpo 40 °C
or-10 °C o 50 °C
104 x 55 x 32,5 mm
145g

IEC1010
CAT Il 1.000 B

3neK1'pw-|ecKue XAPAKTEepPUCTUKH

Ddynkuus AuanasoH TouHocTb
Moct. ok 200 mV +(0,5% nok. npu-
6opa +3d)
2,000 B, 20,00 B, *(1,2% nox. npu-
200,0B,600B  6opa +3d)
Mepem. Tok 2,000 B, 20,00 B + (1,0% nok. npu-
40-400 Iy 6opa +8d)
200,0B,600B  +(2,3% nok. npu-
6opa +10d)
Conpomme-  200,0 Om +(0,8% nok. npu-
nexue 6opa +5d)
2,000 kOm, +(1,2% nok. npu-
20,00 kOm, 6opa +5d)
200,0 kOm
2,000 MOMm + (5,0% nok. npu-
6opa +5d)
20,00 MOMm +(10,0% nok. npw-
6opa +5d)



HAonyckn usmepeHum

YkasaHue TouHocTM B t (% nokasanui npubopa
(= nokasanus npubopa = nok. npnbopa) +
MOrPeLHOCTb MOKA3AHMM B UMbpax

(= d = konmuecTBO MMHUMAnNbHBIX MecT)).

N3mepenmne nepemeHHOro / nocrosiHHo-
ro HanpsHKeHUs

He npowussoauts

U3MepeHHs nepeMeHHoro / nocTosH-
HOTO HAMPSXEHWS NPM BKAKOYEHUM /
OTKITIOUYEHMM HAOXOLILETOCS B SNEKTPU-
yeckoi Lenu asuratens: BosmoxHsie
nepenabl HANPSXXeHUs MOryT NoBpe-
AWTb M3MepUTENbHBIN NpHbop.

1. YcraHosuts nepekntouatens dyrkumi [1]

8 nonoxexue ACV (nepem. Hanpsx.) unu
DCV(nocr. Hanpsx.).

Ycranosute 06a M3MEPUTENbHBIX HAOKOHEUHMKA
[9] & mecTa M3mepenuit.

Ha aucnnee [5] otobpasutcs cootsetcrayto-
Las NONSPHOCTb PE3yNbTATA M3MEPEHMS BMeCTe
C OKTYQnbHbIM PE3yMbTATOM M3IMEPEHMS.

N

UamepeHue conpoTuBneHuni

Bo usbexaHue nopaxeHuit anektpu-
YECKMM TOKOM Mepes Hayanom
M3IMEepeHUs COMpOTUBAEHMI OTCoenM-
HWUTb NPUBOP OT BNEKTPONMTAHMS U
pa3PARMTL BCE KOHOEHCATOPbI.

1. YcraHosuts nepekntouatens dyrkumi [1] 8
nonoxeHue Q.

2. CoepuHuTs UsMepmTenbHble HakoHeuHmku [9] ¢
06BEKTOM M3MEpEHMS.
V" Ha aucnnee [5] oto6pasutcs sHauenme conpo-
TMBREHMS.
Ykaszanue

Mpu npoeeneHmm U3MepeHnit conpo-
TMBREHMM 0BpALLAiTe BHUMAHME HA
70, 4TO6bI MECTA M3MEPEHMS Bbinu
cBO6OMHbI OT IPA3M, MACNA, KaHUdponu
u 1.0. Takue obcrostenscrsa MoryT
OTPULIATENLHO MOBAMSTL HO PE3YNLTAT
U3MEepeHms.

e WURTH

MpoBepka HeNpepbIBHOCTH Lieny

BHumanmue!

Bo m3bexarue nopaxeHui anek-
TPMYECKMM TOKOM HM B KOEM Cryyae
He onpeaensiTe HenpepbIBHOCTL
3NEKTPUUECKMX Lienen Mnm IMHUM, Ha-
XOASALMXCS MOA HAMPSKEHUEM.

YcraHoeuts nepekntouarens dyrkumir [1] 8 no-
noxenue P+ +1).

Haxxmmats knonky MAX [3] , noka Ha aucnnee
[5] He nossutcs cumeon ).

MpUNOXMTL M3MEepUTENbHbIE HAKOHEUHMKM
[9] k rectpyemoit anekTpuueckoit uenu mnm
nposoay.

Mpu conpotusnermmn meHee

npumepHo 150 Om paspactes 38ykoBo#
curHan.

Ecnu uenb pasopsara, Ha aucnnee [5] oto-
6paszurcs OL.

Nposepka gauopos

1.
2.

Ycranosuts nepekniouatens gpyHkumit [1] 8
nonoxetue Pt «1j).

Haxummarts kHonky MAX, noka Ha aucnnee e
MOSBUTCS CUMBOS Pt

CoenuHuTs M3sMepuTensHble HakoHeuHmkm [9]
c obbekToM M3mepenus. [pamoe HanpsxeHue
06bIuHO OTOBPAXAETCS B BUAE 3HAUEHMS OT
0,400 B no 0,700 B, obparHoe Hanpsxe-
Hue - B suoe OL. [1ns KopoTKo3amKHYTbIX
ycTporicte oTobpaxkaetcs 3HaueHune okono O B,
ANs YCTPOMCTB C PA3OMKHYTOM 3NEKTPMUYECKOM
uensto - OL ang obewnx nonspHoctest.

becKOHTAKTHbIE U3MEpPeHUs nepe-

MEHHOro Hanps>xeHus

OnacHo!

Mepen nprMeHeHMeM nposepuTs Hes-
ynpeuHyto pabotocnocobHoCTs npu
MOMOLLM M3BECTHOM NEKTPUYECKOM
CeTH, HOXOMSIEMNCS MOA HAMPAXKEHN-
em.

Mpunoxwuts petekrop [6] k TokoHecywemy
npoBoAdy, HAXOASLEMYCS NOA HAMPIKEHNEM,
MNK BBECTH B TOKOMPOBOAALLYIO CTOPOHY drek-
TPUYECKOTO PA3bEMA.

MMpy HANMYMM NEPEMEHHOTO HAMPSXEHMS 3a-
roputcs uHamkarop [7].
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Ykasanue

3ayacryto NPOBOAHMKHM B SNEKTPU-
yeckmx kabensx nepekpyuetbl. [ns
[OCTVKEHMS NYYILMX PE3ynbTaToB
nposectn netektopom [6] Baoms
onpeneneHHoM anmHsl kabens, 4tobb!
obecneunTs HENOCPEOCTBEHHbIM
KOHTOKT [ATYMKA C HOXOAALUMMCS MOA
HAMPSXXEHWEM NPOBOLOM.
Ykasanne

BeckonTaktHoe M3mepeHue nepe-
MEHHOTO HAMPSXXEHMS CITYXKMT TOMBKO
13 6bICTPOI NPOBEPKM M HM B KOEM
Cryyae He 30MeHseT KOHTAKTHOM npo-
BEPKM HANPSXeEHMS.

MHoukatop pearvpyer 1 Ha cTraTmde-
cKue 3apsaabl. TO HOPMATBHO U He
SBNFETCS HEMCMPABHOCTHIO.

dyukyna HOLD
®ynkumns HOLD noseonser "samoposuts" nokasa-
HWs npubopa.
Haxats kHonky HOLD [2] , utobbi "3amoposuts'
usobpaxkeHre Ha aucnnee:
Ha nucnnee otobpasurca Hagnucs HOLD.
2. [Hns Bosspata B 06bIuHbIM pexkum paBoTsl no-
BTOPHO HaxkaTb kHonky HOLD [2].

Pexxum cpoHapuka

B kauectse nononHutensHor ¢yHkumm B nprbop
BCTPOEH cBeToanoaHsIN doHapuk [8], kotopsim
MOXHO MONb30BATbCS AGXKE TOTAA, KOTAA Nprbop
BBIKITIOYEH.

[ns skntouenus dorapuka [8] Haxats 1 ynepxu-
BT cBeTOBYIO KHOnky [4].

ABTOMaTUUECKOE OTK/IIOUEHUEe
DyHKUMS ABTOMATUYECKOTO OTKMIOYEHMS CAMOCTOS-
TenbHO oTKtoYaeT npubop crycts 15 MUHYT.

3ameHa barapeek

Mpu HM3KOM ypoBHe 3apsna batapeek Gyner sbise-

neH cumeon BAT.

1. Chstb kpbiwky otceka ans 6arapeek [10],
OTprTMB BUHT.

2. 3amehurs crapsle batapeliki Ha Ase Hosble 6a-
Tapeviku Tna 1,5 B AAA (apt. Ne 0827 111).

3. YcraHosutb kpbilwky otceka ans 6arapeek [10]
M CHOBQ MPUKPYTHTb.

BHumaHue!

Hu B koem cnyuae He akcnnyarmpyit-
Te I'IPM6OP B OTKprTOM COCTO9HMU.
OnacHo gns xusuum!
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TexobcnyxmBaHue u ouncrka

PerynsapHo nposepsiite cOCTOSHME TEXHUUECKOR
6esonacHocTM

np1bopa M M3MEPUTENbHBIX NPOBOAOB, HANPUMEP,
HQ HaMMYME NOBPEXAEHUIM KOPMYCa UMM 3alleme-
HWe NPOBOMAOB M T.A.

BHumaHue!

I'Iepen npose.ueHMeM YNCTKH UNHN
peMOHTG HeO6XOﬂMMO OTCOEOUNHUTL
noAaKNKYEeHHbIE I'IpOBOJ].G OT BCeX 061:-
eKTOB M3MepeHM$|.

He mncnonb3yiire ang unctku umcrawme cpencrea,
KOTOpPble MOTYT OKQO3bIBATb BPEAHOE BO3AEMCTBUE
HQ NOBEPXHOCTL M3MepuTensHoro npubopa. Kpome
3TOTO, HE UCMONb3YMTE NS YNCTKM MHCTPYMEHT C
OCTPbIMK KPASMM, OTBEPTKM UM METANNUYECKME
wetku u 1.4. Ons unctkn npubopa mnu aucnnes

1 M3MEPMTENbHbIX MPOBOAOB MOMbL3YMTECE YNCTOM,
HEBOPCMCTOM, AHTUCTATUYECKOM M CYXOM BETOLLBIO.

YKasaHusa no oxpaHe oKpyxdaio-

Lwen cpeabl

He ytunusmpyrite 3apsaHoe yctpoit-
CTBO BMECTE C BbITOBBIMM OTXOLAMM.
[ns ytunusaumm ero Heobxoamnmo
HOMPABAATH HA CIELMANMIMPOBAH-
HOe MpeanpuaT1e, MMetoLLee
COOTBETCTBYIOLLYIO NIMLIEH3MIO, MW B
Bawy myHuumnansHyto cnyxby
ymnusaumm. Cobnionaite AeicTsytolme npeani-
canms. B cnyuae comHeHui ceaxuTtech co cny>x6ow
ytnusaumm. Bee ynakosouHsie matepuanst ytmu-
3Mpy#Te 3KONorMyecku 6e3onacHbIM CnocoboM.
Akxymynstopbi/6arapen:

He 6pocartre akkymynstopbl/6arapem B Gbitosble
oTxofbl, OroHs 1 Body. AkkyMynstopsl/6atapem
HeobxoaMmMo cobupars, BTOpHUIHO NepepabatbiaTs
MK YTUNM3MPOBATb SKONOTMUYECKM BE3BPEaHbIM
crnoco6om.



[ns nanHoro yctpovictea komnanum Wirth mbi
NPEeanaraem rapaHTMio B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HUAMM 30KOHOAATENLCTBA MW AENCTBYOWMMM B
COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE HOPMAMM, HOUYMHAS CO
noHg I'IOKYI'IKM (ﬂOKO3OTeHbCTBOM Cﬂy)KMT cyetr mnm
HaknagHas).

BO3H|4KLUMe I'IOBpe)K]:leHMFI yCTpOHﬂIOTCﬂ nyTeM
3aMeHbl N pemoHTa npubopa. lapaHTis He
PACMPOCTPAHSIETCS HA MOBPEXAEHMS, BO3HUKILME

B PE3ynbTATE HEHAANEXALUETO MCMOMb3OBAHMS
npubopa.

Peknamauum npusHatoTcs TonbKo B TOM cryyae,
€CrM YCTPOMCTBO OTAPABNSETCS B HEPA306PAHHOM
suae 8 dunman komnanum Wiirth, Bawemy cotpya-
HUKY npeactasutensctea komnanmu Wirth unu Ha
GBTOPM3OBAHHYIO CTAHLMIO TEXHUYECKOTO 06CyXM-
BaHus komnanum Wiirth,

CoxpaHsietcs NpaBo HA BHECEHWE TEXHUUYECKMX
M3MEHEHMM.

Mbi He HeceM OTBETCTBEHHOCTM 30 OMEYATKM.

3anacHbie YacTu

Ecnu npubop, HecmoTps Ha NprMMeHeHWe aobpo-
COBECTHbIX METOIOB MPOM3BOACTBA M MCMbITAHMS,
BbIMOET M3 CTPOS, MPOBEAEHME PEMOHTA CrienyeT
nopyumTs cepauctHor cryx6e Wiirth masterService.
[enas 3anpoc v 3akasbiBas 3anyactu, obgsarensHo
YKQ3bIBAMTE APTUKYMbHBIM HOMEP COMMACHO purp-
MeHHOM Tabnuuke yCTporcTaa.

C akTyanbHbIM NepeyHeM 3anyacteit ang GAHHOTO
YCTPOJMCTBA MOXHO O3HAKOMMTbCS B MHTEpHETE

no appecy http://www.wuerth.com/partsmanager
UK 30NPOCKTL B Brivkaniuem dunmuane KOMNAHUM

Wiirth.
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C E Hdeknapauus o cooTBETCTBUM

Mei 3a98n5eM nog CO6CTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb,
4TO AAHHOE M3aenne COOTBEeTCTBYeT Cnenyowmm
CTAHOAPTAM UM HOPMATUBHBIM AOKYMEHTAM!

CranpapTbi
e EN61010-1: 2001
e EN 61326:1997+A1:1998:+A2:2001
+A3:2003

COIMMACHO NOMOXEHMIM ONPEKTMB!

Aupextusa EC
* 2004/108/EG
* 2006/95/EG

TexHuueckas OOKYMEHTAUMa HaXoAaMTCd No agpecy:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, otnen PFW

WAt

T. Klenk A. Krautle
TeHepanbHbIl anpektop  [eHepanbHbIM AupekTop

Adolf Wiirth

GmbH & Co. KG
Kiinzelsau: 23.05.2011
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